﻿ANTON DUMITRIU Culturi eleate Șl culturi heracleitice CARTEA ROMANEASCA 1987 CUVÎNT DE EXPLICAȚIE In cunoscuta lui lucrare New Palhways in Science (1934), astronomul și fizicianul englez Sir Arthur Eddington scria că un autor este stingherit de publicațiile sale anterioare" Această afirmație este, fără îndoială, adevărată, pentru că orice ai fi scris altădată poale fi rescris altfel mai tirziu Pe de altă parte, o scriere reprezintă In evoluția gindirii unui autor o formă pe care a luat-o această gindire la un moment dat și, in acest caz, ea poate să explice, uneori, ceea ce s-a cristalizat de-a lungul timpului in formulările succesive ale unei concepții Această idee apare și mai clară dacă ne gindim că orice lucrare este debitoare, intr-o măsură oarecare, timpului in care a fost scrisă Lucrarea de față este o nouă versiune a lucrării noastre Orient, și Occident din 1943 Lucrarea Orient și Occident a fost concepută lntr-o atIno-oferă mult prea incordată, aceea a războiului Dar nu numai această atmosferă a contribuit la modalitatea de prezentare a acestei cărți, ci și unele evenimente culturale, care la vremea aceea luaseră o amploare neașteptată in toată lumea și la noi Curente de inspirație așa-zisă orientală, cultivate de amatori, ciștigau din ce in ce mai muty aderenți, prezentind in mod naiv și eronat filosofia Orientului Ca o reacție la această tendință, unii oameni de știință opuneau acestor curente metodele științifice, neglnd orice valoare gindirii orientale, ca și cum aceasta ar fi fost numai aceea prezentată de amatori Nu aș putea spune că și astăzi nu există o anumită inclinație, un apel la Orient, făcut de cele mai multe ori tot de oameni neinformați, sau informați 5 superficial asupra ideilor filosofice orientale Dar au fost, desigur, și multe nume bine cunoscute de sinologi și india-nișt i, care ne-au pus la îndemînă, într-un mod științific, un vast material privind culturile și civilizațiile orientale, oferindu-ne o in! degere corectă a acestora Printre acești savanți și nrudiți putem cita: Ed Chavannes, H G Creel, Ilu-Che, Fung Yu-Ian, A Forke, K G Latourette, G Mas-pero, J Needham, Marcel Granet, G Tucci, A Walley etc , pentru China; Ma\: Miiller, S Chatterjee, S Dasgupta, Mircea Eli3 de E Frauwallner, A Foucher, H Glasenapp, Raja Kunj-înni, A Morretta, S Radhakrishnan, Th Stcher-baL'iky etc , pentru India Orient și Occident nu sînt privite in această carle ca două noțiuni geografice, ci ca două mentalități bazate pe filosofii diferite Cele două orientări nu mai slut acum in opoziții? directă, deoarece mentalitatea științifică a învecinat toate regiunile globului, și se poate spune că planeta noastră cste unificată intelectual prin modul de a gindi, prin știință In „Prefața" la lucrarea mea Orient și Occident promiteam r! voi relua, înlr-o altă lucrare mai vastă, problemele principal", fiindcă de fapt această carte nu era decit o simplă schiță a unui punct de vedere, in care, din cauza disputelor aprinse de atunci, unele idei au fost poate prea mult accentuate, iar- altele lăsate în umbră Timpul și împrejurările nu mi-au permis o refacere totală și mai dezvoltată a acestei lucrări, așa cum îmi propusesem, dar, în limita posibilului, pornind de la capitalul de idei al cărții, reținînd o parte a textului, am căutat să-1 clarific și să-1 întregesc, atit prin-tr-o prelucrare generală, cît și prin amplificarea explicațiilor și adăugirea unui material nou destul de întins ca volum Sper că cititorii, care cunosc lucrările mele din ultimii ani, vor putea să le complinească prin lectura acestei cărți Cititorul va putea, astfel, să ia contact cu idealul uman de perfecțiune din China antică („Omul în Univers"), cu acela din India, („înțeleptul în solitudine"), după ce va fi citit in Cartea intilnirilor admirabile cine era „înțeleptul In ce 6 tate" In Grecia veche, și după ce va fi înțeles idealul medieval al cavalerului rătăcitor in căutarea Graalului, cum a reieșit din analiza lui Don Quijote Mai rămine să intrezărim idealul de perfecțiune ^mană pe care ar putea să-l realizeze cultura modernă — dacă acesta se va putea realiza cîndva efectiv Acestui ideal îi vom acorda o altă cercetare, pe care îndrăznim să credem că o vom putea termina A D Bucurați, 1987 PREFAȚĂ Problema lucrării de față este Occidentul, această lume bizară, unde inteligența, lntr-un elan prea mare, s-a Întors destructiv Împotriva ei Însăși, s-a Infrint singură Vechea mentalitate orientală nu este decit un termen de comparație Dar În această lume Încremenită a Soarelui-Răsare putem descoperi unele preocupări care au scăpat, În general, mentalității europene și care, cercetate mai de aproape, arată că echilibrul tradus la exterior prin această Înghețare aparentă se datorește punerii unei probleme ignorată de cultura noastră Toate soluțiile occidentale, toate domeniile de investigație privesc mai mult ceea ce este In afară omul, decit ceea ce este Înlăuntrul lui Individul se reflectează In natură și cucerirea acesteia Înseamnă pentru el propria lui cucerire El este În obiectele pe care le posedă, În acțiunile lui, In orice, dar nu este În el Însuși nimic sau aproape nimic Orientul a avut o viziune inversă: În om se reflectează Întreaga existență și pentru a clștiga lumea individul trebuie să se cucerească pe sine Noi avem metode din ce În ce mai puternice de a stăplni lumea, dar nu avem nici o metodă de a domina propria noastră natură De aceea alergăm tot timpul după lucruri efemere Nu vreau să spun că Orientul ne aduce soluția, ceea ce ar fi o eroare tot atlt de mare ca și aceea de a ignora gln-direa lui Dar el ne oferă o deschidere, și În aceasta constă mesajul lui Și această mare problemă, mai vastă decit toate celelalte, este cea mai apropiată de noi, și, poate tocmai de aceea, mai greu vizibilă: sintem noi Înșine știin^ sa, Occidentul va putea da, desigur, altă soluție, mai puțin complicată de explicațiile mitice orientale, dar, nu eate mai puțin adevărat, că nu va putea să ignoreze 9 ceea ce este mai important decît toate lucrurile existente Înconjurătoare: omul și problema lui Această încercare, pe care o dăm astăzi luminii tiparului, s-a redus, voit, la o discuție generală a chestiunii, la o problemă de principiu Unele din chestiunile dezbătute aici vor fi reluate strict într-o altă lucrare Pe cit a fost posibil, am eliminat balastul erudiției, cău-tlnd să înfățișăm, mai mult, cadrul natural al ideilor Și aceste idei, cu cît vor fi mai puține, cu atlt vor exprima lucrurile mai bine Căci, „tot ce se știe, ce nu a fost auzit numai vijîind și mugind, poate fi spus In trei cuvinte" Slnt vorbele lui Kuernberger, pe care logicianul Ludwig Wittgenstein le așază pe frontispiciul tratatului său Logico-Philosophicus A D I CRIZA OCCIDENTULUI Pămintul va fi adorat numai pentru bogățiile Iui minerale VIȘNUPURANA Nu mai este 1) chestiune de meditație filosofică constatarea că Europa trece printr-o criză O dezorientare completă s-a insinuat în sufletul omului pașnic, în inima burghezului comod, ca și In mintea acelora frămîntați, în general, de întrebări Toate categoriile sociale, oameni de afaceri și filosofi, ignoranți și invățați, politicieni și teoreticieni au fost cuprinși de panica incertitudinii Nimic nu mai pare sigur, totul este fluidic, oi'ice arc un caracter de Inspăimîn-tător provizorat: ideea ca și viața noastră cea de toate zilele Demonul distrugerii domină toate actele noastre, în ordinea abstractă sau în cea concretă Și peste ruinele acumulate în toate domeniile, un semn de întrebare se ridică, ca o intensă piatră funerară: care este termenul final al acestei tragedii? Spre ce abis se îndreaptă omenirea? Către ce mare a morții își face loc fluviul turbure ce a inundat Occidentul? Este adevărat că în special cele două mari războaie care au zguduit Apusul au sugerat ideea de criză a Europei î n ele se oglindește, impresionantă și mai bine definită, imaginea Soarelui însîngerat, care apune, poate, definitiv, pentru ziua europeană Imediat după primul război mondial, In 1918, un japonez, Marchizul Okuma, scria in America: „In fața unor fapte de această natură nu pot face declt să mă întreb dacă civilizația europeană nu este pe marginea unei ruini definitive? Mă întreb dacă această strălucită 11 civili za ție europeană nu a aj uns la același punct unde se găseau acelea ale Greciei, Romei, Egiptului, Babil onului sau Indiei, Înaintea dispariției lor Toate lucrurile din lumea aceasta sint supuse decadenței și ruinii După ce au ajuns la zenit, incep să decline încetul cu încetul, dar egoismul este prima cauză a ruinii lor" 1 lată tema esențială a celor care s-au ocupat de criza Occident ului, socotind-o o perioadă catastrofică, de decădere, un declin al umanității Aș fi tentat să citez un număr nesfirși t de autori, care încep prin a considera epoca actuală ca un apus, ca o decadență și o dezagregare funciară a ceea ce a dat mai bun omenirea pînă acum: cultura și civilizația occidentală Astfel, un Oswald Spengler va scrie o lucrare masivă, în scopul acesta, Untergang des Abendlandes, în care, cu un lux d e argumente uneori discutabile, va căuta să a rate că fiecare cultură are un destin circular, ca și omul: se naște, aju nge la maturitate, apoi se anchilozează și moare Cultura noastră ar fi ajuns în ultima fază, aceea a bătrî-neții; astăzi ea se găsește lntr-o stare de disoluție și nu vor mai râmîne din ea decît yestigiile, așa cum au rămas, de pildă, în Egipt Un Ludwig Bauer ne va înfățișa Agonia unei lumi, pe care un 11enri Massis iși va propune să o apere in Deftnse de l'Occident, de pericolul misticii asiatice; un Rene Guenon va vedea Criza lumii moderne în lipsa de tradiții și de adevăruri revela te , pe care le va căuta in Orient; un Berdiaeff va vedea ieșirea din criză printr-un Non EIJ Mediu; iar , un Keyserling va propune un nou ideal de Înțelepciune, izvorit din cercetarea glndirii orientale Dar trebuie să mă opresc; nu este nevoie să ni se demonstreze că există o criză, ea este prezentă p re tutindeni, avem conștiința dramatică a ei: noi o trăim Ce este o criză? După Spengler, criza culturii occidentale stă in răsturnarea valorilor Declinul unei culturi se mani festă printr- o criză a valorilor create și acceptate de 1 Citatul este dat de Charles Gide, in studiul „L'Ernpe tk (Scient ia, pag 208, 1919) 12 generațiile anterioare In faza critică, aceste valori sînt contestate, interpretate, criticate și respinse O astfel de revoluție negativă ar fi început, In Occident, odată cu Jean-Jacques Rousseau și nihilismul european s-ar fi accentuat prin Schopenhauer, Hebbel, Wagnei', Nietzsche, Ibsen, Strindberg etc î ii epoca de înflorire a unei culturi — crede Spengler — normele și valorile sint trăite instinctiv Decadența este o perioadă de teoretizare, în care valorile sint speculații abstracte, tocmai fiindcă nu există in concret In domeniul etic, de pildă, în Ioc să se plece de Ia valorile morale, pe care viața le impune organic și necesar, acestea sint făgăduielile unor sisteme teoretice și viața se desfășoară fără suflet, fără certitudinile directe ale instinctului, sub conducerea intelectului: viața avea un suflet și, sub tutela inteligenței abstracte, acesta a murit Este și adevăr și eroare In afirmația lui Spengler Simplul fapt însă, de a răsturna valorile instaurat" în trecut, nu poate constitui un declin; el nu poate primi, în sens peiorativ, nici numele de criză Dacă privim omenirea in ansamblul ei, ca o singură ființă, putem constata că ea și-a schimbat continuu modalitatea vieții de la primitivi și pînă astăzi In particular, Occidentul poate fi reconstituit istoric, ca o realitate permanent schimbătoare; s-a crezut totdeauna că idei sau doctrine, forme și instituții învechite pot fi Înlocuite prin altele mai bune și mai potrivite cu mentalitatea unei epoci Ar fi, astfel, omenirea in permanent declin? O astfel de afirmație nu poate fi susținută, fiindcă ar pune perfecțiunea in oamenii primitivi, în nuditatea conceptuală a intelectului Este adevărat că Spengler crede că diferitele culturi, care au existat sau există astăzi, sint Închise, că nu au nici o comunicație intre ele, și că nu pot fi Înțelese ca stadii diferite și ierarhice ale evoluției umanității Dar, in felul acesta, în cadrul unei aceleiași culturi, omul — ca și criteriile vieții Iui — ar fi un dat complet și definitiv, nesusceptibil de perfecționare, sau un simplu mecanism instinctiv, a cărui creștere ar fi sarcina exclusivă a naturii, un elan vital sau psihic, inconștient și obscur Acțiunea conștientă a inteligenței ar avea un caracter nefast și destructi v: prin ea valorile s-ar pulveriza și îndoiala s-ar introduce in orice domeniu Examenul critic, specific menta 13 lității europene, ar constitui, prin el însuși, o fază de declin, iar alegerea liberă a criteriilor vieții ar aduce, fatal, criza în inima ei 0 criză însă nu poate fi o simplă răsturnare de valori; ea constă, în primul rind, în faptul — și aici este gravitatea — că se înlătură valori care au avut o circulație, fără a fi înlocuite cu altele Dacii unui stat, care nu a avut o constituție, îi dăm una, adică, dacă dintr-un stat care a avut o structură arbitrară și confuză facem un stat cu o structură constituțională, nu poate fi vorba de o criză, ci de un progres Dacă în arLă introducem alte principii, cu înlăturarea celor vechi, nu ne aflăm in fața unei crize, ci în fața unei schimbări mai adecvate mentalității momentului Și așa și în alte domenii; schimbarea unor valori, prin altele nu consl ituie, inevitabil, un moment de recul S-ar putea răspunde, lotuși, că există o ierarhie a valorilor, și că substituirea unor valori noi celor vechi poate însemna o criză, atunci cind primele sint inferioare ultimelor Un criteriu de ordine pentru valori nu există însă pînă acum, iar o evaluare a valorilor înseși este o operație relativă, care depinde de criteriul ales Valorile au un caracter subiecLi v, ele ,,sînt artificii și o satisfacție dată unor tendințe ale oamenilor" scrie S Alexander 1 Obiectivitatea lor nu ar consta într-o oarecare constringere a naturii asupra spiritului, spune același autor, într-o coercivitate intrinsecă a lucrurilor, a obiectivului, ci în constrîngerea exercitată de acordul inteligențelor asupra mintii individuale 1 2 Acțiunea spiritului instaurează regnul unor valori, și nu acțiunea lor directă și obiectivă asupra noastră Lăsînd la o parte discuția vastă, care poate fi urmărită indefinit în domeniul axiologic, după noi, numai o apreciere de ordin pur formal a valorilor va putea avea, singură, o garanție in ea însăși Din acest punct de vedere, o valoare nu este decît un centru organizator al unor activități, sentimente sau idei Valoarea este un focar din care radiază o structură Valorile, care domină, la un moment dat, cultura și civilizația denotă, astfel, o anume organicitate și cu 1 Tlie objectiviiy of vatue, Travaux du t X-Ir t ongres de philosophie, Hermann, Pai'i '-, 1937 2 O/! ci' V 27, 14 cît această organicitate este mai completă, cu atit valorile sint mai vaste Singura ierarhie posibilă și obiectivă a valorilor este aceea a vastității domeniului pe care-l organizează Astfel, binele urmărit de un individ pentru sine este o valoare minoră față de binele care se adresează unei grupe din ce In ce mai mari de oameni Și tot așa, adevărul științific, fiind accesibil oricărei inteligențe, capătă o valoare universală, spre deosebire de adevărurile afirmate individual, incapabile să organizeze lumea ideilor Chiar și în artă, în politică, In sociologie etc , valorile vor avea un caracter major, cu cît strmturile pe care le vor înființa vor fi mai ample și mai riguros organizate De aceea, se poate observa că înlocuirea unor valori vechi prin altele noi, pentru a nu conduce la o criză și un declin, trebuie să coordoneze cel puțin egal, dacă nu mai mult, domeniul pe care-l structurau ccle vechi Cu alte cuvinte, dacă un sector al culturii sau al civilizației este îngustat de intervenția valorilor noi, dacă noua lui structură lasă afară un segment de activitate și gîndire, pe care nu-l mai fundează, ne găsim iarăși în criză, deoarece, prin definiție, dintr-un domeniu am exclus unele valori Pe scurt, criza există, dacă excludem, pur și simplu, valorile vechi, fără a le înlocui; sau dacă le suoslituim altele noi, mai restrinse decit cele vechi Să examinăm situația Occidentului Ceea ce se poate observa, de la început, este o stare de confuzie turburătoare In domeniul social se caută principiile unei societăți noi, dar s-a început eliminarea celei vechi Chiar dacă se formulează unele principii sociale, ele sînt particulare fiecărei colectivități Insă, mai mult sau mai puțin, statele europene erau constituite pe o structură comună și este important faptul că aveau un același sistem ideal de valori Se respinge astăzi ceea ce forma un principiu mai vast, în folosul unui principiu mai redus Conflictul este inevitabil Se caută a se funda o filosofie a fiecărei națiuni, o artă națională sau, in general, un ideal care să nu fie idealul altora Este o goană nebună după principii, care se improvizează, ne-avind decit o valoare particulară Criza, în general, se definește printr-o lipsă de valori sau prin in troducerea unor 15 valori particulare, pentru care luptăm ca și cum ar avea semnificație universală V Iată, sumar, in ce constă criza Occidentului Ea se cara^fl terizează nu atlt prin răsturnarea valorilor, cum credefl Spengler, nu atit prin faptul că valorile nu mai fac parlH din insăși existența noastră, ci mai curind prin inexistenți vastelor valori, susceptibile să ordoneze, să centreze intreagH activitate a omului, in familie, in societate, in omenire sari in cosmos Nu fiindcă nu trăim pe baza unor valori etiaH date ne zbatem in această conflagrație, care a cuprins InM treaga lume, ci fiindcă am pierdut din vedere valorile idealefl singurele capabile să reflecteze o armonie și o organicitatl in gindire, simțire sau acțiune Desigur, o valoare ideaUjl nu poate fi realizată concret, prin mijloacele imperfecte (mI care dispune omul Dar existența ei ca un punct cardinali al năzuințelor noastre ar călăuzi speranțele, voința, certigl tudinile și incertitudinile vieții O asemenea stea polarii a oricărei activități nu există In Occident Conduita noastrM este ghidată de meteorii efemeri ai tuturor ideologiilor parti-jj culare și meschine, de idealuri mărunte și zadarnice, cărei despart omenirea, in loc să o unifice ț In special în lumea ideilor — unde au semnificația de principii — valorile au devenit din ce în ce mai restrinse Dacă principiu mai inseamnă și ceea ce este esențial, putem vedea intreg conflictul lumii actuale in dispariția treptată a esențialului Bogăția de rezultate pe care le-au înscris munca și efortul extraordinar al Occidentului i-a fost, in mod paradoxal, fatală: Occidentul s-a pierdut in detalii, cind nu s-a rătăcit complet; el și-a pierdut orizontul din pricină că s-a afundat in adlncimile amănuntului Dar numai de pe marile inălțimi, viziunea devine mai amplă; ochiul care privește de pe piscul muntelui poate scruta marile depărtări Astfel și-a pierdut Occidentul marile probleme, și In aceasta constă criza lui Este evident că ne găsim în fața unei dezagregări Există ceva viciat in această lume Am recunoscut, intr-un prim examen general, cauza acestei crize, in lipsa de valori auten 16 tice, in inchinarea la valori particulare, in confuzia și absența principiilor Aceasta se traduce, in concret, printr-o situație ^ntre cele mai bizare Jocul de fapte și de acțiuni, actele indivizilor ca și ale societăților nu sint dominate de principii directoare Explidnd actele noastre prin motive și valori particulare, nu mai este ideea care jilStifică actul, ci acesta justifică ideea Mecanismul lumii s-a intors Explicația, și cu aceasta motivarea unui lucru, se face integrind lucrul intr-o idee generală, deja admisă Acesta este mersul normal al raționamentului, care pleacă de la general la particular Justificind activitatea lui prin idei particulare, găsite ad hoc, Occidentul a răsturnat problema ; nu mai este vorba de a arăta intrucit o acțiune se integrează intr-un sistem de idei și este compatibilă cu el, ci de a găsi idei particulare care să explice o anumită activitate Antecedentul problemei este schimbat: actul premerge principiului „Also im Anfang war die Tai", va conchide lumea occidentală, odată cu Goethe Deoarece se pot găsi idei particulare care să sprijine accidental orice activitate, aceasta s-a dezlănțuit orb, tocmai fiindcă nu mai este stăpinită de principii Se poate constata o hipertrofiere a activității, o preocupare demonică de „a face" Primatul faptului, iată ce conduce astăzi viața individului Am dezlănțuit sentimentele și resentimentele noastre și am căutat să le dăm curs in faptele cele mai bizare, care necesită doctrinele cele mai absurde și contrare Ideile? ele nu sint decit anexe sofistice, și uneori chiar (le natură propagandistică sau retorică O logică morbidă conduce desfășurarea vieții noastre Cunoscutul psiholog Ribot a analizat, in diverse cazuri patologice, aspectele mecanismului logic ; el a constatat o logică specială, o înlănțuire curioasă, pe care a denumit-o logica sentimentelor In logica obișnuită se dau premisele și se caută apoi concluzia In logica — sau mai bine zis, ilogica-sentimentelor se dă, mai intii, concluzia și se caută premisele care i se potrivesc Concluzia este dorită, căutată și se impune prin premise artificiale sau particulare Această logică stranie guvernează activitatea Occidentului: unui act, care este dorit, i se caută premise justificatoare Dar acest act este orb 17 Așa a devenit omul o simplă forță printre alte forțe, o -simplă acțiune în realizare oarbă, o energie în permanentă epuizare In cartea a cincea a Istoriei Naturale a lui Pliniu cel Bătrîn găsim un pasaj ciudat: „In fierăriile din Cipru se poate vedea o muscă mare cu patru picioare: unii o numesc pryală, alții li dau numele de pryaustă Ea trăiește atît timp cît se află în mijlocul flăcărilor; dacă zboară mai departe, moare" Nu știu cît adevăr poate conține fabuloasa poveste a lui Pliniu Dar omul occidental seamănă cu această pryală: el nu poate trăi decît în focul senzațiilor și al agitațiilor continui Intr-o lume calmă, moare Renun-țînd la principii generale, el și-a dezordonat activitatea și i-a dat frîu liber Dar renuntind la modalitatea normală a rațiunii, el a renunțat la însuși echilibrul inteligenței sale In fața spectacolului pe care îl prezintă Europa, versurile poetului ne revin în minte, fără să o vrem: Noi siam vcnuti al luogo ov'io tIio detto, Che tu vedrai le genți dolorose, Ch'hanno perduto il ben dello intelletto Sînt vorbele pe care Virgiliu le adresează lui Dante, la intrarea în Infern • $ Am văzut că viata culturală si socială a Occidentului este confuză datorită, în primul rînd, lipsei de principii universal admise, Dacă acest fenomen ar fi unic in istoria Europei, am avea dreptul să tragem încheierea că sintem într-o epocă de decadență, de declin, și cii peninsula de la capătul vestic al Asiei a fost invadată de întunericul zeului morții: nu soarele lui Apollon va străbate cerul european, de acum inainte, ci un astru obscur și mort, patronat de Erebos, zeul titular al tenebrelor Spengler, ca și Massis sau alți autori, ar avea dreptate Dar este ușor să ne convingem că nu este așa Aplecați doar pe istoi'ia faptelor din timpul nostru, pierdem din vedere ansamblul istoric al Europei; un fenomen psihic, explicabil dealtfel, ne face să credem că lumea trecutului a fost mai bună decit lumea noastră, fiindcă o 18 cunoaștem de la depărtare; de la oarecare distanță însă asperitățile, defectuozi tățile, asimetriile se micșorează, devin detalii neînsemnate, pînă cînd, privite convenabil, ele se șterg cu totul Astfel se poate, de pildă, ca luna de pe cer să pară un disc circular, cînd ea nu e nici disc și nici perfect circulară Dacă o privim printr-un aparat optic măritor, care o aduce mai aproape de ochiul nostru, ne dăm seama imediat de iluzia noastră Imi pare că la fel stau lucrurile și cu faptele istorice: distanța noastră de ele provoacă ochiul să le retușeze, @ă nu mai vadă monstruozitatea și diformitatea lor Din vremea romanilor și pînă astăzi, fiecare secol a repetat ca un ecou exclamația lui Cicero: O tempora, o mores! Fiecare epocă, fiecare generație a considerat generațiile precedente mai fericite Intr-o carte îiilreagă, La tristesse contemporaine, H Fie-rens-Gevaert s-a silit să descrie tristetea decadentă a lumii în toate domeniile, lume care altădată putea să-și fixeze privirile către o „iluzie dominantă", dar astăzi și-a pierdut toate iluziile Este adevărat, se poate recunoaște, că in această nostalgie a trecutului este o tristețe; dar aceasta este tocmai rătăcirea noastră, care ne face să atribuim numai trecutului o valoare și prezentului nici una Profesorul P P Negulescu, într-unul din cursurile sale, se străduia să arate, de-a lungul istoriei, prin citate ilustrative luate din scriitorii recunoscuți, regretul acestora pentru timpurile trecute si co:: >!alarea că trăiesc vremuri mai rele Oamenii au avut to!(!?;ui!ia c-’ nșLiința unei răsturnări de valori și nostalgia trecutului sau speranța unui viitor mai bun Totdeauna s-ar fi putut face deci o teorie a declinului Europei, fiindcă, în fiecare epocă, scriitorii de care vorbeam ar fi putut constata substituirea unor valori minore, altora majore Chiar și in timpurii;: pe care noi le numim, dintr-un sentiment romantic, fericite — vreau să numesc epoca Hella-dei — existau ginditori de prima mărime care preconizau o schimbare pe toale planurile Ce reprezintă, astfel, Republica utopică a lui Platon, care s-a dovedii și mai iluzorie prin încercarea filosofului grec de a o realiza la Syracuza, încercare sfîrșită atit de tragic ? Ce semnificat ie alta putem 19 acorda Politicii lui Aristotel decit aceea că e o intenție de f, perfocționa moravurile, societatea, mentalitatea vremii? Dealtfel, gindirea grecească a fost preocupată mai mult decit se bănuiește de deficientele socialo-culturale ale lumii hellenice însuși Herodot tratează despre un guvernămînt perfect; se pare că și celebrul sofist Protagoras a avut un proiect de stat perfect — in scrierile lui, Antilogica Aris-totel pomenește de un Phaleas, de un Hippodamos, care ar fi expus, In scrieri pierdute pentru noi, teoriile unor state ideale Desigur, și sint motive puternice ca să credem, ideea unor cetăți perfecte preocupa pe filosofii greci incă mai mult decit ne permit să tragem concluzia informațiile ce ne-au parvenit și probabil încă multe utopii grecești nu au mai a; uns pină la noi Să nu credem că aceste incercări insemnau preocupări particulare, de ordin politic numai In ele interveneau concepțiile fundamentale despre lume, despre om și despre valori, in general Pentru Platon, statul trebuie să fie construit pe baza unui principiu etic; dar binele se confundă, la el, cu adevărul lată-ne in plină metafizică platoniciană I Societatea lui Platon sau a lui Aristotel era organizată in conformitate cu principiile filosofiei lor; cu aceasta, ea Se încadra intr-o problemă ijlult mai vastă, aceea a lumii, a cunoașterii adevărului și a binelui Dar nu este în intenția noastră să analizăm operele politice sau filosofice ale ginditorilor greci Ceea ce am voit să relevăm aici a fost faptul că in insăși lumea grecească exista conștiința unor maladii generale, care trebuiau, cu necesitate, eliminate Platon sau Aristotel, Hippodamus sau Protagoras ar fi putut conchide: dacă nu se realizează în practică comunitățile perfecte pe care le propunem, lumea grecească e amenințată de o catastrofă; ea se află in declin și numai printr-o intervenție energică și eficace, pe baza unor principii admise teoretic, valabile adică universal, ea va putea fi redresată Platon ar fi putut, în felul acesta, să scrie, in locul Republicii, Declinul Hellenismului, iar Aristotel, in hcul Politicii, Criza lumii grecești Nu vom urmări istoric diversele utopii care s-au născut ir cursul secolelor: Utopia unui Thomas Morus Leiiathan 20 al lui Hobbes, Contractul social al lui Rousseau etc PuLt-rn însă afirma că toți reformatorii, pe orice plan s-ar fi așezat ei, propuneau o societate ideală, care să înlocuiască societatea decadentă și imperfectă în care trăiau Examinind acest proces continuu de reformă, care are un caracter tragic, și care este specific Europei, nu se poate desprinde decit o concluzie: sentimentul de criză, de imperfecțiune a întrebi culturi occidentale, este o constantă istorică a evoluției ti Nu vrem să spunem că în restul lumii nu au fost dorite reforme, dar încercările au fost mult mai rare Este conștiința permanent tragică a Occidentului, care crede că suferă mai mult decit suferă în realitate Corolarul acestui sentiment este dorința de a schimba, de a face perfecte toate lucrurile din lume: societatea ca și omul De ai-:i urmează o agitație perpetuă, o neliniște permanentă, care încarcă sufletul europeanului cu un dinamism bizar, sursa tuturor soluțiilor perfecte, pe care le construiește pentru a le abandona, și a începe de la capăt iarăși, și așa la nesflrși t Occidentul este în căutarea unei ordini principiale prin speculații aventuroase, dar minunate Singurele epoci europene in care o asemenea ordine a fost încercată în mod efectiv au fost aceea bizantină și aceea catolică, imperiul Basileilor și imperiul Papilor Dar, doctrina creștină, fie cea din Răsărit, fie cea din Apus, era o învățătură abia în formație, care își căuta ea însăși fundamentele Creștinismul preluase o lume în care nu se născuse, o lume pătrunsă de cultura grecească Evul Mediu, considerat ca cea mai stabilă și cea mai unitară dintre epocile istorice occidentale, se afla într-o permanentă frămîntare de idei in procesul de definire a propriilor sale concepții, iar cînd această frămîntare își găsește un termen (relativ) prin formulările aristotelice ale lui Thomas de Aquino (1225-1274), curînd apar zorile Renașterii, care va deschide poarta tuturor antagonismele pînă în zilele noastre Putem conchide că regretul timpurilor trecute, pe eare-l constatăm istoric, este, mai curînd, nostalgia viitorului Exprimăm greșit, raportindu-ne la trecut, decadența Europei; triste^a contemporană este, în fond, recunoașterea unui ideal neîmplinit, a unui viitor mai bun, pe care for^ inte 21 ligenței Occidentului putea să-l realizeze și nu l-a realizat Este în toată Renașterea și in toală perioada istorică de la ea și pînă la noi, un sentiment de neterminat Cum sA împlinești opera începută atunci? Iată singura problemA reală, care se ridică în mod obiectiv și care arată că nu poate fi vorba de un declin al Occidentului" II orientul încremenit Mult rău au făcut opInUle după care cultura șI filosofia Indiei ar fi reverU abstracte S DASGUPTA Ideile cele mai curioase și mai inexacte despre Orient au curs In Europa Cu toate că civilizația și cultura Orientului au ajuns să fie destul de bine cunoscute cercurilor științifice, datorită activității unor savanți orientaliști, lumea Soarelui-Răsare continuă să rămină in umbră Neînțelegerea europeanului in această privință se dato-rește tot aUt romantismului necontrolat al admiratorilor sensibili la tot ce este exotic, cit și detractorilor Orientului, care nu văd in această lume depărtată de noi decit mizerie intelectuală și materială Amindouă categoriile acestea au contribuit, cu sau fără știință, la răspindirea unor idei eronate despre lumea Răsăritului Rene Guenon, de pildă, pentru a cita numai unul dintre cei mai aprigi luptători in favoarea Orientului, a arătat deformările mentalității europene, viciile ei, imposibilitatea de a se apropia de Adevăr, pe care Orientul l-ar fi păstrat neatins, autentic; acolo ar trebui deci căutat Operele acestui autor — Introduction ti l'itude df!S doctrina traditionella hin-doua, Orient et Occident, La crise du moMe moderne, L'homme el son devenir s lon le Vendânla etc — sint o mărturie vie a ceea ce înseamnă pasiunea și excesul puse in slujba unei cauze juste și pe care o denaturează Se poate spune că nici hindușii contemporani nu au fost aUt de drastici in 23 deprecierea valorilor occidentale; nici Ramalqșna, nici Vive-kanada, nici acel ginditor contemporan de la Pondich^, Aurobindo Ghose, nu au fost atlt de vitregi cu Occidentul, sau admiratori fără limite ai culturii hinduse Ei fac, In general, un apel Occidentului, pentru ca acesta să deaeo-pei"e ceea ce e viabil și important In India Pe de altă parte, alți scriitori, ca Henri Massis, vor semnala pericolul Orientului ca pe o influență nefastă, aducind In Europa valorile obscure ale unei mistici vagi și primitive In diatriba sa Împotriva Orientului, intitulată Întors de ^Occident, Massis va scrie: „Asia nu caută numai al provoace revolta indigenilor săi pentru a lipsi continentul nostru sărăcit de imensele resurse pe care le deține Ea vrea să atingă sufletul Occidentului, acest suflet divizat, nesigur de principiile sale, avid In mod confuz de eliberare spirituală" 1 Iată, În linie generală, aspectele contradictorii sub care ni se prezintă Orientul de către acele spirite romantice, care-l iubesc mai mult decit e cazul sau se tem de el mai mult decit e prudent îndeobște, se crede că Orientul e o lume antinomică, unde se Întllnesc și se Îmbină bizar civilizația și primitivismul, mizeria și bogăția, Înțelepciunea și ignoranța O lume Incre-menită, adormită În superstițiile și prejudecățile ei Ce putem spera de la o lume care a murit pentru ea lns^? Ar putea tocmai ea să Învie Occidentul, cÎnd nu are putere si se deștepte pe sine din somnul ei de veacuri? Nu În modul acesta vom pune noi problema Cercetarea noastră nu va avea adică intenția nici să supraestimeze cultura Orientului, nici să o deprecieze Fenomenul culturilor orientale pa fi un termen de comparație Nu o pledoarie ti nici un rechizitoriu va constitui cercetarea noastră, ci doar un examen al unei structuri culturale, al unei mentalități deosebite, care ar putea să sugereze anumite soluții pentru problemele occidentale Este aspectul morfologic al cultu- * Op cit , p 1 5 24 rilor care ne va interesa In primul rind, aspect pus in valoare aUt de bine de Oswald Spengler, dar din care, din păcate, el a tras concluzii atlt de greșite După Spengler, marile culturi sint Închise și independente, nu au nici o punte de comunicație Intre ele, și trebuie să aparții organic unei culturi anumite, pentru a o putea Înțelege De pildă, nu putem Înțelege matematica antică, deoarece ea este o știință intuitivă a construcției particulare, o știință statică, pe clnd matematica modernă este o știință În veșnică devenire Matematica antici era, după el, o artă a măsurii și echilibrului, care exprima acea seninătate a sufletului antic, caracterizată prin ceea ce Spengler numește apolinic; pe dnd matematica modernă este o știință a dinamicului, este expresia unei permanente frămintări, este produsul sufletului frlmlntat al Occidentului, sufletul faustic, neliniștit și in continuu neastlmpăr Astfel, nu există matematică, ci matematici, și tot așa nu există artă, ci arte, nu există știință, ci științe etc Nu se poate trata ca un intreg istoria artei, istoria matematicii sau istoria oricărei preocupări, de-a lungul veacurilor, fiindcă in fiecare cultură sau epocă culturală, fiecare din aceste preocupări a izvorlt din alte motive ti s-a dezvoltat pe alte coordonate Există și adevăr și eroare În concluzia lui Spengler Este adevărat că spiritul omenesc se schimbă, că altfel se inserează In realitate astăzi și altfel se insera acum citeva mii de ani Dar putem Înțelege aceasta, și dovada că este așa e ci o și constatăm Altceva rezultă din analiza lui Spengler, concluzie pe care el nu a reușit să o expliciteze: putem înțelege din punctul ei de vedere o cultură și o mentalitate străiruJ; este foarte greu tnsă să retrăim, să ne schimbăm mentalitatea noastră, pentru a aparține realmente altei culturi Afirmația lui Spengler că nu putem Înțelege culturile strdine de cultura occidentală trebuie, dar, rectificată, În Sensul ci nu le putem retrăi, deoarece structura noastră pllihicl este alta Dar noi le putem Înțelege În sensul lor, proba cea mai bună e că putem să le examinăm diferen-^le și factori care cauzează aceste diferențe Studiul obiectiv al civilizațiilor primitivilor a demonstrat că, tn fiecare fază a culturii și civilizației, omul are o men^ditate deosebită, o structură intelectuală — mai curlnd 25 psihică — particulară, care-l face să vadă, să perceapă și analizeze lumea, intr-un mod diferit de al nostru Cer abstracțiune și o generalitate, ci un fascicul de imagini particulare, bogat în sugestii concrete și in reprezentări ale realului Simbolul scriptic al unui asemenea mănunchi de imagini va fi o emblemă care cheamă și aduce realitatea așa cum este ea, in diversitatea ci particulară Cu toate acetea, chinezii au putut ajunge la o metafizica extrem de in^resantă, Taoismul lui Lao-tse, la o etică superioară, cum e aceea datorită lui Confucius, la o știință a numerelor etc căutat să definim sistemul de coordonate al gindirii chineze și să arătăm că, spre deosebire de Occident, el e nesc^^&ător și tradițional Pentru ce vechiul sistem de civilizație și cultură chineză este imuabil, permanent, nesupus vicisitudinilor care minează Occidentul? Cum se face că o civilizație atlt de veche 2 a putut să rămînă „atlt df' ascmlnătoare cu ea Însăși, prin revoluțiile cele mai violente și mișcările cele mai dezordonate", după cum spune un bun cunoscător al istoriei Chinei? Trebuie să vedem in acest caracter rezultatul unei mentalități diferite, o poziție a 1 Ernest Bernea a arătat, In cartea sa Cadre 'lil) gi7!dirii I'apul are 1'3/^^^ti (ed „Cartea Româneascâ", 1985), și la români se pot ghi uemenea cadre" • China are o antichitate fabuloasă Cu vreo patru mii de ani tnainte de era noastră, Fo-hi ar fi întemeiat imperiul chinez EI a Înconjurat orașele cu ziduri, a inventat calendarul, regulile de muzică, medicina, riturile sacrificiilor Dinastiile cu adevărat istorice nti pol fi IRSI reconstituite docit de pe la anul :/000 i e n 29 omului in fața naturii, alta decît a noastră C^hiezul integrează într-o ordine concretă, pe care o descoperă , Univers și care regizează viața microcosmosului ca și macrocosmosului J n loc să impună naturii, el caută să adapteze, să-și găsească locul și misiunea lui 1n l^e, t caută ordinea De aceea, principiul superior și unic care prezidează întreaga gîndire și desfășurare a lumii este Too, ordinea principială Plecînd de la ideea de ordine, chinezul o regăsește în toate manifestările naturii și ale omului Cultura și societatea chineză, fiind expresii particulare ale aceleiași ordini sînt imuabile !' i veșnic neschimbător^ încremenirea Chinei de-a lungul istoriei are un sens muJi mai «adine, și în orice caz altul decît i-1 dau occidentali în mod peiorativ, atunci cînd își imaginează imperiul Soarelui Răsare c a pe o lume mo artă și înghețată ;1 Să ne ocupăm acum de India, în același mod general ■ principia! cum am făcut-o pentru China Cind vorbim ol India nu vrem să înțelegem acest haos de naționalități ■ secte care constituie astăzi indianismul ci ne refe^m li clasicismul brahmanic, care a predominat și a organiza! viața în tara lotușilor și a elefanților l Dealtfel, este caracteristic, pentru această țară, faptul că toa'o sectele «acestea, aUt de numeroase, nu pot faci «abstracție de brahmanism Pînă si buddhismul, cea mai mUf erezie izvorâtă din brahmanism, a trebuit să se adapteH la trndițiilo imemoriale ale spiritualității hinduse, dintfu-fI, o literatură sanskrită și făcînd «apel la operele de autoritate tradițională, rpopci, purălJ-c, itpanîșadc elc Sintem «astăzi în posesi a unui material enorm privind cultura și civilizația hindusă: eforturile unor )\fax Muller, Burnouf Denssen, Mnsson-Ourscl, Dr la Vallee-Pousain, Oldenberg Dasgupt a, Stcherbatsky, A valon etc ne-au făcut cunoscută de aproape lumea miraculoasă și mizeră a Indiei In Jndi a, toate instituțiile br ahmanice, sociale, econo^ naice, religioase se fundau pe gindirea metafizică tradițională tatea manică e subordonată concepției I- Religia serie Masson-Ouîf'ch df'formind puțin reali-fiindcă religia sau ceea ce numim iioi religie brah-met afizice — formează, 30 pentru a spune așa, numi torul comun sau fundamentul tuturor factorilor indianismului" 1 Acest caracter tradiționalist 2 a fost pus In evidență, cu unele exagerări, de către diverși orientaliști Există o concepție metafizică brahmanică despre lume și despre om, concepție care constituie trunchiul comun al tradiției revelate de marii 1 nțekpți ai trecutului — dc Rși — și din care se dezvoltă ramurile doctrinare secundare, privind societatea, viața omului în familie și in cadrul naturii Am spus că se recurge la unele exagerări in ceea ce privește puterea absolută și totală a tradiției hinduse, deoarece, de pildă, piramida socială hindusă, conform textelor, ar trebui să fie o teocrație, avînd la conducere pe brahmani: casta sacerdotală de ți nea, în mod doctrinar, și puterea temporală Cu toate acestea, se găsesc în istoria Indici foarte multe cazuri clnd statele sînt guvernate de casLa militară și nu de cea a preoților Această abatere are și o explicați,': din punct de vedere politic, niciodată India nu a constituit o unitate Naționalitățile cele mai diverse, așezate În ținuturile geografice cele mai diferite, nu puteau să alcătuiască o masă omogenă socială Preocuparea de a salva elementul arian, față de populațiile băștinașe, a provocat oarecari devieri,* neesențiale desigur, de la instituțiile clasice brah-manice Poate că tocmai aceste pericole, care amenințau masa ariană de a fi absorbită de cea indigenă, va fi făcut să păstreze statutul social într-o relativă fixitate In acest sens, Masson-Oursel scrie: „Chiar acolo unde arienii erau neîndoielnic stăpîni, se simțeau încă instalați într-o ambianță, dacă nu ostilă, cel puțin neasimilată, deși disprețuită: de aici regimul castelor, al căror scop esențial era de a salvgarda integritatea elementul ui de limbii indo-europeană, 1 P Masson-Oursel, L'lnde antiqne ct la cil’ilisation indienue, p 69, Paris, 1933 1 Cuvintul tradiție desemnează, în mod curent, transmiterea unei doctrine, a unor practici etc In particular, tradiția unei religii înseamnă revelația nescrisă, pe care fondatorul său prim a încredințat-o discipolilor, perpetulndu-se astl'cî, oral, din generat ie în generație Pentru Guănon, tradiția este transmiterea — scrisă sau orală — a unei învățături fA rl deosebire Distincția nu mai e necesară, odată ce tradiție și scriptură au aceeași valoare, și Guignebert scrie: ,,:\ui catolicismul a situat pe același plan — pari pieta'is affectu rcverentin, ciim spun PArinții consiliului de treizeci — 'Tradiția și Scriptura” (L’Erofu-des dogmes) 31 singurul element liber Asemenea condițiuni au ete^rnizat instituțiile arhaice, Înțepenind societatea intr-o fixitate relativă" 1 Oricum ar fi, in India recunoaștem o puternică zație, o cultură dezvoltată, care are un caracter de pe^rma-nență și de unitate, putind fi asemănat cu cel pe care 1-8JIl găsit 1n China Dacă examinăm gindirea hindusă, observăm aceeap co stanță ca și In gîndirea chineză: nu există o speculație fi^ sofică, in sensul occidental al cuvintului, soluții originale, particulare și contradictorii; există o singură doctrină exprimată In Vede Este adevărat că occidentalii au descoperit;' In India brahmanică și Școli, dar, ca și in China, aceste ; reprezintă cu totul altceva decit școlile filosofice europene Există numai o doctrină, aceea exprimată de Vede și cărei autoritate este absolută „Autoritatea Vedelor, scrie: Masson-Oursel, se satisface singură, fără nici un recura le vreo facultate de cunoaștere sau de raționament" 1 2 Doo-trina Vedelor se referă la tot: la metafizică, la om, la ritur,' la societate, la materie etc , pe care le incadrează lntr-UD organism unitar perfect Odată cu izbucnirea ereziei bu-ddhiste se simte nevoia unei exegeze a textelor vedice, operă indeplinită de aceste „Școli" filosofice, care nu sint niei „Școli" nici sisteme filosofice lacobi și Stcherbatsky au arătat și motivele istorice și momentul apariției acestor „Școli" Numele sanskrit al acestor „sisteme" este dare Sana", ceea ce inseamnă aspect sau punct de vedere Toate acestea slnt exprimate intr-o manieră aforistică ți Btnt, odată pentru totdeauna, adevărate Textele acestor șase darăana nu slnt discutabile, adiel modificabile: unui brahman autentic nu i-ar fi putut trece prin minte că unul din siitra Vedăntei, de pildă, ar putea fi fals In India nu a existat o gindire dialectică, dinamici; adevărul era dat de texte și sforțarea inteligenței Înțelegerea, nu descoperirea lui Aceasta ne face ci conchidem că hindușii nu au avut ideea occidentală de adevAr Termenul satya, pe care occidentalii il traduc, In gene^^ prin „adevăr", exprimă doar exactitatea rituală, ee 1 P Masson-Oursel, op cit , p 99 • Masson-Oursel, op cit , p 227 32 e normal și corect, nu ceea ce corespunde unui obiect 1 Hindușii au avut o altă concepție despre relațiile din natură și dintre naturi și om, pe care nu le-au tradus prin adevăruri abstracte, ci prin ideea de ordine, fie in lumea fizică, fie In cea morală și spirituală; este termenul dharma care exprimă această concepție Sacrificiul, ca și ritualul, in genere, BOcietatea ca și activitatea omului se integrează in dharma, in ordinea n aturală a lumii, in care fiecare gest și fiecare lucru are funcțiunea lui determinată Se Înțelege astfel pentru ce societatea hindusă tradițională se va constitui intr-o anume ordine, in caste precis despărțite, și că intreaga activitate a individului și a societății va fi determinată lntr-un mod riguros, pe toate planurile Dharma, ordinea din natură și din om, rezultă, in concepția brahmanică, din Însăși natura ființei, din natura lui D^unezeu Există o ordine principială a lumii și a trăi și a activa tnseamnă a te așeza in mijlocul acestei ordini Iată motivele pentru care societatea hindusă tradițională este Încremenită, motive intrinseci, nu de natură istorică sau geografică Hindusul cunoaște această ordine, pe care o enunță in mod autoritar absolut Vedele, el crede in ea și in tradiție; de aceea el o și trăiește încremenirea Indiei este expresia ordinii perfecte care domină lumea și pe care India s-a construit in intregime Sectele diverse, care au apărut pe pămlntul Indiei, nu au putut schimba această ordine, și mai curind au fost cucerite de spiritul tradiționalist, așa cum cum buddhismul originar a trebuit, pentru a se menține, să se adape la izvoarele bogate ale tradiției brahmanice Să revenim acum asupra trăsăturii caracteristice a celor doui culturi examinate sumar pînă aici și al căror examen putea fi incă prelungit și la alte culturi, fie dintre cele complet moarte, cum au fost ale Egiptului și Babilonului etc , sau dintre cele incă vii, ca aceea islamică Esențial in aceste culturi este forma lor statică, spre deosebire de forma culturii occidentale, funciarmente dinamică 1 M^asn-Ourael, op cit , p 145 33 încremenirea Orientului s-a datorat unei puternice tradiții, care i-a adus o seamă de principii revelate, dominind întreaga desfășurare a vieții Orientului, in toate direcțiile In India sau China au fost recunoscute o ordine principială tradițională, un fond instituțional permanent, care predomină toate faptele Vom căuta să examinăm, in capitolele următoare, baza filosofică a acestor culturi și idealul uman maxim pe care el€' l-au creat III CHENG JEN ÎN CHINA ANTICĂ sau ÎNȚELEPTUL ÎN UNIVERS Cuvintele mele sint loarte u,or de inteles Foarte uțor este si te compo^ eonlorm lor Și totuți nu existA nimeni In lume {'are IlI le înțeleagă ți si se eonducl dupA ele LAO-TSEi TlIo-tt-ktlli, 70 Toată lumea este de acord că filosofia, artele, morala etc , aparținind civilizației și culturii Chinei antice, sint pline de sensuri și semnificații, dar nimeni nu poate pretinde că a putut înlătura complet vălul care acoperă înțelesul simbolic al monumentelor vechilor chinezi, cele săpate în piatra sau rămase in scris Care să fie explicația? Cum se face că zidul cel mare, în care s-au închis chinezii, pentru a nu pătrunde nimeni dinafară, pare să aibă un corespondent și in lumea abstractă a vechilor lor valori de cultură, civilizația chineză devenind astfel o zonă aproape interzisă înțelegerii omului modern ? Și totuși Lao-tse spune, cum se vede din citatul menționat, că este atit de ușor de înțeles J Nu cumva ne trebuie nouă o schimbare de optică pentru a găsi un drum în această terra incognita, pentru a zări o potecă care să ducă în inima concepției vechilor înțelepți din țara Soarelui-Răsare? Desigur, dificultățile găsirii unei ,,chei“ care să descuie porțile ferecate ale gindirii antice chineze nu sint mici și încercările de a găsi o asemenea ,cheie“ au fost și sint numeroase Ele constau, in principal, în unele particularități specifice filosofiei chineze, care deosebesc funda- 35 mental de aceea europeană și pe care istoricul contemporan Fung Yu-lan le enumeră în felul următor 1: Intenția filosofiei Trebuie să avem în vedere că scopul filosofului chinez antic nu era acela al filosofului modern — erudiția și speculația abstractă —, ci o realizare, pentru a spune așa, concretă, care să-l situeze într-o poziție justă in cosmos (lumea din afară) și în Ființă (lumea dinăuntru) Modalitatea gindirii Filosoful chinez își exprimă ideile intr-o formă concisă, enigmatică și paradoxală El nu voiește să construiască un „tratat" filosofic, demonstrat more geometrico, cum ar fi Ethica lui Spinoza, ci să enunțe aforisme, in care sint condensate o întreagă gamă de experiențe concrete sau mentale, sugerind mai mult decît ceea ce o afirmație scurtă este capabilă să conțină De aceea, după cum spune și Fung Yu-lan, ceea ce importă pentru o înțelegere j usl ă a gindirii chineze este interpretarea în țelesurilor ei Iată sensul acestei afirmații, redat plastic de Tchuang-tse 1 2: ,,0 plasă servește să prinzi pește, dar odată peștele prins, nimeni nu se mai gîndește la plasă O cursă servește la prins iepuri, dar odată iepurii prinși, nu mai este nevoie să te gîndești la cursă Cuvintele servesc să fixezi ideile, dar odată ideea sesizată, nu este nevoie să te gîndești la cuvinte 0, cit aș dori să găsesc pe cineva care a încetat să gîndească la cuvinte și să vorbesc cu • el " Limbajul filosofic După cum se știe, scrierea chineză este ideografică și pentru acest motiv, există^ mari greutăți in interpretarea textelor vechilor filosofi chinezi ; sintem in-totdeauna înclinați să interpretăm gîndirea care este acoperită de un text oarecare, într-un context de idei europene care denaturează înțelesul textului 3 După noi, acesta este primul și esențialul motiv al greutății înțelegerii- gîndirii 1 Fung Yu-lan (profesor la universitatea națională din Beijing), Precis d'histoire de la philosophie chinoise, pag 32 (ed Payot, Paris, 19521 ' ' ' • a Tchuang-tse, cap XXVI 3 Iată ce scrie Fung Yu-lan (op cit , p 35): „Este dificil pentru cineva să Înțeleagă pe deplin lucrările chineze de filosofie, dacă nu poate să citească textul În original Limbajul este intr-adevăr o barieră Datorită caracterului sugestiv al scrierilor filosofice chineze, această barieră devine și mai greu de trecut, aceste lucrări fiind aproape netraductibile" 36 antice chineze; cercetătorul modern dorește să regăsească In filosofia chineză unele din concepțiile occidentale, care i-ar permite astfel să Înțeleagă modul paradoxal de a gindi al filosofului antic chinez Pentru a ajunge insă la asemenea asimilări, el trebuie să lase In afară tocmai esențialul filoso-fiei chineze, care rămîne nepătruns, bine păzit de zidurile abstracte in care este Închis Că este așa se poate vedea din nenumăratele „soluții" și aprecieri, diferite între ele, uneori chiar contradictorii, de care s-a bucurat in timpul nostru această filosofie Să dăm numai citeva exemple Primul european care a fost atras de modul de a gîndi și a scrie al chinezilor a fost Leibniz El a văzut in scrierea chineză un sistem de analiză a gindirii însăși Astfel, celebrul filosof și matematician german a voit să construiască o ideo-grafie logică, pe care el o preconiza după exemplul ideogra-fiei chineze și care, după cum' spunea chiar el, trebuia „să reprezinte in' mod imediat lucrurile (sau mai curînd ideile) și nu cuvintele, in așa fel ca fiecare popor să poată să le citească și să le traducă in limba sa Ar fi in același timp o scriere și o limbă" 1 Binecunoscutul sinolog Marcel Granet 1 2, de care am mai vorbit, consideră că gîndirea antică chineză se exprimă intr-un limbaj saturat de elemente afective, care are ca scop să provoace un efect practic, o acțiune imediată Expresiile chineze sint un fel de formule ce determină in ascultător o stare psihologică care-l face receptiv la un anumit adevăr De aceea limbajul chinez este plin de imagini și explică rafinamentul poeziei și al filosofiei ' care sînt atit de dificil de înțeles pentru europeni Din această cauză chinezii nu au putut să se ridice la o logică a genurilor și' prin aceasta să ajungă la silogism ' Pentru Hegel 3 filosofia vechilor chinezi nu ajunsese decit la prima treaptă de dezvoltare, adică nu realizase incă conceptele ■ abstracte ale filosofiei grecești 1 Vezi L Couturat, La Logique de Leibniz, p 61 (Alean, Paris, 1901) 2 Marcel Granet, La pemee chinoise, pp 38- 39 (ed Albin Michel, Paris, 1934) 3 Hegel, Prelegeri de istoria filosofiei, I, trad In rom de D D Roșea, p 116 (Editura Academiei R P R , 1963) 37 Ginditorul chinez contemporan Liou Kia-hway * 1 crede că poate distinge specificitatea spiritului chinez printr-o comparație cu spiritul european După el, spiritul occidental este analitic, construind un „întreg abstract", pe cind spiritul chinez este sintetic, construind „întregul coP CI'Ct" Cau-zaitatea de tip kantian, de exemplu, care se manifestă lntr-un „întreg abstract", nu este cunoscută -de chinezi, care au o cauzalitate sui-generis, cuprinsă in cuplul concret caii1 ă-efect, considerat ca un „întreg concret" P Demieville 2 face o asimilare intre „metoda negativă" a filosofiei chineze și apophasis din teologia negativă (a lui Dionis Areopagitul), iar afirmația paradoxală „cunoașterea care nu este cunoaștere" îi apare ca fiind de fapt celebra docta ignoranlia — „ignoranța savantă" a lui Nicolaus Cu-sanu s Pe de altă parte, A Forke s crede că a găsit „cheia" modului paradoxal de a gîndi al filosofului chinez, făcind o paralelă între paradoxele chinezilor și paradoxele eleate Eleații au considerat că celebrele lor paradoxe se datoresc „iluziei" sau „irealității" lumii și în special a mișcării In opinia lui, aceasta este și teza fundamentală a filosofilor din școala taoistă, ceea ce explică construcția paradoxelor din filosofia chineză în sfîrșit, unul dintre cei mai serici sinologi, J Needham', crede că gindirea filosofică chineză nu poate fi interpretată prin logica formală obișnuită, ci prin logica dialectică Pasajul din Lao-tse „existența și non-existența se generează reciproc" este considerat de el ca tipic tendinței chinezului către „o logică dialectică" sau, după cum spune Chang Tung-sun, către o „logică corelativă" După acest autor, „înțelesul unui termen este completat prin opusul său" s 1 Liou Kia-hway, L’esprit synthetique de la Chine (Paris, 1 9611 • Paul Demia ville, PrefaW la lucrarea citata a lui Fung Yu-Ian, p 9 * Alfred 'f'orkc, Creschichte der alten chinesischen Phihsophie, p 428 (ed Friederichsen, Hamburg 1922) 1 Joseph Needham, Science alti Civilisalion in China, voI II, p 198 (Cambridge, 1969) 1 Acest lucru a fost subliniat prima data de Hegel, In legătura cu dialectica lui Heraclit FI citează urma torul fragment (păstrat de Sextus Empiricus In Schife Pyrrhoniene, I, 29, II, 6): ,,^Ce ce este opus există In unul și același [lucru]" Hegel conchide: „Deci ființa și neființa sint prezente In același [lucru]'1 (Hegel, op cit , I, p, 265) 30 Concluzia care se desprinde din cele de mai sus este că alegerea uneia dintre opiniile atît de diferite care încearcă să explice mecanism ul gindirii chineze esle pur subiectivă și din această cauză i se poate opune, cu egală vigoare o altă părere De aceea o asemenea alegere nu ne poate duce prea departe Dacă, de exemplu, ne-am opri la soluția acceptată de Needham, că gindirea chineză se bazează pe prezența contrariilor in același lucru, de unde aspectul ei paradoxal, atunci cum am putea explica ceea ce este expres exprimat de Lao-tse prin „cuvintele mele sint foarte ușor de înțeles, dar nimeni nu le înțelege" ? El nu spune că nimeni nu face eforturi să înțeleagă un fapt greu de înțeles, ci că un fapt sirn plu și ușor de înțeles nu este înțeles de nimeni Nici una din explicațiile expuse nu va putea să ne dea măcar o idee despre acest lucru Este sigur că în această problemă noi nu posedăm anumite elemente care trebuie să fi constituit o cheie simplă și directă a înțelegerii umane încercarea de a da o explicație prin concepte filosofice moderne ni se pare lipsită de justificare Problema în sine este, credem, mai complicată, și vom cita în acest sens un pasaj dintr-un cunoscut filosof al timpului nostru, Ludwig Wittgenstein 1: „Propozițiile mele se explică prin aceea că la sfîrșit ele apar aceluia care mă înțelege ca de neînțeles ( ) El trebuie să depășească aceste propoziții -, atunci vede el lumea eorect" S-ar părea că citim din Lao-tse I Dar nimeni nu a apelat, pentru a interpreta pe Wittgenstein, în acest pasaj sau în altele tot atît de sibilice, la „dialectica corelativă", nici la un spirit special „sintetic" care ar fi propriu lui Witt-genstein, nici nu s-a afirmat vreodată că celebrul logician nu ar fi cultivat o logică a claselor (cum zice Granet) etc Asemenea interpretări ar apărea ridicole Trebuie deci să ajungem la o înțelegere a textelor antice chineze care să facă vorbele „u^r de în^les" 1 Ludwig Wittgenstein, TractGlw ^Lo,ico)-Phi loaoiphicus, prop 6 54 (Editura Ke1Jan Paul, Londra, 1933, text paralel german și englez) 99 Ta-tung „Marea Comunitate" Pentru a găsi un fir conducător spre concepțiile filosofice antice chineze va trebui să ne îndepărtăm, cit mai mult, de stufișul opiniilor europenilor despre mentalitatea și realizările acestei mari civilizații și să o privim în autonomia ei absolută Va trebui, adică, să ne introducem în modul de a gîndi al vechilor ginditori chinezi, fără a emite pe parcurs nici o judecată de valoare, informîndu-ne doar din propriile lor afirmații și tradiții Pentru aceasta va trebui să introducem in primul plan o serie de elemente specifice mentalității timpului Chinezul antic credea că odinioară, într-o epocă nedeterminată, dar mult înapoia celei istorice, omenirea a avut o altă stare de existare, în care omul a fost 1n alte raporturi cu ceilalți oameni și cu natura înconjurătoare, decît acelea pe care le are astăzi Să examinăm unele texte în care ni se transmite această informație ' Cercetătorul chinez Lo Chia-Luen ne traduce un pasaj din Convorbirile lui Confucius în care este scris 1: „Cînd a fost realizat marele Tao, lumea era un stat comun, guvernanții erau aleși după înțelepciunea și abilitatea lor, și ceea ce prevala era încrederea reciprocă și pacea De aceea, oamenii nu considerau ca părinți numai pe propriii lor părinți, nici ca fii numai pe fiii lor Bătrînii erau puși în situația de a se bucura de bătrînețe, tinerii erau puși în situația de a-și dezvolta capacitatea lor; cei mai tineri erau asistați de cei mai bătrîni, și văduvele, orfanii, estropiații și diforwii neajutorați găseau pe cineva care să-i îngrijească Bărbații aveau ocupații potrivite lor și femeile aveau casele lor Dacă oamenii nu voiau să vadă bogățiile materiale năutilizate nu trebuiau să le țină numai pentru ei, și dacă aveau energia de a lucra, nu trebuiau să lucreze numai pentru propriul lor beneficiu De aceea nu existau nici bandiți și nici hoți, 1 In lucrarea colectiva in 2 vol , de sub conducerea lui S Radha-krishnan, History of Philosophy Eastern and Western (L Qn d ra, 1952), Lo Chia-Luen are (in voi I) capitolul „Caracteristici gelleral'e ale gin-dirii chineze", unde se găsește pasajul de care este vorbă 40 nici șiretenie și nici intrigi și rezultatul era că noaptea nu era nevoie să se inchidă ușa propriei case Aceasta era perioada ta-tung, adică a marii comunități" Să subliniem citeva elemente din acest pasaj Mai intii apare ideea de Tao 1, care aici nu a fost tradusă, dar care este fundamentală vechii filosofii chineze și are un conținut foarte complex, despre care vom vorbi mai departe De reținut este și expresia ta-tung care a fost tradusă de Lo Chia-Luen prin „marea comunitate", și este bine tradusă in context, intrucit se referă, după cum am văzut, la comunitatea socială Intr-adevăr, ta inseamnă „mare", dar tung poate fi interpretat aici și ca „unitate"; deci dincolo de aspectul social poate exista și un alt aspect, al „marii comunități", care este de fapt „marea unitate" La aceeași perioadă inițială de existare a omului se referă Tchuang-tse in cartea care are ca titlu chiar numele lui 1 2: „A fost un timp cind oamenii de altădată posedau ințelep-ciunea perfectă Cînd? Cind nu aveau incă conștiința existenței lucrurilor Apoi ei au știut că lucrurile existau, dar nu au făcut nici un efort pentru a le distinge După aceea, ei au deosebit lucrurile, dar nu le-au etichetat ca bune și rele Din acest moment de cind au inceput să fie emise astfel de judecăți, integritatea lui Tao a fost violată și răul s-a instalat în lume" Starea primordială a omului din epoca pomenită de text era deci o stare in care lumea era „percepută" intr-o perfectă unitate, intr-o nediferențiere funciară, nealterată de detalii sau „accidente" Cind conștiința omului a „deosebii" lucrurile prin detaliile lor, ea s-a aventurat intr-o lume in care exista „binele" și „răul", și prin aceasta Tao a fost violat Este imposibil să nu faci o apropiere a acestei „căderi" a omului, sau a lui Tao din om, și a cunoașterii „bi 1 S-a transcris uneori expresia Tao prin dao, după sinologii germani In germană, d inițial este un t moale (weich) și deci se citate t De ^ceea germanii pronunță, tn general, românescul domiui1e- tom-nule Explicațiile pe care le dă sinologul Ernst Schwartz la traducerea relativ recentă a scrierii Tao-te-king, titlu pe care el Îl transcrie Dau-dedsching (Verlag Philipp Reclam jun Leipzig, 1970, p 6), sînt suficiente pentru a ne convinge să nu scriem În românește d, ci 't 2 James Legge, The Wi'itings of Kwang-zze, „Scrierile lui Tchuang; tse", traducere in colecția „Sacred Books of the East", XXXIX și XL, reeditat (Londra, 1927) Pasajul citat se găsite In cap f, 185186 ■' ' 41 nelui" și „răului", așa cum este înfățișată de legenda biblică ebraică Cînd Adam, la îndemnul Evei, a mușcat din fructul oprit 1, „ochii li s-au deschis" și au inceput să „distingă" detaliile lucrurilor, de exemplu faptul că erau goi Din acest moment răul s-a instalat în lume Starea paradisiacă a fost pierdută și omul a intrat intr-o lume a deosebirilor, adică a opozițiilor și a luptei dintre ele Ideea că a existat „o epocă (le aur", in care oamenii „trăiau ca zeii", se regăsește, după eum știm, și în civilizația greco-romană Poeții Ilesiod 2, Ovidiu 3 ș a descriu această epocă, ba chiar și epocile care i-au urmat Dar și indienii • vorbesc, In tradițiile lor, de cele patru „vîrste" Această similitudine dintre afirmațiile lui Confuciu!' ale lui Tchuang-tse și ale vechilor indieni și greci, cum și ale celor din Biblie, unitatea acestor legende arată că există un fond comun al cărui sens trebuie să căutăm să-1 descifrăm cu prudență Problema importantă nu este, după cum am arătat, ce părere avem noi despre aceste credințe După Fung Yu-lan li, de exemplu, „teoria taoistă, după care starea de perfecțiune a umanității este simplicitatea unui timp îndepărtat, nu poate să ne convingă, pe noi modernii care, animați de ideea de progres, credem că starea ideală a existenței umane trebuie creată în viitor, și nu că a fost pierdută cu timpul" Problema nu este deci să emitem judecăți de valoare asupra civilizației chineze și asupra ideii că originea ei istorică își are rădăcinile intr-o perioadă anistorică, de „existare" edenică a omului, ci să ajungem la o Înțelegere a sensului unor afirmații care ne apar în primul moment ca fără sens Am văzut că, după gîndirea antică chineză, omul a trăit odată lntr-o stare de „decondiționare", care a fost pierdută Cum se prezenta această stare? Am văzut, in general, că ea era caracterizată de o modalitate specială de existare, intr-o indistincție esențială, lipsită de separarea accidentală (prin 1 Geneza, 3, 7 1 Hesiod, Lucrdri și zile, vers 110-180 1 Ovidiu, Met^amorfoule, I, vers 89-162 •Ase vedea capitolul dedicat Indiei • Fung Yu-lan, op cit , p 47 42 detalii) a lucrurilor Această stare este descrisă cu proiziune tntr-un alt citat al lui Tchuang-tse x: „în vremea aceea nu existau cărări peste munți, nici nave peste ape sau poduri peste ele Lucrurile prosperau in armonie Comunitățile se aflau in legătură unele cu altele ( ) Oamenii trăiau la un loc t:u păsările și animalele și alcătuiau cu toate lucrurile impreună o familie Puteau ei oare să știe de vreo deosebire dintre oameni ca stăpin și slugă? Toți trăiau in aceași neștiință, și te, puterea lor de a fi ceea ce sint, nu-i părăsea Toți erau în același fel lipsiți de dorințe — și aceasta putea fi numită nestricăciune pură Atit timp cît nestricăciunea pură a durat, natura poporului și-a păstrat caracterul ei propriu originar Cînd insă înțelepții au inceput să lupte pentru « bine 1) și să vorbească cu cea mai mare autoritate despre « virtute 1), atunci a inceput să se nască pretutindeni indoiala Și cind apoi și muzica a fost schimbată arbitrar și riturile desființate, au inceput să se arate deosebirile dintre oameni" Această îndepărtare de starea primordială a omului este considerată deci ca ,,0 pierdere" treptată Etapele parcurse pină la starea actuală sint descrise in același mod in diverse lucrări, ca și in Tao-te-king, unde „pierderea" de care vorbim este infățișată ca o „pierdere" a lui Tao 1 2: „Așa s-a pierdut tao [drumul, acel ceva de la care totul pornește] Lui i-a urmat te [puterea sau virtutea, — a fi ceea ce ești] Apoi te a fost pierdut l-a urmat binele [virtutea umană] Apoi binele a fost pierdut Lui i-a urmat onestitatea [virtutea de a fi just] Apoi onestitatea a fost pierdută Ei i-au urmat riturile [ceremoniile] Riturile au stricat credința și încrederea Și confuzia și-a ridicat capul " lată dar itinerariul „descinderii" omului din starea originară în starea actuală Această „descindere" nu este ințe-leasă insă ca un „păcat originar" (in sensul biblic), ci ca un ritm ciclic al intregii manifestări, care este determinat de 1 Tchu ang-tse, cap 9 : TIID-te-Jcing, 38 43 Tao Există un proces evolutiv și un proces involutiv, ultimul fiind o „Întoarcere la origine", o Întoarcere la „durata eternă" 1 După cum subliniază Ernst Schwartz 1 2, semnificația dublă a conceptului de întoarcere, ca atribut al lui Tao — ca mișcare ciclică a substanței originare pe de o parte, și ca Întoarcere la originea simplă pe de altă parte — a apărut, ca teorie taoistă, mai intli ca o reacțiune la situația grea și la inconvenientele timpului In acest sens trebuie Înțeles pasajul din Tao-te-king 3: „Știința luminoasă, Ferirea de obscuritate, Așa devine omul măsura lumii Ce nu se abate niciodată de la te Și se intoarce ca un torent În străfundul originar " Pleclnd, dar, de la starea „necondiționată", omul a ajuns la starea „condiționată" și a conceput Întreaga existență printr-un alt sistem de categorii, care nu aparțineau omului stării primordiale, și nu puteau astfel descrie starea originară De unde Întreaga incongruență Între modul de exprimare al filosofilor și obiectul la care se referă Cele o sută de școU Să cercetăm acum dacă și În ce măsură În China antică ne ÎntÎlnim cu ceea ce se ințelege În general în preocupările istorice europene, de la vechii greci și pÎnă astăzi, prin „filo-sofie" Vom spune, de la Început, că În această problemă —care s-a pus și În ceea ce privește religia — părerile sÎnt Împărțite, și uneori direct opuse 1 TatJ-te-king, cap 16 și 40 * Ernst Schwarlz, Daudedsching Introducere, p 26 a TatJ-te-king, cap 28 44 Alfred Forke 1 scrie, In legătură cu această problemă, că pină de curind conceptul de filosofie pură era necunoscut chinezilor, deoarece ei nu au putut să conceapă o cercetare a adevărului pentru el însuși „Se pare, spune el, că prevala opinia generală că adevărul fusese descoperit cu mult inain-te" Pentru termenul „filosofie", care nu era cunoscut vechilor chinezi, s-a introdus mult mai tirziu, prin contactul cu europenii, expresia tche-hsio, adică „știința ințelepciunii", pentru a desemna acest fel de activitate 1 2 De asemenea, nu există in scrierile vechi chineze un termen corespunzător pentru „filosof" In general, găsim denumirea hsien-cheng — „maestru în cunoaștere" , „învățător", sau, mai scurt, tse — maestru Apelațiile cheng-jen — „om al cunoașterii" și hsien-jen — „om al științei" sint, de asemenea, destul de frecvente Forke merge și mai departe și susține că filosofia și religia nu pot fi separate în China antică, și acesta ar fi un argument în plus pentru ce nu ar fi existat o filosofie în această țară El crede că și religia chinezilor era cu totul diferită de ce ințelegem noi azi prin religie 3 Vom cita o părere total opusă, din nenumăratele poziții pe care le au sinologii în aceste probleme, aceea a lui Fung-Yu-lan Acesta, după ce definește filosofia ca o „reflexiune asupra vieții, exprimată sistematic", și religia, ca ,,0 filosofie pe care se îngrămădesc, ca o suprastructură, superstiții, dogme, rituri și instituții", conchide că trebuie făcută o distincție netă între religie și filosofie In general, se spune că există trei „religii" in China: Confucianismul, Taoismul și Buddhismul Conform definițiilor date filosofiei și religiei, Fung Yu-lan se crede insă îndreptățit să afirme că nu există o religie confucianistă; in ceea ce privește Taoismul, există o diferență, după el, între ceea ce se numește tao-kia („școală taoistă") și religia taoistă — tao-kiao; invățăturile lor nu numai că sint diferite, dar sînt chiar contradictorii In sfir-șit, tot așa ar exista o distincție între filosofia buddhistă, numită fo-hiue („studiul buddhist") și religia buddhistă, numită fo-kiao * 1 Alfred Forke, op cit , p 1 2 Expresia tche-hsio a fost introdusă In China prin japonezi: hsio înseamnă știință și tchiao, învățătură a Alfred Forke, op cit , p 2 • Fung Yu-lan, op cit , p 25 45 Nu vom prelungi această discuție întrucît ea însăși ar putea forma cuprinsul unui studiu; orientîndu-ne însă p după alte păreri, putem trage următoarea concluzie: filosofia chineză antică are mai puțin contact cu religia decit oricare filosofie, și nu este in nici un caz ceea ce înțeleg europenii prin filosofie Desigur, dată fiind varietatea de sensuri date „filosofiei", nimic nu ne împiedică să numim ansamblul de preocupări de ordin spiritual, moral, social etc din China antică, ca „filosofie" Va trebui însă să adăugăm diferența ei specifică, care se va vedea, treptat, din cele ce urmează Dar să vedem mai întii cînd apar astfel de preocupări „filosofice" în China Ca toate țările din lume, China are la începutul ei o perioadă pe care istoricii moderni o numesc „mitologică" Această perioadă, după tradițiile chineze, ar avea o vechime fabuloasă, dar erudiții vremii noastre admit că abia in mileniul al IlI-lea Le n se găsesc trei împărați inițiali, care au organizat viața socială în unități vaste: Fo-hi („îmblînzitorul de animale"), Shen-nung („agricultorul divin") și Huang-ti („stăpînul pămîntului galben") Lor le-au urmat împărații exemplari: Yao, Shun și Yu cel Mare, care apar ca figuri istorice Intr-adevăr, Yu este fondatorul dinastiei Hia (aproximativ 2200-1500 Le n ) Acestei dinastii i-a urmat dinastia Shang sau Yin (aproximativ 1^W-1050 Le n ) și apoi dinastia Tshu (1050-250 Le n ) Sub aceste dinastii imperiul chinez s-a întins enorm Intervalul dintre secolele al VlI-lea și al IlI-lea Le n este plin de lupte interioare, și în acest timp apar și spiritele cele mai mari ale antichității chineze cunoscute, Lao-tse și Confucius 1, care cer întoarcerea la idealurile trecutului, primul din punct de vedere pur spiritual, al doilea din punct de vedere moral și social Cel mai vechi sistem filosofic nemitologic se găsește în scrierea Hong-fan („Marele plan") din cartea Shu-King („Cartea documentelor") In această scriere, concepția despre lume se bazează pe ideea de „Cer" și „Pămînt", între care se găsește „Omul" ca „mijlocitor" Aici apare concepția celor cinci elemente care stau la baza tuturor fenomenelor? wu hing: apa, focul, lemnul, metalul, pămîntul Să preci- 1 Confucius este numele latinizat al ginditorului chinez Kung-lse 40 zăm, odată cu Fung Yu-lan ’, că termenul wu hing tradus, In general, prin „cele cinci elemente", ar trebui tradus mai curînd prin „cele cinci activități" sau „cei cinci agenți" într-adevăr, cuvintul chinez hing semnifică „a lucra", „a fac»"” De aceea, spune autorul chinez citat, cele cinci element ' mai sint cunoscute și sub denumirea de wu to — „cele cinci puteri" Aceste cinci puteri, simbolizate prin elementele materiale indicate, au funcțiuni active mult mai importante, și din această cauză nu pot fi identificate și reduse numai la simbolul lor material Intr-adevăr, „cele cinci acțiuni" sînt aplicate și la viața omului, lor corespunzîndu-le respectiv: ținuta personală, felul de a vorbi, vederea, auzul și gîndirea Dar SI':' mai adaugă un fapt care exclude interpretarea acestor elemente ca fiind direct apa, focul, metalul, lemnul și pămintul „Cerul" are un stăpin numit și „împăratul suprem" (Shang ti) Acest „Domn al Cerului" este, așa cum ne explică Giovanni Vacca 1 2 3, protectorul statelor, al regelui și al principilor, pedepsește delictele, protejează și răzbună pe inocenți, primește jurămintele și rugăciunile „Legende, r I i r 7 4 7 0 ii o i poate mai tirziu, au multiplicat pe împărații Cerului, scrie Vacca, adăugind nume pentru fiecare dintre cele patru puncte cardinale: un împărat alb, pentru occident, un împărat verde pentru orient, un împărat roșu pentru sud, un împărat negru pentru nord, și in sfîrșit un împărat galben pentru centru Acești cinci Împărați ( ) au devenit conducătorii celor cinci elemente" Vom adăuga că cele cinci elemente erau reprezentate prin culori, ceea ce arată corespondența cu „împărații" menționați mai sus, și in același timp complexitatea reprezentării celor „cinci acțiuni , prin aceste „cinci elemente" a 1 Fung Yu-lan, op cit , p 146 — 147 1 (riovanni Vacca, La religione dei Cinesi, în lucrarea colectivă in 2 voi de sub conducerea lui Tacchi Venturi, Storia delle Religioni, voi 1, pp 524-525 (ed Unione Tipografica, Torino, 1939) 3 Nu putem să nu facein aici o apropiere între „împărații" determinai! prin culori specifice și împărații care apar în basmele românilor: l’erd,-impirat, Alb-împărat, R^-lmpărat etc Mal întîi, modul de a pune adjectivul înaintea substantivului (normal ar fi fost să scriem „împăratul Roșu“ sau „împăratul cel Roșu") arată că expresia a ajuns în limba română dintr-un fond mult mai vechi, dinainte, în orice caz de formarea ei în al doilea rînd, tîlcul acestor denumiri — fără nici un sens pentru cititorul de azi — ar trebui căutat fie în simbolul orien- 4T O altă lucrare veche care ne-a parvenit este Y i-king „Cartea mutațiilor" sau "a transformărilor") Această carte își Întemeiază concepția despre lume pe baza "Marelui pol" , — Tai ki („supremul ultim") și a dualității yin-yang, de care am amintit, compusă din elementul pasiv yin și elementul activ yang După cum spune Fung Yu-lan 1, cuvin-tul yang Însemna inițial "strălucirea soarelui" sau ceea ce aparține strălucirii soarelui și luminii; cuvintul yin însemna absența strălucirii soarelui, adică umbra sau obscuritatea Acești termeni apar mai tîrziu în texte și cu alte semnificații Astfel, yang și yin devin două principii sau "forțe cosmice", două forțe, prin interacțiunea cărora se produc toate fenomenele Filosofia aprofundează și distilează în timp aceste idei, făclnd să apară și altele noi, cum este aceea de Tao, o idee foarte complexă, asupra căreia vom reveni Ea este tradusă, în general, prin "Cale" și se găsește cu mult înainte de Lao-tse ,i Confucius, dar la aceștia Tao apare ca o specificitate determinată în secolul al Vl-lea Le n are loc însă un fenomen curios: o filosofie care avea fundamentele ei într-o tradiție milenară, Încremenită În propriile ei certitudini, se Împarte În curente și „școli" Vom observa că În același timp cu perioada care se deschide In secolul al Vl-lea Le n În China, au loc și În Grecia ,i India mișcări intelectuale de Înnoire teoretică, de apariție a unei glndiri speculative Filosofii ionieni, Thales, Anaxi-mene și Anaximandru, cu care Începe filosofia grecească, aparțin secolului al Vl-lea Le n ; cam in aceeași perioadă apare și Buddha În India, care va da o nouă interpretare fondului vechi al gîndirii brahmanice Fenomenele acestea, petrecute În spații de cultură complet diferite și separate, Urilor punctelor cardinale, fie în cel al celor „cinci elemente" sau „acțiuni" O asemenea analiză rllmine o problemă deschisă pentru cercetătorii de specialitate Poate cll trimiterea eroului, de exemplu, la Roș-impărat Însemna de fapt trimiterea lui spre sud, unde să facă experiența elementului corespunzător în orice caz, corespondența pe care am găsit-o dovedește o vechime a tradițiilor românești foarte Îndepărtate, avînd poate rădăcinile cu mii de ani In urmă, Într-o JVeltan-schauung a tracilor 1 Fung Yu-lan, op cit , p 153 48 dar simultan în timp, ar merita o mai mare atenție și ar trebui studiați factorii determinanți ai acestei schimbări generale de direcție ai inteligenței umane și a factorilor psihici care au determinat-o în China secolului al Vl-lea Le n apar o serie de școli, iar această proliferare a școlilor durează cam pînă în secolul al IlI-lea Le n Perioada aceasta a fost denumită „perioada celor o sută de școli"; termenul kia (școală) nu trebuie confundat cu ceea ce se înțelege în filosofia europeană prin „școală" Termenul european desemnează o grupare de oameni care admit o teorie filosofică ad placitum Pentru a preciza mai bine sensul acestui termen în China antică, vom cita părerea unor specialiști Iată ce scrie, de exemplu, Fung Yu-lan 1: „Termenul de Confucianism este occidental De obicei se consideră că este echivalent cu termenul chinez JIl kia, care semnifică „școala literaților" („învățaților") Dar termenul occidental nu sugerează, ca cel chinez, ideea că cei care aparțineau acestei școli erau în același timp eru-diți și gînditori, ei redau pe clasicii antici și erau astfel și moștenitorii capitalului cultural al acestora Acesta este motivul pentru care școala continua tradiția ortodoxă a societății chineze și că, pentru mai mult de două mii de ani, a văzut propria ei învățătură recunoscută ca filosofie de stat, adoptată în școli și în viața cotidiană " Vom mai da numai o singură indicație în privința celor arătate, deși documentația poate merge foarte departe Iată ce scrie în același sens L Wieger 1 2: „Este foarte rar posibil să se distingă părțile care pot fi atribuite magistrului (tse) și acelea care trebuie atribuite școlii lui" Vedem dar că o serie de gînditori, unii cu totul anonimi, au adăugat la doctrina inițială explicații sau idei care s-au integrat într-un mod atît de natural în ea, că rolul „șefului" sub autoritatea căruia s-a dezvoltat o „școală" pare mai cu-rînd o funcție Aceasta explică de ce personalitatea gîndi- 1 In lucrarea colectivă History of Philosophy Eastern and Western, I de sub conducerea lui S Radhakrishnan, cap Confucianism și Taoism A se vedea și lucrarea Precis dhisloire de la Philosophie chinoise, de același autor, p 49 2 C Wieger, Les peres du sySleme laoiste, 2 vol , texte și trad franceză (Ho-Kien Fou, China, 1911-1913) 49 torilor celor mai iluștri — cum ar fi Lao-tse, Confucius etc — abia reiese din contextul scrierilor rămase, iar datele vieților lor sint aUt de contestate incit biografiile lor au devenit „legende" Despre unii „autori" ca Tchuang-tse sau Li-tse nu a rămas nici măcar atit 1 Care este explicația unei asemenea situații care nu are nici o asemănare cu modul modern de a concepe „filosofia", „filosoful" sau „școala filosofică"? Mai întii, fundamentul tradițional rămine constant in toate „școlile" filosofice din perioada sec al VlI-lea-al IlI-lea Le n ; conceptele Tao, •te, li, yin, și yang etc rămîn comune tuturor gînditorilor din acea epocă în al doilea rind, diversitatea lor exista mai mult in domeniul specific asupra căruia se fixa atenția, fiindcă !jaza conceptuală rămine identică în toate aceste „școli" II Creel 1 2 subliniază că poporul chinez, in ansamblul lui, prezenta o excepțională unitate intelectuală: „toată lumea -('fa însetată să cunoască tradițiile" La această unitate inte-Jeduală funciară participau nu numai învățații ci și vulgul, la care învățăturile înalte ajungeau sub formă de legende, proverbe, de fabule și apologuri, deci „diferența era mai mult de grad decit de natură" Cel mai mare prestigiu pe ■care-l putea avea cineva era să devină un „om de carte" ; de aici apariția, în mod natural, a unui „mandarinat intelectual", suprema noblețe pe care o putea obține un om î ii felul acesta, s-a creat o mentalitate și o Wcltanschauung ■a intregului popor chinez, care erau unitare, chiar dacă concepția despre lume era văzută printr-o optică particulară II G Creel insistă asupra unui factor de primă import ariță în chemarea tuturor de a participa la această instrucție unitară, care consta în special în cunoașterea clasicilor Acest fapt important care apare prima dată în istorie, este instituirea examenelor pentru ocuparea funcțiilor publice ^Condițiile de a participa la examene erau de a cunoaște cărțile scriitorilor clasici, ceea ce înseamnă că erau accesibile oricui în felul acesta, fii de țărani studiau filosofia și 1 Marcel Gratiei, op cit , p 4 La fcl nc informează și H G Creel, in rarlea ltii La pensce chinoise, p 57 (Pajol, Paris, 1955) despre un alt „șef” de școală, Mo-lse, și anume că lucrarea acestuia ar fi datorită in parle, unor discipoli neciiuoscuți 2 II G Cred, op cil , p 1:! și 13 50 8-a putut ca un fost porcar să fie ridicat la rangul de prim-ministru, numai datorită faptului perfectei cunoașteri a textelor clasice Am văzut că pînă la apariția celor „o sută de școli" filosofia chineză este, se poate spune aproape anonim ă autorii diverselor idei sau doctrine nefiind identificați, ei doar un nume acoperă o funcție colectivă Situația aceasta cu totul specială, s-ar putea explica plecind de la tradiții, chineză, de care am vorbit, că omul, cindva, a trăit într-i> condiție lipsită de detalii, cînd conștiința lui nu „percepea" decit Întregul nediferențiat, esențialul iar el, ca individualitate, nu apărea decit ca un detaliu Dacă filosofia își avea sursele În acea epocă trecută, de unde tradiția ne transmite Învățăturile respective, urmează că ea nu avea de-a face, pri I} natura ei, cu individualitatea umană Numai intr-o epocă dominată de detalii și accidente, individualitățile umane pot apărea „autori" și „profesori", așa cum îi înțelegem nor in Europa și În civilizația de lip european Expresia „celor o sută de școli", prin care am spus sint desemnate numeroasele curente filosofice incepind din secolul al Vl-lea i e n , nu trebuie, desigur, luată eul litieram, ci numai În sensul că in această perioadă numărul lor era foarte mare Istoricii chinezi au Încercat dealtfel să le clasifice Prima clasificare se găsește intr-o istorie a dinastiilor, purtÎnd titlul Che ki — „Memorii istorice", și a fost scrisă de Ssu-ma T’an (mort În 110 i e n ) in colaborare cu fitil său SSu-ma Ch'ien în ultimul capitol al acestei lucrări, autorul distinge șase „școli", pe care noi le vom expune, in general, după Fung Yu-lan \ Într-un mod foarte sumar (1) Yin- Yang kia, școala yin și yang sau școala cosmologică Despre cele două „principii" yin și yang am mai spu& cîteva cuvinte mai inainte și ne vom ocupa de ele ceva mai departe După cum spune Fung Yu-lan, școala yin-yang, scoală cosmologică, s-a născut printre ocultiști In tratatul - jung Yu-lan, op cit , pp 144— 179, 68— 75 Există și alte încercări de a clasifica „cele o sulă de școli" A doua incercare este a iui Lieu Hin (r 6 l e n -43 e n ), care distinge zece școli, primele șase fiind tot acelea indicate de Ssu-ma T’an Și cercetătorul contemporan li For-ke a încercat o clasificare a acestor școli 51 Istoria dinastiei Han anterioare, in capitolul (30), intitulat Istoria literaturii, ni se descriu mai pe larg artele așa-numite oculte Ele sint in număr de șase: astrologia, care avea ca scop să consemneze manifestările de noroc și nenoroc in raport cu astrele; almanahurile, care serveau să prevadă variațiile de frig și căldură in raport cu succesiunea anotimpurilor, epocile solstițiilor și echinoxurilor, fazele soarelui și lunii, ale planetelor etc ; arta celor „cinci elemente", care forma o teorie foarte vastă; arta divinatorie, care se practica cu ajutorul tijelor anumitor plante, a solzilor de broască țestoasă sau a omoplaților de bou etc ; arta divinațiilor de toate felurile; a șasea artă, sistemul formelor numite mai tirziu fong-chuei — vintul și apa, după care „omul era un produs al universului" și toate actele pe care le făcea el trebuiau puse in armonie cu forțele naturale reprezentate sumar și simbolic prin „vintul și apa" Se pare că la inceput au fost două curente de gindire care urmăreau să explice structura și formarea universului Unul era oglindit in vechile scrieri de bază ale școlii yin-yang de mai tirziu, iar celălalt 1n unele „apendice" care fuseseră adăugate de confucianiști anonimi la „Cartea mutațiilor" (Yi-king) Aceste două direcții au fuzionat mai tirziu; Ssu-ma T’an (deci in sec al Il-lea Le n ) le-a reunit in Memorii istorice, sub numele de școala Yin-Yang O teorie care a fost mult dezvoltată de această școală este aceea a celor „cinci elemente" (wu-hing), pomenită deja mai sus După cum am spus la inceputul acestui paragraf, ea se găsește in scrierea veche Hong-fan — „Marele plan" sau „Marea normă" și este prima dintre cele nouă categorii eume-rate in această lucrare A doua categorie o formează cele „cinci funcții" de care am vorbit etc Documentul cel mai important pentru școala Yin-yang, după cel citat mai inainte, este Yue-ling — „Comandamentele mensuale", pe care-l găsim mai intli intr-un compendium al diferitelor școli filosofice din secolul al IlI-lea Le n , incorporat apoi in textul Li ki („Cartea riturilor") Acest text explică datoriile fiecărui om și cum trebuie să acționeze după timp pentru a fi in armonie cu universul Structura acestuia este descrisă spațio-temporal 52 Personalitatea cea mai cunoscută a „școlii cosmologice" este Tseu Yen (sec al IlI-lea Le n ) Acestui ginditor i se atribuie o filosofie a istoriei, după care schimbările istorice sint In conformitate cu revoluțiile și transformările celor „cinci puteri" (2) Ju-kia sau școala învățaților Cuvintul ju Înseamnă învățat In Europa această școală este cunoscută sub numele de „Confucianism", fiindcă cea mai importantă figură a acestei școli este Kung-tse, cu numele latinizat Confucius (551-479 Le n ) Acesta este considerat ca fondatorul școlii, deși el însuși afirmă că nu este decit „transmițătorul" doctrinei 1 Alte nume importante ale confucianismului sînt Mencius (aprox 371-289 Le n ) și Siun-tse (secolul al IlI-lea Le n ) Dintre ideile principale ale doctrinei confucianiste vom desprinde următoarele: Concepția confucianistă face o triadă din Cer, Pămint și Om, pe care le consideră ca fiind „trei puteri", idee care se găsește in „Marele plan" Omul are tot atîta putere pe cit are Cerul și Pămîntul „Cerul, scrie Siun-Tse, are anotimpurile lui, Pămîntul are resursele lui, Omul are cultura lui Ceea ce Înseamnă că [Omul] este apt să formeze o triadă cu Cerul și Pămîntul "1 2 Vom reține dar că Omul este „o putere" cosmică, ca și Cerul și Pămîntul Deși In interiorul școlii se pare că au existat unele diferențe de opinii, totuși ideea comună este că omul are o natură perfectibilă (după Mencius, oamenii sint toți născuți buni), fiecare om poate deveni un Înțelept, in sensul tradițional După confucianiști, omul nu poate trăi decit in societate și această modalitate umană trebuie să aibă o organizare, de unde preocupările lor de a alcătui o societate mai bună Iată ce spune in această privință Siun-tse 3: „Omul nu este cu adevărat un om numai prin faptul că este singurul care are două picioare și este fără păr pe corp, ci el este mai degrabă [om], prin faptul că a stabilit distincțiuni sociale" De aici rezultă că el trebuie să trăiască in societate după principii (li), li insemnind 1 Lo Chia-luen, Caracteristicile generale ale filosofiei chineze în lucrarea colectivă History of Philosophy Eastern arul Western, I, de sub conducerea lui S Radhakrishnan (Londra, 1952) 2 Siun-tse, cap 17 a Siun-tse, cap V; cf Fung Yu-lan, op cit , p 161 53 ,n același timp și ceremonii, rituri sau reguli de conduită socială Principiile li sint toate acestea, dar au și sensul de funcție de reglementare Li servesc astfel să pună ordine in dorințele omului și de a-i rafina și a-i purifica emoțiile De -unde urmează in confucianism o teorie a riturilor și eficacității lor care este expusă in Siun-tse sau in Li ki — „Cartea riturilor", in tr-o interpretare nouă și completată cu idei noi Această analiză a fost impinsă foarte departe, ajungindu se in epoca clasicismului la o „Carte a etichetei și ceremonialului" — Yi li Astfel intervine cultivarea muzicii ca mijloc de purificare emoțională După cum vedem, confucianismul apare ca o aplicație a principiilor generale ale filosofiei chineze la societate și la formarea omului in societate, prin propria lui perfecționare Există in Siun-tse și un capitol special numit „Rectificarea numelor", care este o teorie de logică, dar și aceasta este făcută inițial in vederea realizării unui scop etic Mai sint -examinate și o serie de alte probleme de logică, precum sin t argumentele falacioase, dar care nu ne pot interesa aici 1 (3) Mo kia (școala lui Mo) — Moismul Ginditorul chinez Mo-tse (aproximativ 479-381 Le n ) a fundat o școală care este numită, in catalogul menționat mai inainte, Mo kia, școala lui Mo De la el a rămas o scriere, care poartă chiar numele său ca titlu și care cuprinde 53 (ed Zephyr, Roma, 19710) ctr In afară de aceștia, au publicat studii în legături cu filosofia sau poezia indiană: Teohari Antonescu, Cesar Papacostea, Tudor Vianu, Eusebiu Camilar, Vlad Bănățean», Florian Coengiopol, S E Demetrian, Arion Roșu ș a Și noi ne-am ocupat de filosofia indiană in Orient și Occident și am inchinat un capitol logicii indiene tn l Moria Iogicii 1 Translilerarea cuvintelor sanskrite s-a făcut după recile acceptate de specialiști Vocalele și consoanele se pronunță aproape ca tn românite, în afară de următoarele, care au sunete speciale: c se pronunță ca tn cuvtntul românesc cer; i, d, n sint cerebrale și se pronunță cu limba pe gingie (ca in englezește) ; kh, gh, eh, jh, ti, 9h, ti, dh, ph, bh reprezintă sunetele respective plus o aspirație ; li este nazală franceză, ca in cuvintul gagner; r se pronunță ri; i și ș stnt sillante, pronunțate Intre românescul ș și a 1 Colecția publicată de editura „Nirnaya Sag^ P^resa" (Bombay, 1917) conține, intr-adevăr, 112 de astfel de scrieri Alte colec^ conțin mai puține Vpanișade * Max Miller, tn introducerea la traducerea Upaniș^adeltor (Sa&red Booka of he Ea t, Oxford Clarendon, 1879-1909) Textul citat se g^^te In voi I, p LXXXI 74 Ia cunoașterea justă Numele ar ilustra astfel chiar scopul Upanișadelor Paul Deussen 1 crede că acest cuvlnt Înseamnă „învățătură secretă", discipolii fiind ținuți să observe un secret absolut în ceea ce privește doctrinele ce li se Împărtășeau Aceasta era, dealtfel, și o condiție pe care trebuiau să o satisfacă aceia care doreau să cunoască Învățătura, ca o dovadă de înaltă ținută morală și nobilă dorință La interpretarea lui Deussen s-a alăturat și Surendranath Dasgupta 1 2, socotind că multe din textele sanskrite îl confirmă pe indianistul german, și că, într-adevăr, în Upani-șade există și ideea de învățătură secretă (secrecy) Poate această „insinuare de secret" să explice dorința multora de a evada din stringența științifică modernă spre o lume in care imaginația poate să-și atingă culmile Mentalitatea indiană veche este total diferită de mentalitatea occidentală modernă Noi sintem dominați de un raționalism lucid, care face și orgoliul epocii noastre, atlt prin rezultatele materiale care au fost obținute, și care nu pot fi găsite în nici o altă civilizație, cit și prin teoriile complexe și subtile de natură fizico-matematică, cu care ne explicăm fenomenele reale Putem afirma cu toată certitudinea că teoria cuantelor a lui Max Plank, teoria relativității a lui Albert Einstein, teoria corpusculară a materiei și radiației, teoria ondulatorie etc , sau nume ilustre ca Erwin Schrodinger, Louis de Broglie, Werner Heisenberg etc , nu puteau să apară in nici o altă epocă Intr-adevăr, matematici'le nu au ajuns niciodată la nivelul secolului nostru și fără acest aparat tehnic nu era posibilă formularea teoriilor lansate și nici tehnica cercetării nu era atlt de dezvoltată ca să poată confirma cu preciziunea dorită aceste teorii Dar tocmai această formidabilă luciditate științifică, care nu urmărește decît realizările practice imediate, ne face să ne întrebăm dacă omul zilelor noastre Iși poate găsi un punct de intîlnire cu spiritul indian Cum am mai spus, caracteristica dominantă a culturii moderne este raționalismul cartesian, lucid și prudent, care-și 1 P Deussen, Filosofia Upanișiadelor, pp 10—15; cf Surendranalh Dasgupta A History of Indian Philosophy, voI I, Cambridge, 1963 2 S Dasgupta, A History of Indian Philosophy, voI I, p 38 (Cambridge, Universi ty Press, 1963) 75 ia toate măsurile pentru a nu se rătăci Pentru un indian, chiar dintre cei crescuți la școlile europene, cum este Auro-bindo Ghose 1, rațiunea poate fi un ajutor pină la un punct , dar ea poate deveni un obstacol dacă o considerăm ca instrument valabil și dincolo de domeniul de valabilitate și eficacitate a ei Este evident deci că un om de știință — acesta este tipul uman ideal al culturii europene, însuși filosoful nu vrea și nu poate fi decit un om de știință — nu va putea să urmărească o gîndire care dorește să treacă de bariera rațiunii Omul de știință modern are conștiința încărcată de idei clare și distincte, garantate de structuri matematice și de confirmarea lor prin fapte și previziune a fenomenelor India insă a acceptat, întotdeauna, și un alt mod de cunoaștere, cunoscut și filosofilor greci antici, care-l numeau „theorelic", termen tradus destul de aproximativ prin „cunoaștere contemplativă" sau „intuiție intelectuală" Chiar Aurobindo Ghose spune despre Heraclit 1 2: „Heraclit conservă totusi această facultate stimulativă intelectuală mai modernă și ii adaugă ceva din antica viziune psihică, din viziunea intuitivă și cuvîntul intuitiv al celor vechi" Din cind în cind, unii filosofi din timpul nostru au a vul intuiția unei valori pierdute, cum ar fi un Nietzsclie, un Heidegger ș a , dar marile sisteme filosofice au rămas străine de ea In acest sens, Mario Meunier remarcă 3: „India nu a părăsit, cum a făcut-o Occidentul, puterea intuitivă, elanul mistic și asceza mentală, care au marcat începuturile înțelepciunii sale antice Chiar cind unii dintre ginditorii ei au 1 Aurobindo Ghose (1872-1950), un bengalez născut Ia Calcutta, și-a făcut studiile în Anglia de la virsta de 7 ani Bun cunoscător al culturii europene și al filosofiei antice și moderne, cilind grecește și latin^te, cunoscind bine engleza, franceza, italiana și germana, s-a întors In India, unde, după o perioadă de luptă împotriva dominației engleze, s-a retras în India la Pondichery, unde a trăit și s-a dedat studiului sanskritei și filosofiei vechi indiene Operele sale, Insumtnd un total de 30 de volume, au fost publicate sub titlul Complete Collected Works of Sri Aurobindo (Pondichdry, 1972) Este una dintre cele mai cunoscute figuri ale Indiei contemporane 2 Aurobindo Ghose, Hera clite, De la Odce â Vinde, p 18 (Albin Michel, Paris, 1976) • Mario Meunier, Prefața la Heraclite, din lucrarea De la Orice i Vinde, de Aurobindo Ghose 78 intelectualizat temele fundamentale, niciodată ea nu s-a separat cu totul de viziunea intuitivă și directă a sufletului, de elanul care i-a împins spre Divin pe primii ei Înțelepți, părinții gindirii sale" Pentru un asemenea gen de cunoaștere, modalitatea gindirii științifice, deși nu este negată, se reduce la studiul analitic al tuturor lucrurilor, al diversității lor, prin care sint scoase la lumină lucruri minunate, ordonate într-o serie infinită, pe care mintea noastră ar trebui să o parcurgă, dar pe care ea nu o poate face tocmai din cauza infinității acestei serii de lucruri și probleme Procedeul științific pare astfel că împarte realitatea într-o infinitate de parcele după care vrea să studieze pe fiecare dintre ele pentru a putea trece la următoarea și așa la infinit Acest mod de a ataca realitatea seamănă cu paradoxul lui Achille, formulat de Zenon Eleatul Broasca țestoasă are un avans oarecare asupra lui Achille „cel iute de picior"; acesta vrea să o ajungă, dar, spune Zenon, el va trebui să ajungă mai intii in locul unde se afla broasca țestoasă la inceput; pină să ajungă insă in acest punct, broasca țestoasă va înainta într-un alt punct, deci Achille va trebui să ajungă acum în acest punct, și așa la infinit, Achille nu va putea să o ajungă niciodată Este evident că dacă Achille va „scanda", pentru a spune așa, toate distanțele create de mintea noastră între el și broasca țestoasă, el nu va putea aj unge la sfirșitul cursei lui niciodată Prin acest procedeu, care pare propriu științei timpului nostru, după cum am spus, se ajunge la rezultate extraordinare, dar chiar dacă am obținut o serie de rezultate in număr oricît de mare, nu vom putea să le „scandăm" pe toate și nu vom putea ajunge la sfîrșitul demersului științific, fiindcă el implică un număr infinit de probleme Pentru a ajunge la finalul cunoașterii umane, India a pretins, după cum am văzut, o altă cunoaștere a realității, bazată pe o altă modalitate a intelectului uman, pe care au -explicat-o în cărțile lor Ea nu a refuzat niciodată rațiunii umane valoarea pe care o are, dar i-a limitat domeniul de valabilitate, m ai bine-zis de eficacitate, în care ea se aplică Poate am exprima și mai bine lucrul acesta dacă am spune, într-o formă care să evi te cuvintul „limitare", fiindcă in realitate nu este vorba de nici o limitare, că alături de dome 77 niul rațional, gînditorii indieni au văzut incă un domeniu, accesibil unei activități directe și imediate a intelectului cu care domeniul rațional are numai unele puncte de contact Că India nu a negat rațiunea și logica o dovedesc chiu tratatele de logică indiană, incepind cu Gramatica lui Panini (sec al V-lea i e n ) și cu tratatul de logică Nyaya (sec al IlI-lea I e n ), urmate de nenumărate comentarii și completări pină in zilele noastre Astfel, pentru a ințelege gindirea indiană nu se poate merge pe calea științei moderne decit numai pină la un punct; mai departe, dacă dorim să absorbim in domeniul științei intreg tezaurul de idei al filosofiei indiene, rațiunea va fi o piedică Acesta este sensul aforism ului citat al lui Aurobindo Mentalitatea indiană nu poate fi făcută să coincidă total cu mentalitatea europeană modernă Am spune, intrebuințind o noțiune matematică, că modalitatea gindirii indiene nu este „aplicabilă" pe mentalitatea gindiri raționale occidentale Intr-o asemenea incercare, care al' semăna cu incercarea de a „aplica" suprafața unei sfere pe aceea a unui plan — ceea ce este imposibil — mentalitatea indiană se deformează și nu ne mai găsim in fața lucrului ce trebuie examinat Attt de mare este venerația acordate Vedelor înci'& ele au rămas totdeauna ea eea ^ni (nalte autoritate pentru toate eaies^orlDe indieni din toate timpurile, chiar ^^M S DASGUPTA Cultura indiană, sub toate aspectele, are la bază, după cum am mai spus, o colecție de cărți numite Veda, de la care 1și au originea toate dezvoltările ei Autoritatea ace 78 tora este indiscutabilă Oamenii de cultură europeană, contemporani cu noi, ca Rămalqșna, Tagore, Gandhi, Dasgupta, Aurobindo Ghose și alții, admit că ele sînt sursa tuturor ideilor și actelor unui individ aparținînd ariei de cultură indiană Ideea deci nu poate fi considerată simplistă, c^rn poate ar apărea la prima vedere Să vedem dar, care slnt aceste cărți „sacre", aceste „scripturi" indiene Cunoscutul istoric al filosofiei indiene S Dasgupta clasifică literatura vedică, după dată, limbă și conținut, tn patru feluri de texte 1: — Satzthită, o colecție de imnuri, invocații, formule magice, formule sacrificiale etc — Brăhmana, tratate despre originea și semnificația ritualelor — Âranyaka, „textele pădurii" — aranya = pădure — care conțin meditații vizînd simbolismul ritualului ceremonial — Upanișad, textele doctrinei esoterice Satzthită conține cele patru Vede propriu-zise: n TP * la* 1* X I *1** II* — Șg- Veda, colecție de imnuri (chanda) și formule de invo- cație (mantra) — Yajur-Veda, colecție de formule sacrificiale (yajur) — Siima- Veda, știința melodiei (saman) — Atharva- Veda, colecția de incantații pentru sacerdotul magician (atharvan) Textele Brăhmana, Âranyaka și Upanișad formează partea de exegeză a celor patru Vede, fiecare sa1(lhită vedică avind propriile ei brahmana, ăranyaka și upanișad care-i corespund In afară de aceste cărți de bază, care toate Împreună formează literatura vedică propriu-zisă, mai există o serie de tratate legate de acestea, și care impreună se numesc Vedanga — „membrele" Vedei (anga = membru), despre care Insă nu este cazul să vorbim aici Cam cu două sau trei secole inaintea erei noastre s-a simțit nevoia ca învățăturile vedice să fie rezumate În formule aforistice și exprimate ne varietur Acest lucru s-a datorat, In bună parte, și intenției de a apăra invățătura tradițională 1 S Dasgupta, op cit , voi I, p 10 Am urmărit, de asemenea, lucirea colectivă Storia delle Religioni, I, de sub conducerea lui Tacchi Venturi (Torino, 1939) 79 de deviațiile care s-au ivit în decursul timpului și in special de deviațiile buddhiste Astfel, doctrina vedică a fost fornu-lată în versete scurte, uneori greu inteligibile, in șase tratate, formind fiecare un darsana, adică „un punct de vedere" 1 Aceste „puncte de vedere", care exprimă doctrina Vedelor in mod aforistic, sint împerecheate două cite două, fiecare pereche completindu-se reciproc, șisînt cunoscute ca cele „șase viziuni" — șaddarsana Sainkhya și Yoga 2 Sămkliya înseamnă număr și iși trage numele de la acest cuvînt, pentru că ea procedează prin enumerări ; de exemplu, se enumerlî cele 25 de principii, cele 62 de forme de erori etc Această doctrină arată devenirea lumii manifestate plecînd de la prakrti, materia în sensul aristotelic al cuvintului, și de la purușa, monada pură, fără formă, fără nici o calitate Sărrkhya este atribuită unui gin-ditor devenit mitic, numit Kapila Yoga conține o serie de indicații pentru practici ascetice, in scopul de a obține eliberarea omului din iluzia existentei manifestate Ea este atribui tă lui Patanjali Vaiseșika și Nyăya Vaiseșika este o învățătură care reduce toate substanțele materiale și spirituale la agregate de atomi și este atribuită lui KaTJ-ăda; Nyăya, atribuită lui Gautama (Akșapăda), cuprinde doctrina logică a indienilor Piirlla Mimămsă și Uttara Mimămsă Sint două „sisteme" Mimămsă (cuvînt care se trage de la rădăcina sanskrită man = a gindi) Primul — Purva Mimămsa, atribuit lui Jaimini, este un cod pentru a putea interpreta textele vedice in scopul sacrificiilor Al doilea „sistem" Uttara Mîmâmsă sau Vedănta („sfirșitul Vedelor") sau incă Upanișad, scris de BădarăyaJ} a cuprinde în toată puritatea ei doctrina filosofică indiană Aceste șase darsana, exprimate in aforisme — suUa — sint considerate ca „sisteme" filosofice ortodoxe și sint numite ăstika (este), deoarece consideră Vedele ca infailibile 1 Aceste șase darSana au fost considerate mult timp In Europa ca „sisteme" filosofice ale Indiei Termenul „sistem" este impropriu penlru a trad uce dariana 1 Unii consideră alil de unite doctrinele Sămlthya și Yoga, tnctt le numesc pe amindouă Să'!tkhya: Kăpila Sămk'ya (Sămkhya lui KA-pila) și Patanjali Sămkliya (Sămkhya lui Patanjali) 80 Există in India și doctrine năstika (na asti = nu este) care nu consideră Vedele ca autorități absolute Aceste sisteme" heterodoxe au apărut mai tirziu și sint in număr >le trei: Buddhismul, Jainismul (înrudit cu primul) și Căriw/ur (concepție materialistă) Buddhismul, cu timpul, s-a ret ras din India' și s-a întins mai ales în Ind oc hina, Tibet, Mongoli a, Coreea, Japonia, Ceylon etc Celelalte două curente, Jainismul și Cărvăka, sint ma i puțin importante, numărul ad pțiJ i lor fiind relativ mai mic Nu vom insista mai mult asupra literaturii vedice, "urm spune numai că numărul comentariilor la această literatură este imens Dintre comentatori vom pomeni numai pe iei mai mari, pe Sankara (sec al VlII-lea și IX-lea e n ) și Hăr ur-nuja, un alt comentator vedantin de renume Să vedem insă care era sensul pe care-l acordau și-l acordă indienii „autorității" Vedelor Vom incepe prin a spiiiie ,-ă Veda se trage de la voc abul a sanskrită vidyâ, ca re înseamnă „cunoștință" (ade\arată, dreaptă), „știință" și „vedere" (de la rădăcina „vid" care inseamnă a vedea) Prin urmare, învățăturile din Veda sint transmise de cei care „au văzui", de către rși — înțelepți, „clarvăzători" sau care „au auzit Veda" Există deci un lanț al transmisiunii, al tradiției prin care adevărurile „văzute" sau „auzite" de la cei ce „au-văzut" ajung în timp la alții Ele au fost astfel transmise din timpuri imemoriale de la invățător la discipol pe calea auzului Dealtfel, scrierile indiene se impart in două mur i clase Textele numite sruti, care au fost rezultatul unei „vederi" directe și s- au transmis pe cale orală Ele sin t cuprinde după cum am văzut in Vede O a doua categorie de texte se numesc smrti si autoritatea acestor scrieri este derivată din aceea a scrierilor numite sruti Deosebirea dintre aceste două clase de scrieri este mai bine subliniată dacă luăm in considerare însăși etimologia termenilor care le defines :: Sruti are sensul de „auzire", iar smrti, de „memorie" Așadar, la inceputul inceputului, niște r?i au transmis adevărul prin viu grai celorlalți care i-au urmat Desigur, pentru rați onalistul veacului nostru, se va ridica in t rebarea plină de îndoială: cine garantează că ac ei rși nu s-au inșelat ,i că ce au „văzut" nu era decit o iluzie? Răs pun sul indienilor este posibilitatea d e sch i să de a se veri fi c a p ract i c aceste 81 adevăruri pe calea — deloc ușoară — cum este, de exemplu, aceea indicată de Yoga Aceasta poate constitui un răspuns și o invitație adresată oamenilor de știință, dar pentru ei problema nu se pune in felul acesta Autoritatea Ved^w este indiscutabilă, nu are nevoie să se sprijine pe nici O altă autoritate sau, cum spune ^ankara, pentru a fi o autoritate, trebuie să fie in mod necesar independentă de orice autoritate R*îl yoga „Evul Cind și cum au luat naștere Vedeie? Această întrebare se pune pentru indieni dintr-un alt punct de vedere declt cel istoric obișnuit Deviza culturii moderne este aceea a lui Descartes, concretizată in formula ordo et mensura — „ordine și măsură" — ordine care se manifestă prin măsură Spintul acesta de „măsură" stă la baza nu numai a științei timpului nostru, dar și a vieții omului obișnuit Indienii au fost insă preocupați foarte puțin și intr-un mod cu totul general, de măsură Prin natura ei, cultura indiană nu ne poate oferi date precise cronologice, așa cum o face istoria in general La întrebarea pe care noi am pus-o, unii cercetători au emis diferite ipoteze Astfel,'Max Miiller presupune că Vetkle apar in India pe la 1200 Le n , Haug, pe la 2400 Le n , iar Bal GaIigădhar Tilak, pe la 4000 Le n etc , dar, după cum spune Dasgupta, nici una din aceste date nu poate fi dovedită ca incontestabil adevărată „Vedele", spune el, au fost transmise oral dintr-o perioadă a unei antichități necunoscute, și pentru indian, in general, ele nu au fost compuse de oameni S-a crezut astfel că au fost învățate de înțelepți direct de la zei sau s-au revelat ele singure înțelepților care erau clarvăzătorii (mantradraștă), pomeniți de imnuri Astfel, după ce s-a scurs un timp oarecare după compoziția Vedelor, oamenii 82 au ajuns să le considere nu numai ca foarte vechi, dar atit de vechi, Incit nu mai aveau, In mod teoretic, nici un început In timp, deși s-a crezut că ele fuseseră revelate într-o perioadă Indepărtată și necunoscută la Începutul fiecărei creații 1 Cum trebuie înțeleasă această afirmație care atribuie o origine atemporală Vedelor, adică le scoate din curgerea timpului? Ea ne este transmisă nu numai de acest mare istoric al filosofiei, ci și de alți cercetători indieni Să căutăm si ne apropiem de modul de înțelegere al concepției indienilor pentru a avea un răspuns După tradiția indiană, așa cum apare în scrierile de autoritate 2, transformările întregii lumi trec prin patru „epoci“ sau cicluri, numite yuga Prima epocă este numită satya yuga (sau krta yuga) și este o adevărată „epocă de aur", așa cum am văzut că apare ea și În concepția greco-romană și in China antică 3 în a doua epocă, numită tretă yuga, virtutea umană s-a corupt, oamenii au început să se lupte pentru bogăție și cunoașterea lucrurilor (știință) în a treia epocă — d()ăpara yuga — decadența morală devine și mai accentuată, iar sacrificiile ceremoniale se dezvoltă In mod excesiv A patra epocă, aceea în care ne găsim astăzi, numită kali-yuga — „epoca neagră", ar fi început pe la anul 3102 î e n este cea mai rea dintre toate Răul domină lumea ' Aceste patru epoci formează o „mare epocă" — mahă-yuga —, iar o mie de mahăyuga formează un kalpa sau ,,0 zi a lui Br^ahmâ" Un kalpa dublu constituie o zi și o noapte a lui Brahmă Se evaluează In felul acesta un „an al lui 1 8 Dasgupta op, cit , p 10 ' * 1 fn MababhariUa (poem inclus tn Veda), în Dharmasiistra (Cartea legilor) sau în scrierile numite Purătla 1 vezi capitolele despre Don Quijote, Orfeu și înțeleptul tn China anticd, tn Cartea tntllnirilor admirabile (Editura Eminescu, 1981) * Nu intrăm în amănuntele acestei doctrine, care nu ne poate in-te^sa aici și nici interpretarea ei nu este sigură; doctrina aceasta se blazează pe „teoria ciclurilor", despre care nu avem (pină acum) nici o ^expunere competentă Amănunte asupra acestor patru cicluri se pot gAsi tn: H von Glasenapp, Der Hiaduismus (Miinchen, 1922); W Kir-fel, Dis Kosmographie der Inder (Bonn, 1920) elc ; cf Storia delle Reli-gione, voi I, de sub conducerea lui Tacchi Ventiiri 83 Brahma", iar viața lui Brahmă are o durată de 100 de astfel de ani, perioadă care este numită para, La „sfirșitul vieții lui Brahmă" întreaga realitate se resoarbe în principiul de la care a emanat Avem astfel o perioadă de manifestare care se numește manfJantara, și după aceea, o stare de resorbție, de non-manifestare, numită pralaya Jocul acesta al manifestării și non-manifestării se continuă indefinit Întorcîndu-ne la cele patru yuga, cele patru „vîrste", vcm spune că in concepția indiană ele se succed intr-un mod regresiv Ceea ce noi numim „evoluție" apare în ochii gindi-torului indian ca o „involuție", Complexitatea fenomenelor fizice il absoarbe pe om și, dintr-o stare de simplicitate primordială, este inextricabil implicat sau, mai bine-zis, „invo-luat", într-o plasă de relații care-l fac prizonierul lor Vom mai adăuga că și durata acestor epoci variază, scurtindu-se in progresia 4, 3, 2, 1 S-ar părea, astfel, după doctrina indiană, că însuși timpul se comprimă, micșorindu-se Dacă durata vieții omenești din kali yuga este luată ca unitate de măsură, atunci, în perioada imediat precedentă dvăpara yii! a, omul a trăit de două ori mai mult, în perioada numiti trdii yuga de trei ori mai m uit, iar în prima epocă, satya a avut o viață de patru ori mai lungă decît a omului de azi Acum, după această sumară expunere a teoriei indiene a ciclurilor, ne putem intoarce la problema inițială: c^n putem înțelege afirmația gînditorilor indieni că Vedele au foiit sau comunicate rși-lor, sau că aceștia le-au „văzut" direct ? Iată răspunsul pe care doctrina indiană ni-l oferă La început, omul primordial al epocii întii, satya yuga, se găs^a după cum am văzut, într-o stare de perfecțiune umană, ast 1 că ceea ce acum este numai o posibilitate sau o virtualitate a intelectului său, era atunci o realitate, un veritabil , ad" aristotelic de cunoaștere Starea lui ontologică era „deosebită", ceea ce pretutindeni, în toate tradițiile, s-a numit „starea paradisiacă" în această stare, cunoașterea era un „act" direct și continuu Faptul că tradiția indiană afirmă că Vedele au fost un dialog al zeului cu rșii, sau că Înșiși acești „clarvăzători" au „văzut" adevărurile Vedelor direct, ciite in realitate unul și același lucru într-o astfel de stare, <>:nul „știa", adică „vedea" ; in epocile care s-au succedat, 84 el a pierdut din ce in ce mai mult această facultate, iar adevărurile au fost transmise prin „audiție" (sruti) pină in „evul ne^m", cind nu se mai poate ajunge la ele decit prin mari eforturi, deoarece omul și-a pierdut puterile lui intelectuale Și Platon a afirmat, după cum ne amintim, in dialogurile lui, că la inceput omul a trăit în lumea zeilor, pe care a pierdut-o, prin atracția pe care a simțit-o pentru lumea fenomenelor și a rămas cu o amin tire a acestei stări „divine" pe care poate să o „redeștepte" — anâmnesis — și să cunoască din nou adevărurile lumii pierdute 1 Prin urmare astfel se poate explica, după doctrina indiană, originea Vedelor The most important achievement ot Indian thought wa8 phUoaophy ,Cea mai importantă realizare a gindirii indiene a fost filosofia " S DASGUPTA A History of Indian philosophy, I, Prtf"" Discuții destul de aprinse, uneori luînd chiar un caracter polemic, s-au ivit cu privire la doctrinele tradiționale indiene: sint ele sau nu sint o filosofie? Dasgupta socotește nu numai că Învățătura Vedelor, și in special a Upanișadelor și a comentariilor lor, este filosofie, dar chiar afirmă că filosofia este „cea mai mare realizare a gindirii indiene" Sint însă și unii orientaliști care nu consideră aceste doctrine ca fiind „filosofie", socotind această disci plină ca o producție pur europeană O asemenea discuție, deși necesară, mai cu seamă că problema s-a pus in diverse moduri și ar putea astfel să producă 1 Platon, Phaidros, 249 b; Phaidon, 72 e; lIfenon, 86 a etc 85 confuzii, ni se pare că se datorește unei lipse de p^iziune inițială Ar trebui să definim mai întii ce este filosofia in general, și apoi să vedem dacă activitatea intelectuală pe care Dasgupta o numește „filosofia indiană" intră sau nu in cadrul acestei definiții Dar, In această chestiune, cum am mai spus și cu altă ocazie, nu s-a ajuns la un consens Chiar în Grecia antică, pentru a lua un exemplu, -conceptul de „filosofie" a variat, și găsim — uneori la același autor — mai multe definiții deosebite Astfel, într-un comentariu al lui David Armeanul, ni se spune că există șase definiții ale filosofiei Dintr-o varietate atît de mare de sensuri este greu de desprins un concept unic Nu mai spunem nimic despre ce s-ar întimpla dacă am introduce în această listă toate definițiile date filosofiei de la Renaștere, sau de la Descartes și pină astăzi, fiindcă în acest caz ne-ar fi cu adevărat impo-tiibil să unificăm toate aceste înțelesuri într-un concept mun Aceasta este tocmai constatarea cunoscutului istoric german al filosofiei W Windelband 1: „Apare imposibil sa din comparația istorică să obținem un concept general al filosofiei" Atunci ce înseamnă să negăm doctrinelor indiene caracterul lor filosofic? Această denumire este, evident, convențională și, dacă vrem să ne oprim la ea, în^legtnd-o ca pe o anumită activitate intelectuală sau o an^ită specie de filosofie, ea este utilă și ne împiedică de la multe confuzii Adevărul este că filosofia a evoluat în decursul istoriei sub diverse aspecte, admirabile sau criticabile, după punctul de vedere din care sînt judecate Să ne gindim, de exemplu, la dezvoltarea ei in Grecia și în India Facem această apropiere, datorită unor analogii evidente In amindouă țlrile gindirea începe de la a căuta o realizare efectivă a satiri de sophos sau de muni (înțelept antic) De-a lungul timpului însă gîndirea grecească se indreaptă spre probleme abstracte care sint preluate de gîndirea occidentală sub o formă specifică în Evul Mediu și, după aceea, devine, în epoca modernă, pur speculativă In India obiectivul inițial nu a fost abandonat niciodată, dar au existat și există încă și astăzi și specu- 1 Wilhelm Windelband, Lehrbuch der Geschichle der PAiIoBopAiil (herausgegeben von H Heimsoeth, p 23, ed J C B Mohr, TdbingeD It 935) 86 lații abstracte, deși făcute intr-un stil propriu indian Ca g consecință a acestei evoluții diferite, filosofia indiană oferă o doctrină a stării originare și o metodă pentru a reintegra omul din nou in această stare, pe cind filosofia europeană nu oferă nici o metodă, fiindcă problema nici nu se pune Există deci o specificitate a filosofiei indiene care constă în primul rind, ca să spunem așa, in punerea ei in aplicare printr-o metodă Tocmai aceasta ar explica poate și îndoielile care s-au ridicat asupra denumirii ei de „filosofie" Să vedem dar care sint, in mare, trăsăturile fundamentale ale filosofiei indiene In India tradiția a constituit coloana vertebrală a gîndirii Filosofia indiană este o „filosofie tradițională" Că tradiția a fost și este atit de puternică in această țari rezultă și din faptul că cele trei deviații principale de la doctrina vedantică de care am pomenit (doctrinele nastica), Buddhismul, Jainismul și Cirvăka, pornind ca o reacție împotriva Brahmanismului, s-au adaptat apoi, revenind in multe probleme la doctrina originară 1 De aceea Dasgupta scrie că „exceptind pe materialiștii Cârvâka, toate celelalte sisteme de filosofie din India concordă asupra unor probleme fundamentale 2 Sistemele de filosofie a din India, spune el, nu s-au născut din întrebări și probleme abstracte, dintr-o gindire speculativă, ci dintr-o dorință arzătoare de a ajunge la realizarea spirituală care era scopul vieții, așa cum era enunțat de Vede „Este surprinzător să observăm, scrie Dasgupta, că postulatele, scopurile ti condițiile pentru o asemenea realizare erau identice in toate sistemele in conflict Oricare ar fi fost diferențele de opinii in alte chestiuni, in ceea ce privește postulatele generale ale realizlUii unei stări transcendente, summum bonum al vieții, toate sistemele erau 1 Doctrina buddhistă, care de fapt dorea sa scoată învățătura din mîna brahmanilor, socotiți casta superioară, a fost o reacțiune Impotriva dominației acestei caste ; ea s-a intora totuși cu timpul la YOIa și ,i-a dat o literatură sanskrită In acest sens, Dasgupta (op cit , voi I, ,? 78) spune ca se susține ca Buddhismul s-a inspirat din Sa",-Mya și YOfa, aeși acestea, ca doctrină sistemtUutUă, au apărut după Buddh^m ■ Dasgupta, op cit , voi I, p 71 ■ PAstrAm termenul de „sistem" filosofic, d^i el nu este adecvat și nu poate fi înțeles în sensul occidental 87 practic de acord " Să examinăm deei care sint principalele lor puncte de vedere comune 1 Karma și transmigrația Toate sistemele indiene pleacă de la ideea că oricare acțiune a unui individ lasă în urma ei lin fel de „potențialitate", care are puterea să determine In viitor, in această existență sau în alta, o serie de consecințe, in așa fel ca ceea ce este cauză să se epuizeze în efectul ei Toale aceste „cauze" se acumulează și vor forma destinul individului intr-o existență viitoare, dacă ele nu au fost epuizate în viața actuală Cu alte cuvinte, experiența individului se acumulează ca o sumă de cauze care determină condiția renașterii lui într-o altă formă de existență individuală, după calitatea experienței făcute 1 Din această „roată" a nașterilor și renașterilor nu se poate scăpa decit printr-o practică specială, al cărei tip principal este yoga 2 Doctrina Miikti Termenul sanskrit miikti (sau mofca) înseamnă starea supremă de eliberare a individului, adică if'șirea din ciclul „nașterilor" și „renașterilor", prin urmare, eliberarea de karma, de această lege a cauzalității, care provoacă ciclul existențelor succesive prin care se trece dintr-o formă individuală în alta Realizarea acestei stări t ranscendente la care trebuie să ajungă omul este, spune Dasgupta, realizarea finală a acestui ciclu indefinit de nașteri și renașteri, punctul maxim al lui După ginditorii indieni, problema eliberării omului este o problemă de acțiune concretă a individului asupra lui însuși Acest mod de a vedea problema omului este In acord cu intreaga lor concepție despre lume și semnificația manifestărilor ei în acest sens, Mircea Eliade, denumind eliberarea mok ya — „decondiționarea" omului, scrie 1 2: „Decondiționarea constituie problema centrală a gîndirii indiene începind de la Upanișade, India nu a fost preocupată serios decit de o mare problemă, structura condiției umane ( ) India s-a silit, cu o rigoare inegală dealtfel, să analizeze diversele condi 1 Doctrina transmigrației sau a metempsychozei este o doctrină comună și filosofilor greci, de la Pitagora la Platon Pitagora și-a descris cîteva din „încarnările" lui Ea apare în imnurile orfice, la Phe-rckydes (Cicero, Tuscu lanele, 1, 16), la Pitagoreici (Diogenes Laertios Viețile, VIII, 4), la Empedocle (Ptuificări, 117), la Platon (Timaeos, 49 e —f), la Plotin, Proclus etc ’ Mircea Eliade, Yoga, p 10, Paris, 1960 88 ționări ale ființei umane Ne grăbim să adăugăm că nu a făcut lucrul acesta pentru a ajunge la o explicație exactă și coerentă a omului, cum a făcut, de exemplu, Europa secolului al XlX-lea, cind credea că explică omul prin condiționarea sa ereditară sau socială, ci pentru a ști pînă unde se tntindeau zonele ființei umane si a vedea dacă mai există Incă ceva dincolo de aceste condiționări " 3 Măyă — iluzia lumii întreaga manifestare a lumii apare pentru ginditurul indian ca o iluzie — măyă Lumea aceasta este o manifestare de forme trecătoare și, cum nu este real decit ceea ce esLe permanent, întreaga manifestare este o iluzie Bineînțeles că măyă nu poate fi interpretată ca o halucinație, așa cum nici concepția eleaților, după care mișcarea nu este reală, nu putea fi interpretată ca o afirmație că mișcarea este o halucinație, ceea ce in bună logică ar fi fost o ignoratio clenchi Nici Platon, făcînd teoria ideilor, după care lumea fenomenelor este o lume a aparențelor, iar lumea reală este aceea a ideilor eterne, pe care le reflectă in mod palid lumea fenomenală, nu a vrut să spună că noi am trăi de fapt intr-o lume a halucinației El a spus numai că lumea sensibilă „participă" la lumea inteligibilă 1, al cărei reflex palid esLe în căutarea a ceea ce este permanent în lume, indienii, Incepind chiar din Veda, socotind că lumea fenomenelor nu este decît ,,0 oglindire", au căutat ieșirea din acest joc infinit de imagini în oglinzi și au crezut că au dat chiar de ceea ce provoacă aceasLă „sclipire", adică de ceea ce este permanent In lume și în om Eliberarea (mukti) nu înseamnă in fond decit ieșirea din acest joc Pentru sistemele filosofice ăstika I J ieșirea din iluzie înseamnă găsirea „omului suprem care este ă/man, purușa sau jiva 1 2 Această entitate permanentă este in natura ei nealterată iar pasiunile nu fac parte în mod real din ea De aceea, cînd eliberarea s-a realizat sau, cum spune Dasgupta, Summum bonum a fost atins, impuritățile sint înlăturate și natura pură a eului este sesizată complet 1 Platon, Republica, VII * Dasgupla, op cit , voi I, pp 21-25, 216, 223, 415 Înțeles cu l^argi nuanțări este vorba de spirit, de universalul din om, de super-cu, de inteligența pură 89 și permanent Toate celelalte legături exterioare au fost disociate in mod absolut 4 Siidhana — calea spre eliberare ToaLe curentele de gîndire din India, dintotdeauna, fără excepție, au acceptat ideea că pentru a atinge acest scop final care este mofaa sau mukti, trebuie urmată o anumită cale — săd^^ — care este de fapt un itinerariu constînd dintr-o serie de tehnici progresive, bazate pe Yoga De la Început, Vedele indici itinerariul omului obișnuit, al regulilor de viață pe care trebuie să le urmeze, ritualurile pe care este obligat să le săv1r-șească etc , pentru a duce o viață integrată în mod natural în ordinea lumii Dar Vedele oferă și calea pentru a ajunge la desăv1rșire, înțeleasă nu ca o realizare morală, ca la Înțeleptul stoic (aceasta este desigur una din consecințele meditațiilor sale), ci ca o realizare „concretă", in fapt, a unei stări existențiale „decondiționate" Calea cea mai veche a fost, cum am spus, Yoga, du ulterior această cale s-a ramificat și în altele După Yoga-tattva Upanișad există patru feluri de Yoga: Mantra Yoga, Laya Yoga, Haihayoga și Rajayoga Mai tîrziu au apru-ut și altele 1 „ Unitatea filoso fiei in diene ii apare 1 ui Dasgupta ca fiIid datorită, in primul rînd, unității practice a „cărării" — sad-hana — in toate sistemele de gindire 2: „Setea spirituală a fost universală in India, scrie el, și această uniformitate a cărării a asigurat astfel în India o unitate in toate aspirațiile și eforturile ei" BbasavalIsiU MB Dlalopl omului ea leal Printre scrierile vedice găsim cunoscuta epopee Mahâ-Ihâralo din care, o parte din ea se nume^te^Bhagavad^A-— Dasgvpta, op cit , voi I, 229 i p n 90 nQntecul prea fericitului" 1 Această scriere este soootită ca una dintre „capodoperele gindirii indiene" Eroul principal al poemului este Arjuna, fiul regelui mdu, care lupta Împotriva familiei inrudite Kuru, pentru a-și recapata suveranitatea Scena se petrece pe „Cîmpia Legii" — numita Kuruksetra — unde urmează să se dea bată-lia înaintea inceperii bătaliei, Arjuna este cuprins de neliniște Probleme profunde i se impun, care pun sub semnul intrebarii nu numai acțiunea lui razboinica, dar chiar sensul întregii lui activitați, al vieții lui El se gasește, ca și Faust, intr-o stare de dezechilibru sufletesc, cind totul îi apare fară sens înfiorat de neliniștea interioara, scapa arcul din miini, picioarele nu-1 mai țin și se așaza jos în carul lui de luptă Mintea i se risipește și in disperare se adreseaza zeului Krșna2: „Și nu vad la ce ar fi bun sa-mi ucid rudele in batalie; nu doresc izblnda, o, foșna, nici domnia și nici piacerile La ce ne este buna domnia, o, Govinda, la ce ne sint bune bucuriile sau chiar viața3?" La aceste intrebari i se raspunde și astfel dialogul omului cu zeul incepe Raspunsurile lui Krșna conțin de fapt doctrina esențiala a Vedelor despre realitate și iluzie Daca ajungi la puterea de discriminare dintre realitate și iluzie, spune el lui Arjuna, atunci nu poți să plingi 1 Bhagavadgitâ se găsite in cartea a Vl-a a Mahăbhăralei (capitolele 25-42) Dintre traducerile in limbile moderne menționăm: B G Tilak, Srimad Bhagavadgilâ Rahasya sau Yoga-Siilra, trad rogleză, 2 voi (Bombay-Vaitbhav Press, Poona, 1936-36); S Radhakrishnan, The Bhagavadgitâ (ed Alen and Unwin, London, BU); Srî Aurobindo, Essays on the GUă (Aurobindo-Ashram, Pondi-chăry 1956) in românește avem mai multe traduceri, dintre care ultima și cea mai bună se datorește lui Sergiu Al- George in: Filosofia indiană tn texte, Ed Științifică, București, 1971 Pentru alte traduceri româ-nifti, a se vedea această traducere, p 22 1 După cum se știe, concepția religioasă indiană este monoteistică (un Dumnezeu unic), Brahma care are trei ipostaze: Brahma (Creatorul), Vișnu (păstrătorul) și Siva (distrugătorul) Aceste trei zeități formează trinitatea indiană trimurti (cele trei energii eterne ale lumii) I n anumite perioade, una din fețele lui Brahmă, in special Vișnu, se Incarnează", fiind individualizat ca un aoatăra a lui vișnu, cum este, de exemplu, Krșna ’ • Bhagavaagită, 1 31, 32 Govinda este un alt nume al lui Krșna, avalar al lui Vișnu Toate textele din Bhagavadgttă sint date dui> A ^trad Al-George 91 pe nimeni l'i nici să te plîngi pe line, fiindcă totul este o iluzie Nimeni nu este omorit, intrucit principiul etern din om „nu poate fi tăiat de arme, nu poate fi ars de foc, nu poate fi udat de apă și nu poate fi uscat de vînt" 1 Omul adevărat nu este atins de nimic Singura lui lege (sva-rLharma) este de a respecta legea (dharma) îndemnul lui Krșna este: „Numai fapta să-ți fie conducătoare și niciodată fructele Să nu ai drept temei fructul faptelor; nu te lega de nefăptuire" 1 2 Dar, continuă el, „fapta care urmărește fructele este de departe mai prejos de Yoga cunoașterii (buddhiyoga) o Dhanaiijaya; caută-ți refugiul în cunoaștere; sînt demni de milă cei care au drept temei al faptelor fructul acestora" 3 Nedumerit, Arjuna îi pune zeului o întrebare fundamentală: „dacă, o, J anărdana, socotești cunoașterea (b^udhi) mai bună decit fapta (karman), atunci de ce mă silești la această faptă îngrozitoare" (care era bătălia pe care urma să o dea) 4? Și Krșna răspunde: „Nimeni, niciodată, nu stă măcar o clipă fără să săvîrșească fapte, căci săvîrșește fapte fără să vrea, prin tendințele (guTJ a) născute din Natură" (prakrti) 5 * Rezultă dar din dialog că fapta făcută fără dorința de a te bucura de rezultatul ei este în realitate o nefăptuire, deoarece este distrusă, „arsă de însuși focul cunoașterii": „cel care vede în faptă nefăptuirea și în nefăptuire fapta, spune zeul, acela este un înțelept între oameni, acela este yoghin [și totuși] el săvîrșește pe de-a-ntregul fapta" 8 Cel care a izbutit să se desprindă de ideea de reușită și nereușită, să ajungă la această egalitate de suflet, la ceea ce stoicii latini numeau aequanimitas, acela a atins starea de yoga în această stare mintea stă neclintită, concentrată în ea însăși, și devine simplă spectatoare a spectacolului lumii, fără nici o turburare Ea este numită de KrșJ) a „starea în Brahman" (brahmi-sthiti) Este vorba de ieșirea din măyă, 1 Bhagavadgilă, II, 23 2 op cit , II, 47 3 op cit , II, 49 4 Bhagalladgîtă, III, 1 • op cit , III, 5 * Bhafalladgi/ă, IV, 18 ți 19 92 din iluzia fenomenală prin kartna-yoga, yoga faptei Bhaga-vtadgită s-a mai numit, din această pricină, și Karma-yoga Calea eliberării prin faptă este, ne amintim, și calea pe care și-a găsit-o Faust al lui Goethe în același sens ii vorbește și zeul lui Arjuna: „tu trebuie să făptuiești numai privind la binele oamenilor" Numai că el adaugă: „cel înțelept dorind binele oamenilor făptuieste desprins de fapte" * Și Krșna mai spune: „Pentru ascetul doritor să se înalțe la yoga, instrumentul de îndeplinire este fapta; pentru cel care a ajuns la yoga, instrumentul de îndeplinire este renunțarea"? Deci fapta este la început Also im Anfang n'ar die Tat — „așadar, la început era fapta", spune Faust Prin urmare, renunțarea la activitatea care aduce beneficiile ei individului este cărarea pe care trebuie să o urmeze un kartna-yoghin, iar aceasta apare ca un „sacrificiu" făcu L după ritualul indicat de Veda, deci după ordine și lege Fapta, concepută ca „sacrificiu", în cel mai pur și larg sens al cuvîntului, duce la Cunoaștere, care, singură, înlături; orice tulburare „Chiar dacă ai fi cel mai păcătos dint re toți păcătoșii, zice zeul, vei trece dincolo de toată această suferință cu corabia Cunoașterii" 1 * 3 Care este sensul acestui „sacrificiu" adus de yoghin? Iată ce-i spune Ki-șna lui Arjuna: „Nici starea de făptuitor și nici faptele nu le creează Stăpînul cel Omniprezent și nici legătura faptei cu fructul său, propria natură a lucrurilor este cea care pune totul în mișcare" 4 Iar în altă parte: „Ești legat de fapta născută de firea ta" Există deci un prede-terminism al faptelor care ține de legătura trupului de natură Dorințele și satisfacerea lor fac ca individul uman să-și creeze un „eu" de care este legată ideea „de al meu"; acest „eu" este, astfel, creat de chiar „corpul meu", de „dorințele", de „posesiunile mele" etc Cînd ai ajuns să realizezi aceasta, realizezi totodată și faptul că „altcineva" decit acest „eu" constată formele pe care le iau dorințele și satisfacerea lor „Nu eu făptuiesc ceva, gîndește cel care cunoaște adevărul", 1 op cit , III, 20 și ::!; z op cit , VI, 3 • Op cit , IV, 30 4 Op cit , V, H 93 așa spune zeul1 Acest „altcineva", care este „conștiin^" de sine, este purușa — „spectatorul", care este un aspect al lui Brahman, principiul divin 1 2: „cel lipsit de [gindu]] • al meu », liniștit, spune Krșna, poate să ajungă una cu Brahman" 3 Individualitatea omului este trecătoare, dar omul rea], „celălalt" sau „esența umană" din individ, are o existență non-individuală, adică „universală" Pentru indian, adevărata realitate nu este decît Brall man sau Brahma Nirguna, adică Brahma „necalificatul" El este acategorial, deci ininteligibil pentru intelectul normal o spun toate textele, așa o găsim și in ăailkara 4: „N^al Brahman este Unul-fără-al-doilea, a cărui natură este incomprehensibilă pentru că este dincolo de orice categorie a intelectului și dincolo de cuvint" Despre Brahman nu se poate spune deci nici că există, nici că nu există Determinarea existențială a lui este imposibilă s Scopul tehnicilor yoga este tocmai ieșirea din „eul" aparent sau individual și atingerea stării de existență non-individuală Bhagavllita descrie, într-un mod foarte general, diversele aspecte ale itinerariului yoghinului Totul deci nu este decît iluzie, și bogăția și puterea, chiar și înțelepciunea omenească Chiar și cărțile de mare auton- 1 Op cit , V 8 a Kalha Upanișad, I, 1 și 2 3 Bhagavadgilă, XVIII, 53 4 Sanitara, Viveita-cudămapi, 1, trad tn limba italiană de AIlgelo MorreUa, ca partea a III-a a lucrării lui II Pensiero Vedanta (ed Abele, Roma, 1968) • Să remarcăm, tn treacăt, că filosofia occidentală nu a cunoscut niciodată această idee; ea s-a oprit la existență și non-existență, ]a Ființă și Non-Ființă Întîlnim ideea aceasta tnsă enunțată cu toatA vigoarea la Mihai Eminescu (Scrisoarea I): „La-nceput, pe cînd ființă nu era, nici neființa , Pe ctnd totul era lipsă de viață și voință, Ctnd nu s-ascundea nimica, deși tot era ascuns Cînd pătruns de sine tnsuși odihnea cel nepătruns " Primul vers este identic cu tnceputul din Imnul Creației, X, 125 (Amita Bbose, Eminescu și India, p Editura Junimea, Iași, 1978) A gtndit-o singur? A fost influențat de scrierile vedice? Amita este de părere că „filosofia indiană devenise poetului o formă de ^regăsire a eului său intr-o conștiință originară ( ); 1'1 a fost, după ea, un darianik (cel care vede), a fost un itavi (poet — tnțelept), tn sensul termenilor indieni" (op cit , p 19) 94 tate sint numai trepte pe care omul se urcă spre starea universală, dar cind această stare a fost atinsă, ele nu mai au nici o importanță 1: „Pe cit folosește un puț inconjurat de apă, pe atit folosesc unui brahman ințelept toate Vedde" Această idee ne amintește de cuvintele Eclesiastului 1 2: M pel havalim hakot havel „O I Deșertăciune a deșertăciunilor, totul este deșertăciune !" Omul a luat contact cu cunoașterea, s-a eliberat de uitare, a devenit el insuși cel adevărat Dialogul inceput intre Krlfl) a și Arjuna incetează aici, indoiala s-a spulberat „Sint in picioare, spune Arjuna, iți voi indeplini spusa" Dialogul a devenit tăcere " Yoga citts vrUi niredhs „Yoga este suprimarea proceselor mentale " PANTANJALI, Voța 1- 2 După cum am mai spus, in afară de doctrină, filosofia indiană este dublat ă de metodă: metoda de a realiza efectiv ceea ce doctrina invață & Să ne ocupăm dar de metoda, 1 Bhagavadgîtă, II, 46 * Eclesiastul, I, 2 * Bhagavadgîtă, XVIII, 73 • IatA ce spune âănkarăcărya In celebra sa lucrare Vi veka -cudămaiți (492) despre acela care a ajuns la eliberarea yoghinică: „Nu mai sini nici aeesta, nici acela, ci sint Supremul, lumina a iot Astfel sint Brahman pur, fără inferioritate sau exterioritate", • Nici filosofia europeană nu a fost totdeauna lipsită de o aseme- nea metodă, d^i e greu de resiabiliL in forma ei autentică și completă Este sigur că a existat in filosofia grecească, la Pitagora, Empedocle, Platon și Plotin Roger Godel a făcut chiar o comparație intre Socraie și „înțeleptul" indian — Rși, In cartea lui, Socrate et le sage indien (ed Belles Letires, Paris, 1953) 95 ,,cărarea”-mărga pe care trebuie să o străbată yoghinul pentru a ajunge la eliberarea" — mokșa — de ceea ce este trecător și a atinge ceea ce este real, adică permanent în el însusi Termenul yoga apare chiar în lJg-f'eda, adică încă de la începutul literaturii sanskrite, cu sensul de a „înjuga", de a „lega împreună"; în literatura ulterioară sanskrită, el arc și forma yiiJ;yn — jug, care a dat in latină verbuljungo — jungere = u uni și juguni — jug 1 Există o serie de interpretări diferite în nuanțe, făcute mai cu seamă de indologii eui’OMni (și de unii din cei indieni), care văd o nuanță religioasă în termenul yoga: aceea de „a lini" pe individ cu Brahmă Termenul este întrebuințat in mod tehnic in Pataiija/i- 'Iu/ra (verse Lele 1 ui Pataiijali) 1 at ă cum incepe acest darsana 1 2: , Se va trala aiei despre yoga prin concentrare" Obiecti vnl întregului tratat de yoga al lui Pataiijali este, concentrarea și toate metodele și „tehnicile" ce vor fi indicate nu sint date decit in vederea acestui scop Versetul imediat următor ne indică primul pas către țelul urmărit: „Toga urmărește suprimarea operațiilor mentalului" 3 Să examinăm de aproape aceste afirmații In mod obișnuit, funcțiile inlekctului nostru sint extrem de împrăștiate; mintea noastră fuge de la o imagine la alta, 1 Dasgupta op cil , voI I, p 226 2 Pataiijali, Yoga sitira, I, 1, Irad engleză de liăjendralăla Mitra, cu comen tăriile Ini Dhoja („Biblioteca Indica" Cal cu t la, 1883) Verset elc sau aforismele Yoga sint atribuite lui l'alaiijali Unii cred ci ele sin t mult mai vechi, avind originile in Vede și tn Bhagavadgiiâ Cele patru cărți sint alcăl uite astfel: primul capitol tratează despre concentrare și cuprinde 51 de versete (sau silira); al doilea se ocupă CU calificările cerule celui care practică yoga și unele chestiuni de practică, și conți ne 55 de verse te; al treilea capi t 01 tratează des pre „puteri" (siddhi) și con ține 55 de versete; al patrulea tratează des pre eliberarea s uprem ă și are 34 de versete Pentru comentarii moderne indicăm: Surendranath Da^^pta, Yoga — as Philosophy and Religion (ed Kegan Paul, London, 1924); Sigurt Lindquisl Dia Methoden des Yoga (Li>nd, Glurupska, 1932); Mircea El iad e, Yoga, ediția a Il-a (ed Gallimard, Pari s, 1960) ; Siva-nanda, Yoga- Vedănta (dictionnary-Rishikesh, 1950) etc 3 Se vede cit de departe de sensul inițial al definiției data de Patanjuli silit cei care vorbesc despre gimnastica Yoga Dealtfel, tot printr-o astfel de deviat ie de la sensul inițial s-au născut o serie de activități și de cărți tratind despre alte , căi“ yoga Oricare ar fi insă metod ele yoga, fie eă csle vorba de bhakii (d evo li un e), mantra (i nv o('ație) ele , și oricare ar fi " S-ar putea crede că este vorba de o formulă de politețe, înflorită cu imagini, așa c^n este obiceiul atît de frecvent În Extremul Orient, dar nu este a^, după cum se va vedea mai departe După tradițiile indiene, reflectate mai ales în contele de gindire de care am vorbit, omul este dublat de o altă anatomie „subtilă" greu de înțeles pentru noi Această anatomie nu trebuie înțeleasă în sensul obișnuit, ci într-un sens reprezentativ, pe care, noi, pentru a ne putea totuși orienta, o proiectăm în lumea fizică, cu care sin tem obișnui ți In această anatomie „subtilă", omul ar fi dotat cu șapte centre nedezvoltate, adică in stare embrionară, localizate în șapte p u ncte ale corp ului, care ar putea corespunde unor rețele de nervi numite în anatomia obișnuită „plexuri" 1 Ele sînt numite in mod figurativ padma — lotuși Aceste centre, care in mod mai mult sau mai puțin poetic pnrtă numele unei flori atît de specifice Indiei c^rn este „lotusul", mai sint numite și cakra — „roată", centru de acțiune ,, subti l" Lotușii a minLiți sint legați intre ei prin di verse „canale", Trebuie să subliniem că aceste nădi sint într-un numAr extrem de mare, formind o întreagă anatomie „a corpului subtil" (linga-sarira) Acesta este compus, în principal, cele cinci simțuri, din cele cinci „sufluri" (vayu) sau activitățile biomoLoare, din buddhi (care ar putea fi comparat aici cu inLelectul superior sau intuitiv) și din manas (care ar p utea fi comp arat cu intelectul abstract) Nu vom intra in detaliul acestei descrieri, vom spune numai că cele cinci sint numite la un loc prăna sau activitatea respiratorie 1 A^a cum spune Dasgupta (op cit , II, p 356), paralelismul acestor plexuri de nervi cit centrele numite „lotuși" este destul de Îndoielnic, dar a devenil obișnuit să te referi la „lotuși" ca la plexuri O intel'-pretare Insă a acestor centre ca plexuri de nervi ar fi infidel A fațA de text Iată acesti „lotuși": 1 milădhâra (sau ădhăra], lotusul cu patru petale, localizat la s,icrum (plexul sacral); 2 svădhișlhâna, lotusul cu șase petale, localizat la bazin; 3 mani-pura, lotusul cu zece (petale, localizat la epigastru ; 4 aniihata, lotusul cu douăsprezece petate, localizat la inimă; 5 visuddha, lotusul cil șaisprezece petale, localizat la piept; 6 iijiiii, lotusul cu două petale, localizat intre sprincene; 7 sall l^ura, lotusul cu o mie de petale, localizat la occiput 100 După c^rn spune Dasgupta, este greu să ne dam seama ce ^wamnă ele 1 Este evident că atunci cînd in yoga se vorbește de tehnicile respiratorii" — priinâyăma — este vorba, in general, de o punere în funcțiune a tu turor ace'tor curenți care formează „activitatea biomotoarn" și nu numai de o simplă respirație ritmică (care există, desigur, dar este aspectul exterior al acestei gimnastici respiratorii) După o practică îndelungată a tehnicilor yoghinice, „lotușii" , ca și „suflurile" (i’ăyu) se dezvoltă și încep să „funcționeze", transformînd omul intr-o ființă supernor-mală La un astfel de om, centrele (rakra) capătă o strălucire extraordinară Aceste afirmații se găsesc în cărțile tantrice și unele aluzii se găsesc chiar și la Pataiijali 2 Revenind la salutul 01f1 mani padme hum, vedem că el nu este considerat ca o formulă poetică de salut, ci implică ideea că cel care este salutat este venerat pentru elevația lui spirituală Puterile provin din eforturi anterioare, din intrebulnțarea unor substanțe, din proferarea nnor incantații, din asceză sau din concentrare patanjali Yoga lilra, IV, 1 • Citatul de mai sus vrea să arate două lucruri: că pe par-^^ral itinerariului yoghinic se ajunge la obținerea unor 1 Subliniem că asemenea „curenți" sau „sufluri" din corp existau fi tn doctrina filosofică a stoicilor (Dasgupta, op cit , voI II, p 291) 1 Aceste afirmații se regAsesc sub o formă sau alta și In alte tradiții De exemplu, In Exodul, 34 , 29 unde Moise este descris „cu fața strAlucito^" ; sau chiar la sfinții care, ca semn al desăvt^irii lor, sint infățifați cu o aureolă In jurul capului care este asemănătoare „lotusului ca looO de foi" 101 puteri (siddhi), că acestea pot fi rezultatul și al altor ci urmate de practicant Noi am urmărit insă aici n^nal calea cea mai cunoscută a „concentrării" — așa cum este descris! in versetele lui Pataiijali 1, dar toate doctrinele indiene sint de acord în a afirma că dezvoltarea omului, prin an^nite practici, îl dotează cu „puteri supernormale" Aceste practici, care apar pentru noi absurde sau primitive, au făcut, prin rezultatele lor presupuse, mirajul Indiei, misterul fi atracția ei Una din ideile de bază ale filosofiei indiene este aceea că „ciclurile" (yuga) se succed, după cum am mai pomenit, intr-o regresiune De unde urmează că omul ultimei epoci, al ciclului kali yuga, este o ființă „involuată" față de omul epocilor anterioare In felul acesta anumitele „ centre", „cu-renți" și „funcții" „subtile", de care am vorbit, s-au atrofiat și ele se găsesc numai sub o formă embrionară în structura omului obișnuit Tehnicile yoghinice urmăresc tocmai să „revifice" aceste centre, care il dotează pe om cu facultăți și puteri neobișnuite Yoghinul tinde prin întreg efortul său să se separe de lumea manifestată, să o realizeze ca o iluzie — măyă, ceea ce înseamnă că cel care a reușit această performanță în mod concret are o putere efectivă asupra acestei iluzii și o stiipinește După Yoga-sutra a lui Pataiijali, cel care a ajuns la acest stadiu în mod deplin va fi dotat cu „opt puteri" — „^care tind să-i glorifice corpul și să-1 facă inalterabil" Aceste puteri se datoresc concentrării supreme — sarpyama Care este semnificația reală a obținerii acestor „puteri" miraculoase, care par a fi de domeniul basmelor? Problema se dezleagă dacă ințelegem corect, in contextul filosofiei indiene, un verset din Yoga-sutra care sună astfel s: „DoblMirea facultăților citate sint obstacole pentru samădhi, dar ele stnt putțȚi pentru oricare altă stare de conștiință" După cum am vfeut, obținerea „puterilor" se datorește operației n^nite sarpyama, care cuprinde in ea și starea samadhi; dar tocmai 1 Pataiijali, op cit , III, 48 în Yoga-sutra lui Pataiijali sint expuse în amănunt ^regulile de concentrare, modalitatea de a Învinge obstacolele ce se opun COnC8n-trării, enumerarea acestor obstacole e tc • /dem, III, 37 102 aceste „puteri" sint obstacole pentru samădhi Textul pare contradictoriu Așa ar fi, dacă nu ar exista, partea a doua a versetului, că aceste „puteri" sînt „puteri" in oricare altă stare de conștiință decit samădhi Deci in starea de supremă conștiință acestea nu sînt puteri Ele aparțin domeniului iluziei și a te opri la ele înseamnă a răni ine Încă în iluzie și a nu atinge scopul disciplinei yoga, care este tocmai ieșirea din iluzie Europ enii care s-au dus în India au făcut, în general, această eroare, de a căuta acolo taumaturgi; dar nici un „făcător de minuni" nu este un yoghin Scopul disciplinei yoghinice este, după cum reiese din versetele lui Patanjali, numai cunoașterea O cunoaștere, bineinteles, de altă natură decît aceea științifică O cunoaștere ODținută prin starea de conștiință, numită samădhi \ Această „cunoaștere" nu este Însă scopul final; yoghinul trebuie să ajungă la starea cînd chiar „fructul" efortului, cind chiar „iluminarea" este obținută prin detașarea de ea Atunci numai urmează încetarea oricărei acțiuni 1 2 Atunci el obține o stare de samădhi superioară, care-i luminează pe înțelept cu o lumină mult mai puternică, numită „norul mentului" Această stare este „eliberarea", și ultimul verset din Yoga sitra o numește kaivalya — izolarea, sau cum îi spune Dasgupta in engleză alone-ness — însingurarea, care este „puterea proprie a cunoașterii" 3 Vom sublinia încă o dată că tehnica și intreg efortul concentrări nu au în vedere decit concentrarea pentru a cunoaște Yoghinul indian are o foame „metafizică" de cunoaștere El se mortifică, într-un efort inuman, pentru a o obține 1 Itkm, III DAm citeva versete din Yoga-siUra care se referA la aceat gen de cunoaștere (III, 26; 27; 28; 29): „FActnd sa'l'yama asupra Soarelui, se dobind^te cunoașterea spațiului cuprins tn sistemul solar" „FAetna sCJI1Iyama asupra Lunii, se dobtnd^te cunoașterea grupurilor de stele"' „FAeind samyama asupra stelei polare se obține cunoașterea mfy-cArii stelelor" „FActDd samy^ama asupra centrului NabhicaJcra (centrul ombilica1) M cunoașterea corpului fizic" • IV, 29 • Itkm, IV, 34 103 De la aparent du-mi la De la întuneric, la De la moarte, la nem^lae BRHADARaNYAKA UPAlIIȘAD, IV, întreaga activitate a yoghinului nu este altceva deci' o continuă izolare El se retrage mai intii din societate In pădure (ăranya) pentru meditații Dar aceasta nu este decit un prim pas al însingurării lui, fiindcă de abia in aceste condiții do sihăstrie el incepe adevărata luptă pentru retragere, o retragere însă, de data aceasta, din propria lui individualitate pe care trebuie să o distrugă Doctrina indiană, oricare ar fi calea urmată spre realizare, consideră eul Individual ca o aparență Conștiința s-a închis in acest eu si ea trebuie să-l anihileze pentru a ieși din el Dacă am considera, odată cu Kant, că rațiunea pură și conștiința care se bazează pe ea au ca fundament niște condiții psiho-fizice — adică subieotive, niște forme în care subiectul cunoscător 1 jn timpul noslru, filosoful german Martin Heidegger a susținut, prinlr-o teorie intreagă, că esența adevărului este libertatea" -Da Wesen der Wahrheit ist die Freiheit Cu al te cuvinte, cunoașterea adevărului este, prin aceasta Însăși, o eliberare" (M Heideger, VOI Wesen der Wahrheit in Wegmarke, pp 75-98, ed V Klosterrn^ama Frankfurt am Main, 1967) Este evident, concluzia filosofului man reprezintă n umai un adevlr abstract, pe cind, pentru indian, este un fapt concret ' 104 Imhracă reali ta tea pentru a o face intel igibil ă — atunci ar ap^ărea evident că eul ind ivi dual, format în aceste condiții, nu eate o reali ta te în sine sau cum ar sp une filosoful de la Kooigsberg — un lucru în sine, das Ding an sich Dar înțeleptul indian caută tocmai această realitate în sine Consecința imediată este însă neașteptată: dacă eul individual este n^mal o aparență, atunci și întreg non-eul devine o aparență, fiindcă el nu există decît ca opus al eului De unde urmează că efortul yoghinului nu este numai de a se izola de eu, ci și de non-eu Să reamin tim că atunci cind doctrina indiană susține că eul și non-eul sînt aparențe, ea vrea să spună numai că nu au o existență in sine sau, ca să folosim terminologia lui Kant, o existență numenală Din punct de vedere filosofic, problema pe care și-o pune yoghinul revine, dar, în cele din urmă, la întrebarea cum este lumea in realitate ? Cum este lumea din care și eu fac parte, dar fără eul meu, adică lumea fără subiectul cunoscător? Și aceasta înseamnă, cum este lumea, nu ca obiect de cunoscut, ci ea însăși, fără un ochi care să o vadă și fără un intelect care să o judece Astfel, filosofia indiană, nu numai că a ințeles să treacă de distincția obiect-subiect, dar, după cum am arătat, a dat și o metodă practică, tehnicile yoghinice Ce se întîmplă însă în momentul supremei realizări? Iată ce ne spune ce le b rul ve dantin ăahkara 1: „Marii ințelepți realizează această su premă realitate, Brahman, in care nu este diferență între cunoscător, cunoaștere și cunoscut In această stare supremă de existare "cel deșteptat rămîne în sfîrșit singur" 2 De la in cep ut și p î nă la sfîrși t, drumul yoghinului este deci un drum al insingurării Așa ni se spune, dar ,termenii ne pot inșela Este adevărat că starea de Brahman este n^umită de însuși Șahkara ca o stare de "unitate", de „unul singur" a: ,,Ințeleptul care a realizat Brahman are intelectul perfect c^m, intelect care, dealtfel, este cauza tuturor ilu- 1 &dkara , Viveka-cildăma'Ji, 239 Acest tratat a Cost tradus de ^^^Uo Morretta In limba italiană ca apendice la lucrarea lui II pen - 1 Idem, op cit , 415 1 Idem, 526 105 ziilor Aceasta este, in adevăr, starea de liniște a , cum iluzorie este Întreaga existență umană, cu tot cortegiul ei de forme și necesități Nu același lucru însemna pentru un grec, sau astăzi pentru un rnglez, pentru un american, viața noastră cea de toate zilele Grecul de aItădată, ca și occidentalul de astăzi, va admira natura omului și natura In general El va căuta să o completeze acolo unde i se pare inwficientă sau monstruoasă De aici, efortul de a face din existența omului o forță completă, care să infringă limitările, pe care accidrn tal na t ura și deficiențele noastre de educație ni le impun A spune că mașinismul în general, este un rău, înseamnă a afirma nu numai o eroare, ci și a ignora reali tatea, Invenția imprimeriei, care a dus, pe baza mașinilor, la rotativele care o acordă educației fizice, igienei alimenlareetc linele a forma indivizi din ce în ce mai dotați, diii piiiu-L de vedere biologic, Războaiele, care amenință *i surpă virtuțile de viață a!e speței, nil silit decît un accident și nu o nreesilale intrinsecă a civilizației Așadar, se poate spera că intr-un viilor mai mult sau mai puțin apropiat, ele vor dispărea, Ceea ce se iiilă este că civilizația ; re mijloacele — și ln poate spori nelncelat — de a ridica individul biologic și că tot ea are și puterea de a înlătura lin râu prea încet, e drept, alunei dud și-a dat seama de existența lui, 113 de astăzi, capabile in citeva ore să tipărească un n^rnAr de volume sau de ziare, cîte nu a avut India sau C^Ina In toată istoria lor, poate fi socotită o invenție malefică? Toate aparatele medicale, mașinile de țesut, uzinele de medicamente, iluminatul electric etc sint un rău esențial ? Era de preferat iluminatul cu opaiț din satele indiene sau tibetane, iluminatului igienic și puternic al becuri lor electrice, sau bunei îngrijiri medicale științifice, care fără mașini, fără radiografii, fără laboratoare etc , nu ar fi posibilă, medicina empirici a vracilor „tradiționaliști" ? i\u e nevoie să multipli^căm exemplele ; mașinismul nu constituie o deviație în sine, ci numai întrebuințarea lui Dacă mașina nu exprimă o necesitate de ordin superior, dacă ea nu se integrează ca o valoare într-un sistem de valori principial, ea constituie o abatere și o deviație Cu alte cuvinte, mașinismul numai în mod accidental poate fi un rău ; el nu are în mod esențial un caracter distructiv Și, în general, dezvoltarea prea mare a unei civilizații nu poate fi socotită o anomalie, decît atunci cînd nu este expresia unei culturi organice, ctnd nu e articulată intr-un corp, ca rezultat al unor idealuri superioare, cind nu e consecința armonică a unui sislem de principii, atunci da, ea poate devia într-o catastrofă generală sau în catastrofe parțiale Dacă omul subordonează mașina unei idei, aceasta 11 va servi; dacă el creează mașina fără nici un motiv superior, mașina poate căpăta o independență și o activitate în afară de interesele lui, ea poate să-1 depășească și avalan^ mași-nismului orb poate, la un moment dat, să răstoarne însăși omenirea Mașina a devenit, în cazul acesta, mai puternică decît omul Se spune că Buddha a ajuns în călătoriile lui, într-o pădure unde trăia un ascet Adresîndu-i-se, ințeleptul 11 întrebă ce a realizat pînă acum „Trăiesc aici de douăzeci de ani, și am ajuns la puteri care nu aparțin muritorilor de rind; pot să trec un rîu, de pildă, mei’gind pe deasupra undelor" — „Cum, ii răspunde Buddha, ti-au trebuit douăzeci de ani de muncă pentru a face lucrul acesta, cind era atit de simplu, să dai o rupie luntrașului pentru a te trece dincolo?" Această poveste este ilustrativă pentru chestiunea pe care o discutăm Tagore, ca și alți autori, voiește să în- 114 «f^iele civilizației printr-un efort considerabil, frtng* * aVBD noastră Poate că este posibil, dar de ce ar fi ««“‘î'ffieste atit de simplu să ne folosim direct și ime-ivîiDtajele pe care ni le pune la dispoziție mași-ni8rî’1-Latia simplifică viața și o complet ează ; da că , în să, Seonmnizată, dacă este o civilizație pentru civilizație, ea o complică și o denaturează Civilizația, scrie Emerson, implici» dezvoltarea unui om „nstituit In cel mai înalt grad, ajuns la o delicatețe superioară de sentimente, ca și la puterea practică, la religie, libertate la simțul onoarei, și al gustului" Ceea ce este adevărat dar cu un amendament: civilizația poate ruina gustul, onoarea, sentimentele delicate, cînd se dezvoltă anarhic Nu amploarea unei civilizații ruinează omenirea, ci absența unor criterii care să o 1 undeze Se spune, în general că civilizația este totalitatea operelor materiale ale unor colectivități, iar cultura, totalitatea operelor spirituale Dealtfel, despărțirea termenilor de cultură și civilizație este destul de recentă și de aceea, poate, nu au Încă destulă precizie 2; delimitarea lor este destul de 1 Soctete et Solitude, trad franc , p 17 (Society and Solitude, 1870) * LuClen Febvre, in capitolul Civilisation, evolution d'un mot el d>un groupe d'idees (din lucrarea in colaborare Civilisation), afirmă că n u se g^^te imprimat mivintul „civilizație" decit In 1766, In lucra-lui Boulanger L’Aniiijuite devoilee par ses usages, apărută la această dată la A^tmiaii) Din t s| moment, termenul incepe să aibă o circulație In scris Ter!1lenul „cultură" apare în limba germană cam pe la jumătatea na»* • al^YUI-lea Tot In această epocă, unii scriitori, ca Vauver-Y^^aire, au întrebuințat conceptul acesta, dindu-i sensul de verem-He*’ espr‘,t' eP°Peea lui Voltaire, La Henriade, găsim, de pildă, premiere ans du roi la funeste culture ip ■" ovait que trop en lui combattu la nature - al "ac:ll”el?t’ In C!ipiloliil Kultur, Histoire du mot, evolulion du sens, aoueiași lucrări, citate mai sus) cartea6^* Berr a atras atenția cI! in Discours de la methode al lui Des-cu lntei«i giS^te nu ch’ar termenul civilizație, dar acela de „civilizat", «nțeleeul pe care i4 dăm astăzi 115 dezvoltarea lui sau a ei, pe unul sau pe toate planurile 1 Civilizația este un stadiu de dezvoltare socială, manifestată prin forme artistice, comportament și realizări materiale Poți fi civili za t fără a fi cu 11; este mai mult o problemă de educație civică decit intelectuală in sensul strict al cu-vintului Nu se poate concepe o societate care ar trăi fără un minima de ci vilizați e Se poate imagina o colectivi ta te total incultă; nu se poate insii să existe o societate complet lipsită de orice civilizație, căci aceasta ar insemna absolut contradictoriu că ea nu există ca societate Societatea presupune un minimum de convenții, o limbă comună, o serie de unelte elementare, care, toate, sint opere de civilizație Relațiile dintre oameni și oameni si natură se exprimă direct prin ele Fundarea acestor relații este o operă de cultură In societățile primitive raporturile omului cu omul, sau cu natura, sau raporturile din natură, sint instinctive, nereflectate și nefundate, în general; de aceea primitivii nu au o cultură propriu-zisă Civilizația ar însemna astfel viața civilis, viața în cetate, cum era în trecut, sau viața în cetăți, cum este in prezent, cînd e vorba de o națiune sau de națiuni federale a Cultura ar insemna viața spirituală a omului sau a oamenilor, indiferent de societate Valorile culturii caută să se întemeieze intr-un mod independent, in afară de contingențele concrete Realizările care aparțin civilizației nu presupun, in mod necesar, valori absolute; ele sint relative și depind de condiții externe 1 Se vede astfel el ceea ce nu a realizat Occidentul este tocmai acest sens al culturii, ca disciplină de cratere a individului sau a colec-tivitAții De aceea, Miguel de Unamuno scria: „ Se poate susține, la rigo^, el de la greci - luîndu-i ca punct de plecare - ceea ce a pro-^^zat atnt științele, artele, instituțiile sociale, industriile, metodele și instrumentele și nu capacitatea umană individuală; societatea mai curind dectt individul; civilizația mai curind decît cultura" (Verith trad franc , 1925) • Vezi: Cipilisation, le mot, l'idee, publicată In colaborare In 1930 Bub direcția lui Henri Berr Il' convențională Această despărțire merită o atenție deosebită și ne vom ocupa de ea De obicei, termenul a cultiva se întrebuin^ază pentru a arăta îngrijirea, în sensul creșterii unui lucru: se cultivă o plantă, se cultivă un cîmp etc Dar nu se poate aplica, totdeauna, termenul de civilizație acolo un de se aplică ■acela de cultură sau invers: se civilizează o societate seu- un om, dar nu un animal sau o plant ă Se poate civiliza un sălbatec, se pot introduce într-o societate primitivă foarte - multe din binefacerile civilizației moderne; prin aceasta ea nu a devenit o societate cultă Cultura are deci ceva specific și esențial ei, altceva decit civilizația Un cîmp cultivat înseamnă un cimp ingrijit In mod sistematic A cultiva o plantă înseamnă a o face să crească după o anumită metodă Putem spune atunci: cultura este metodă, principii, este un sistem grație căruia omul și umanitatea pot să crească, să se depășească Civilizația este exterioară, ea iiu e necesară creșterii intelectuale a omului și el se poate, în unde cazuri, chiar dispensa de ea Dar aceasta este adevărat numai pentru un individ izolat, nu și pentru o societate Cn individ se poate realiza, poate să crească s piri tu al și În singurătate; dar dacă prin aceasta el renunță la civilizație, ii u poiite renunța la cultură, fiindcă ar refuza, in același tim p, orice sistem de idei, orice metodă, iiu ar face decît să revină la starea de nuditate spirituală și materială a primitivului absolut Anahoreții Tebaidei sau înțelepții hinduși, retrași in pustiu, sau in izolarea munților, au părăsit civilizația, dar nu au părăsit cultura Ei au luat ('u sine o anume concepție eliberatoare, un anume sistem de idei, capabil, in credința Im, să le sporească spiritul și să-1 libereze Cultura este însușită de un individ sau de o colectivitate prin absorbirea unui număr de cunoștințe diverse, care odată dobindite, nu sînt numai sedimentate, ci contribuie, printr-un proces de transformare, la creșterea intelectuală a individului sau a societății Ea este, așadar, un sistem dl' idci sau de valori care are tn centrul ei cel puțin onud, dacă nu umanitatea întreagă, 116 Dacă o cultură este organizată, avem o cultură majoră, dacă ea este total structurată, dacă ea și-a definit perfect valorile, atunci este o cultură completă Dacă o civilizație e fecundată de cultură, avem o civilizație majoră ; daci lnsă cultura nu este, ea însăși, completă, civilizația corespunzătoare conține o primejdie, căci ea ar putea să se dezvolte chiar împotriva omului și culturii Ar putea fi cazul civilizației mașiniste, în bună parte Pentru a rezuma observațiile acestea, vom spune că o cultură, tinzînd a găsi valori desprinse de orice contingent, este valabilă în afară de spațiu și timp De aceea, orice cultură reprezintă un sistem de valori, care, ca sistem, reprezintă și el o valoare permanentă Așadar, o culturi, care voiește să se fundeze pe valori din ce in ce mai aproape de cele general-valabile nu poate face abstracție de celelalte culturi, pentru că și acestea sint valori In schimb, o civilizație, dezvoltîndu-se într-un anume cadru spațio-temporal, este esențialmente relativă și cu greu poate fi îndeasă din afara ei Aici Spengler ar avea dreptate, dar numai în ceea ce privește civilizația Sistemul metafizic al brahmanismului este un sistem filosofic, el are o valoare ca sistem filosofic și astăzi în cultura noastră și il putem considera ca o valoare posibili Nu tot același lucru se întîmplă cu civilizația hindusă; operele ei aparțin epocii in care s-au născut și le vom admira ca atare Putem înțelege foarte bine pe un ginditor care ar profesa ideile filosofice hinduse in prezent; așa a fost cazul lui Scho-penhauer și e cazul multor gînditori contemporani, de mai mică sau mai mare importanță, în ale căror lucrări influența orientală e mai puțin afirmată explicit, deși există ; dar nu pot apărea in civilizația europeană pagode, zeități monstruoase etc și dacă, prin absurd, s-ar ivi, nu ar m^ufesta decit un spirit de curiozitate ori o deviație snobistl și nu o creație a civilizației noastre VI DOUĂ TIPURI DE CULTURI Schimbarea este imposibUA ZENON din Eleea Toate curg HERACLIT Comparația pe care am făcut-o intre Orient și Occident ne-a condus la constatarea că in Orient s-au dezvoltat culturi statice, echilibrate, tradiționale, spre deosebire de cultura noastră, care este dinamică, fără un sistem de principii, intr-o permanentă frămîntare Nu chestiunea dacă in Orient și in cultura lui se găsește Adevărul ne preocupă, ci studiul comparativ, pe baza căruia vrem să desprindem, in mod obiectiv, caracterele culturii occidentale, in opoziție cu cele ale culturii orientale; dacă va rezulta un avantaj de o parte sau de alta, aceasta va fi o chestiune care rămine să fie examinată mai departe Din punct de vedere formal, punct de vedere care dezlipește ideea de conținutul ei, cultura chineză sau cultura hin dusă reprezintă un sistem de idei, un sistem de propoziții, care se articulează intre ele intr-un mod perfect; in opoziție cu acestea, cultura occidentală, după cum am mai spus, nu a reușit să-și definească un sistem de idei complet și armonic ^cea ce pare paradoxal, este faptul că, deși tipul unei 9f,iințe, al unei teorii, in general, este pentru Occident tipul matematic sau geometric, că o știință ajunge la apogeul ei de-abia atunci cind se matematizează, cind formează un ^sistem perfect coerent, rațional constituit, nu In Europa sistemul de idei pe care-1 reprezintă cultura s-a matemati - 119 lat, ci in China sau India In Orient, cultura reprezintă UD sistem geometric de idei; există principii și consecințele lor care se articulează cu primele, in mod perfect ^coerent Nu este important că în Orient propozițiile secundare nu sint obținute in chip deductiv din principii ; impo^rtant este că aceste propoziții se articulează cu primele intr-un mod perfect, formînd un corp In schimb, cultura europeană, din punct de vedere formal, neavînd principii coordonate, nu formează un corp de propoziții matematic articulate intr-o ierarhie perfectă Această poziți e întoarsă, această geometrizare a culturilor orientale și a ceastă lipsă de geometrie a culturi europene, singura care cunoaște în toată istoria cea mai strălucită și mai dezvoltată matematică din ctte au existat vreodată, consti t uie bizareria și paradoxul Occidentului Cultura Occidentului matematizează totul, ea are cultul numărului și al demonstrației, dar nu a putut să se matematizeze ea însăși Această particularitate necesită un examen mai amAnun-țit pe care il vum face imediat Ce este un sistem de idei ? Să detașăm ideea și propozițiile de semnificațiile lor particulare; vom putea, astfel, să studiem din punct de vedere formal, al structurii, un sistem oarecare Teoriile care reprezintă sisteme de idei perfect articulate sînt, in fond, teorii matematice, chiar dacă ele nu sint exprimate in limbajul simbolic al matematicilor Să considerăm o teorie oarecare, de pildă geometria elementară; se găsesc aici cîteva principii, citeva axiome, din care, pe bază de raționament, se deduc alte propoziții Să cercetăm oricare alt sistem matematic; vom găsi, la fel, o 'Serie de propoziții admise axiomatic și o serie de propoziții recunoscute valabile, in cadrul teoriei, prin deducție In realitate, intr-un astfel de sistem nu este important procedeul prin care obținem propozițiile unei teorii; caracterul ei formal manifestă un grup de axiome considerate adevărate p un grup de propoziții care se articulează cu primele intr-un sistem perfect coerent Vom spune că fiecare sistem eate compus dintr-o serie de propoziții primitive și o serie ' d« 120 propoziții derivate Cum nu interesează metoda prin care propozițiile derivate sînt obținute, putem încă afirma: un sistem se compune din propoziții pi-imiLive și din propoziții secundare, care, împreună, alcătuiesc un corp realizat armonic Cercetați oricare sistem filosofic sau oricare teorie, ea va fi constituită la fel In realitate însă mai niciodată o teorie nu izbutește să fie în totul armonică; există în ea fisuri, lacune, contradicții, ceea ce face ca ea să nu fie admisă decit un timp și să fie înlocuită cu alLa Numai teoriile perfect matematice au realizat această armonie strictă și rigidă De aceea, in Occident, o știință este matură, in momentul cind s-a matematizat Acesta a și fost visul lui Dcscartes, al lui Leibniz, și in trecut al lui Platon Spinoza a încercat, în EtltiCtl sa, să constituie în mod geometric întreaga sa filosofie Care este condiția ca un sistem de propoziții să alcătuiască o teorie, adică un corp armonic? David Hilbert a arătat că atenția trebuie să se îndrepte către propozițiile axiomatice; pentru ca un sistem să fie absolut coerent, trebuie ca axiomele lui să fie necontradictorii Cum deducția este analitică, ea nu poate aduce nimic nou, ci explicitează tot timpul ce am pus in axiome Așadar, o teorie va alcătui un sistem, dacă axiomele ei sînt compatibile O asemenea teorie este inchisă Se demonstrează că dacă într-o teorie încap două propoziții contradictorii dacă acestea sint ambele valabile, sistemul se deschide și orice propoziție e adevărată In acea teorie; totul e adevărat șinimic nu e fals, ceea ce Înseamnă că distincțiunea dintre adevăr și fals încetează de a exista; sistemul acesta s-a dezorganizat, nu mai reprezintă o coerență, o ordine, ci un haos Vechea cultură hindusă — sau cea chineză — formează un corp de propoziții necontradictorii, stabilite pe baza unui principiu de ordine; este un sistem axiomatizat, are adică axiotnele ei compatibile, Cultura europeană nu a izbutit să se axio^matizeze și de aceea nu formează un corp de doctrină bine definit; ea este deschisă, falsul și adevărul nefiind întotdeauna absolut distincte • • Din cele ce am spus, rezultă că un sistem de propoziții te perfect valabil dacă este axiomatizat Dar ud asemenea 121 sistem nu {> forțamente, adevărat Vreau să spun ci du e adevărat în mod absolut Să ne explicăm Geometria eucti-diană, care formează un sistem necontradictoriu, are Intre axiomele ei pe aceea cunoscută sub numele de postulatul lui Euclid: printr-un punct exterior unei drepte date, poate duce o paralelă la dreapta dată, și numai una Insă s-au putut constitui geometrii neeuclidiene, tot atit de erente, cum sint acelea ale lui Bolyai, Lobacevski sau Rie-mann In aceste geometrii, postulatul lui Euclid nu mai e valabil, fie că nu se poate duce nici o dreaptă paralelă, fie că se pot duce mai multe sau chiar o infinitate Noile geometrii au adevărurile lor, deosebite de cele ale geometriei euclidiene și s-au putut aplica chiar în anumite sectoare ale realității Din punct de vedere formal toate sînt egal de valabile și ele sînt la fel de riguros logice în construcție Cum trebuie interpretat rezultatul acesta? Interpretarea este foarte simplă: nu există adevăr științific absolut, ci numai adevăruri în cadrul unei teoru, față de axiomele necontradictorii alese Avem libertate aziioma-tică; putem alege axiomele noastre cum vrem, cu unele condiții pe care trebuie să le îndeplinească, esențială fund aceea de necontradicție în condițiile acestea, orice cultură fiind un sistem particular, care are axiomele sale proprii, nu poate fi cultura, In general, ci e o cultură, tot așa cum nu avem , o geometrie", ci diverse geometrii A susține, atunci, că Adevărul absolut se găsește In cultura hindusă sau, în general, numai într-o cultură statică, de tip inchis, ceea ce noi am numit o cultură axiomatizatl, este din punct de vedere științific o ignorare a ceea ce Înseamnă un sistem de idei Se susține că principiile culturilor orientale sînt revelate și de aceea garantate; dar formal nimeni și nimic nu poate să ne dea un sistem de idei absolut, dacă totul depinde de axiomele alese Astfel se poate re^aliza o cuhură tradițională închisă, perfect coerentă, plecInd de la alte propoziți i primitive; caracterul "tradițional" nu elte deci o dovadă a unor Adevăruri absolute, fiindcă a^^ta pot varia în funcție de cultură și cu toate acestea, c^^rn respectivă poate fi axiomatizată 122 Singura superioritate a unei culturi tradiționaliste, față de cultura occidentală, este coerența ei Aceasta nu-i dă, Insă, nici un caracter absolut In fond, această problemă revine la marea dezbatere istorică, care a despărțit gîndirea filosofică în două curente: dacă adevărul e unic și absolut, atunci Ființa, adică existența, este imuabilă, neschimbătoare și permanentă; dacă nu există adevăr absolut, existența este, ea însăși, o schimbare continuă, o devenire in timp Așadar, dacă socotim că există adevăruri neschimbătoare, presupunem, implicit, că existența se sustrage devenirii, că aceasta e o pură apa-re ă, creată de simțuri și imaginație; dacă socotim că adevărul e multiplu, că există adevăruri, nu Adevărul, atunci introducem axioma că existența este funciarmente temporală, schimbătoare In primul caz, devenirea este o iluzie; în al doilea caz, ea e o realitate Dar si acestea sint teorii; din punct de vedere formal, ele reprezintă adevăruri relative, care depind de punctele de plecare alese In concluzie, din acest punct de vedere nu se poate susține că există un adevăr imuabil, pentru că această afirmație nu ar putea fi susținută decit pe premise particulare, deci nu ar fi universal valabilă, ci numai în cadrul unui sistem; nu se poate, dp asemenea, afirma că devenirea esențială a lumii justifică concluzia că nu există decît adevăruri particulare, in cadrul unor teorii particulare Insă analiza formală a teoriilor, fără nici O ipoteză în plus, arată că valoarea de adevăr a unei propoziții depinde de cadrul în care o așezăm, de premisele, de axiomele față de care o comparăm In cadrul formal, propoziția „nu există adevăr absolut" nu e o concluzie, ci o constatare de fapt Cum nu există un adevăr absolut, realitatea pe care ne-o reprezentăm, prin diverse teorii, nu poate fi o realitate imuabilă, ci una schimbătoare Cele două curente de care am vorbit, unul care afirmă iluzia devenirii și altul care susține realitatea acesteia, sînt cele două mari concepții ale antichității, care, sub o formă sau alta, au fost susținute pînă în timpul nostru Eleații au profesat ideea că realitatea este imuabilă, fără modifi-clri, ,i că devenirea nu e decît o aparență și o iluzie Dimpo 123 trivă, Heraclit se interesează de această mișcare, pe care eleații o negau; pentru el, toate curg, lumea seamănă cu o băutură fermentată, care are nevoie să fie mișcată tot timpul pentru a nu se descompune Nimic nu este, totul devine Dacă totul se schimbă, orice lucru are în el și contrariul său; din această luptă se naște devenirea, care este jocul contrariilor Deasupra acestei instabilități permanente, Heraclit vedea însă un principiu armonic, care făcea ca devenirea să nu fie un joc orb Natura este schimbătoare, dar/există anume raporturi generale care au o uniformitate imuabilă Iată descrise sumar caracterele celor două tipuri de culturi Cultura orientală care crede în adevăruri eterne, pentru care curgerea și devenirea sint iluzorii; o cultură eleală, care neagă datele imediate ale simțului comun Metafizica Vedelor, rezumată aforistic de Vedănta, se întemeiază tocmai pe această distincțiune Există o realitate absolută Brahman sau Atman, Dumnezeu nemanifestat/ sau sufletul universal, căreia i se opune marea iluzie a manifestărei, Măyă A atinge absolutul , înseamnă a ieși din lumea iluziilor inșelătoare, inseamnă a te smulge din irealitatea sensibilă Caracterul heracleitic al culturii europene stă în aceastA preocupare directă și totală a curgerii veșnice; spiritul)^^ pean caută raporturi generale, care să îndiguiască devenirea naturii, săplndu-i un curs Nu există decit luptă între contrariile cele mai diverse: totul se naște din această luptă Ca p Heraclit, Occidentul poate spune: n6) £J 1oț na't'itp n^rcColv • • • Am stabilit caracterul heracleitic al culturii europene Rămlne să ne mai punem o singură intrebare, de al cărei răspuns va depindejtot ce vom spune mai departe Lipea de principii coordonate a culturii occidentale' explici hao8UI ei, heracleitismul ei Va ajunge cultura noastră la un moment dat să-și impună cîteva principii, care să o soli^fiea, 124 In sensul oriental, sau chiar atunci cind va izbuti să se axio-matizeze, l,i va păstra caracterul ei fluidic, acesta aparți-nlndu-i esențial? Cu alte cuvinte, heracleitismul culturii occidentale este un accident, o fază a tinereții ei, sau manifestă structura esențială a Occidentului? Tinde cultura Occidentului către tipul eleat sau rămîne de lip heracleitic? Și 1d acest din urmă caz, care ar putea fi principiile capabile să exprime maturitatea ei ? Iată problema pe care vom căuta si o dezlegăm in cele ce urmează VII OMUL ESTE MĂSURA LUCRURILOR Omul ti" Eal MAX STIRNER Am rămas în capi toiul precedent, la problema dedaivă: este sau nu caracterul heracleitic esențial culturii occidentale ? Pentru a putea hotărî lucrul acest a, să determinăm, mai întîi, una din constantele gîndirii noastre Grecii au avut, primii în istorie, ideea minunată și fantastică de a scruta tainele Universului cu ajutorul gîndirii Un adevAr, pentru un gree, nu se întemeia nici pe autoritatea revelației, nici pe autoritatea susținătorilor lui, ci numai pe inteligibilitatea, pe rațiunea lui de a fi Gindilorul elen se indoia de tot și nu admitea decît ceea ce ar fi avut la temelie un argument 1 n Orient, lucrul acesta nu era posibil; gîndirea se mișca In cadrul unor adevăruri date, ea le accepta, fără a avea vreodată ideea să le pună la îndoială; mai precis, le accepta fără a căuta să le înțeleagă Adevărul culturilor orientale a un mister, un lucru străin, care se impunea, nu prin rațiunea lui, ei prin forța lui tradițională Nu vreau să afirm cii grecii nu aveau și ei domeniul lor misterios, cum arată, dealtfel, existența așa-numitelor ' mistere de la Eleusis Dar ceea ce a descoperit lumea ginditoare grecească, In primele secole dinaintea erei noastre, este această libertate a I'piritului, al cărui elan nu poate fi înfrînt de nici o tradiție, de nici o revelație; acest spirit a fost moștenit de Renaștere 126 ti el s-a exaltat plnă la paroxism de atunci și pină in timpurile noastre Ep^oca elenică și Renașterea au descoperit libertatea gindirii, adică forța ei de a analiza și de a garant a absolut orice Cind vorbesc de libertatea gindirii nu mă refer la libertatea exterioară, care este o consecință naturală și imediată a celei interioare; dealtfel, o gind ire liberă in interior, dar sclavă In exterior, ai' fi contradictorie înțelegem libertatea gtndirii ca pe o forță capabilă să determine singură ceea CI:! este adevărat și ceea ce este fals; ca pe o forț ă de discriminare, care nu are nici o stavilă și nici o garanție din afară; un torent aUt de puternic, incit nu are nevoie de albii străine, de văi Intlmplătoare, ca să-și croiască drumul spre mare,} adevArurilor, ci își taie — direct și drepl, in stîncile oricărui obstacol, cursul său Adevărul oriental era un obiect străin Pentru a-l ating" trebuia să te transfigurezi, să te schimbi să-ti torturezi propria ta natură, să devii altceva decit esti Met odele ascetice yoghinice, necesare realizării spirituale și înțelegerii adevărurilor, nu arată decit această formidabilă transformare Adevărul occidental, avind o rațiune de a fi in d insuși, pe care i-o acordă gîndirea care-l creează, este, pe de o parte independent de mine, dar este, în același timp și al meii, fiindcă este sau poate deveni rezultatul gindirii mele Orientalul pleacă de la adevăruri care nu sint ale lui și se transformă după chipul și asemănarea lor; occidentalul pleacă de la gtndirea lui și nimic nu există care să-i depășească natura gindirii; lumea arc o legătură ombilicală cu inteligența ^rnană și de la ea își trage seva pentru a se construi Chiar existența noastră este fundată pe gindire, și Descartes a fost nevoit să pună antecedentul existenței pe gîndire: cogito, ergo sum Pe de o parte, adevărul descoperii omul real; pe de alta, omul e o realitate și el descoperă adevărul Două situații inverse: una așezind pe om intr-o poziție modestă, dîndu-i posibilitatea, însă, să se ridice, printr-o tehnică complicată, dincolo de el însuși; alta situind pe om in centrul Universului, singura sa forță fiind aceea de a înțelege- Dacă Occidentul va ajunge la o cultură eleală, dacă, prin urmare, va accepta un sistem de idei unic, dacă, adică, 11T heracleitismul culturii occidentale nu e declt un accidegt, atunci această libertate de gîndire va inceta să existe A ceasta ar însemna că, în acest caz, cultura europeană va constitui un sistem axiomatic ; însă nu e posibil un sistem de idei absolut, după cum am văzut, ci numai unul particular; adevărurile! care ar tutela mișcarea intelectuală europeană ar ti, așadar, un sistem particular Un asemenea sistem nu ar putea, în consecință, să se impună spiritului (nostru, intr-un mod definitiv, căci, în acest spirit, există o infinitate de sisteme valabile, opuse primului Stadiul eleat al culturii occidentale nu ar putea fi decît un accident, un provizorat Pe scurt, nu este posibil pentru cultura occidental5 să intre definitiv într-o fază de staticism Devenirea continuă aparține ca un blestem sau ca un dar gîndirii europene ,i, deci, adevărurilor ei Acest rezultat poate fi obținut și pe altă cale Noi am ajuns la el printr-o analiză pur logică, adică formală, dar se poate ajunge și punînd la contribuție psihopatologia Să examinăm funcțiile psihologice: ele pot fi 1nseriate după superioritatea lor, această superioritate nefiind dată de vreun criteriu relativ dr valori, ci de apariția lor naturală Funcțiile psihologice superioare sînt acelea care apar mai tirziu în evolutia individului J anet le clasifică In modul următor: în primul rînd, funcția realului, adică atenție la prezent, acțiune prezentă etc ; apoi, acțiunea ,i gindirea dezinteresată; după aceea reprezentarea imaginară, lumea imaginației și a visului etc, Lăsînd la o parte clasificarea strictă, este clar că o funcție psihologică, apărută mai tîrziu pe scara evoluției omului, este o funcție superioară: gîndirea liberă, dezinteresată, este o astfel dp funcție, pentru că nu aparține și stadiilor care o preccdil ele la primitiv pînă astăzi Să presupunem că maturitatea gîndirii occidental»', a culturii, în general, va fi o fază de eleatism, de nemișcare: aceasta înseamnă moartea gtndi-rii libere O fază superioară — matură — ar anula deci o funcție psihologică superioară Sii comparăm, acum, cele două funcții psihologice: gindirea capabilă să producă numai un sistem cie idei S și {'(înciirea capabilă sii construiască toate sistemele de: idei, deci și sistemul S Ef'tc evident că tipul de- gîndire ullirn este superior primului avînd virtualități 128 mai muhe Glndirea liberă este o funcție psihologică superioară ti Inlocuirea ei printr-o gîndire care nu evoluează este o regresiune Faza eleată a gîndirii europene nu ar fi o epocă de realizare la maximum a culturii occidentale, ci o cădere ,i un declin Asedar, organizarea culturii Occidentului nu poate fi, tn viitor, un sistem static de principii; cultura noastra nu poate ajunge decît prin prăbușirea ei la un caracter eleat Ea este esențialmente heracleitică și principiile ei, care îi vor determina maturitatea, trebuie să se înfățișeze altfel decît ca un sistem de idei închis și definitiv Se poate realiza o astfel de ordine, o ordine a devenirii și a schimbării veșnice? Iată ceea ce urmează să cercetăm mai departe După tot ce am spus pînă acum, a sosit momentul să ne ocupăm mai de aproape de noțiunea de adevăr logic formal și prin aceasta să preîntim pinăm obiecțiile care ar putea să se ridice S-ar putea să ni se răspundă: tot ceea ce ați afirmat este just, este adevărat din punct de vedere logic, însă aceasta presupune că ați admis un sistem particular ca fiind valabil Înaintea tuturor sistemelor de idei Vă aflați tot in cadrul unei culturi particulare, aceea de tip rațional, și a judeca celelalte culturi dinlăuntrul acesteia este, de la început, lipsit de valoare obiectivă Adevărul, va susține poate cineva, se află direct, pe baza conținutului lui, și forma lui nu poate fi izolată de semnificația pe care o are Dar vorbim acum de adevărul științific și expresia lui formală Să considerăm problema metodic Fiecare sistem de idei se exprimă printr-un sistem de propoziții Nu este interesant modul prin care e obținută o propoziție declarată adevărată, ci ansamblul propozițiilor afirmate interesează Este ansamblul acesta necontradic-toriu? Atunci formează un sistem închis, o teorie Este contradictoriu ? Atunci, înlăuntrul teoriei, poate fi afirmată orice propoziție Descoperirea geometriilor nceuclidiene a împins mai departe analiza ide ii de teorie După cum am văzut, nu se poate susține că o te orie e mai adevărată decit alta, ci că toale teoriile axiomat izale sint la fel de valabile Nici una nu poate să exprime 1 n 1 ntregime realitatea, ci numai fețe ale r^dit lții; intr-un caz aplicăm o teorie, in alt caz alta Teorie, chiar cind se referă la același sector al realității, colaborează In mod complementar Ele ajută, prin puținul lor, la Ințele-gerea unei realități, care e sau prea complexă pentru a putea fi prinsă in schema simplă a unei teorii, sau, poate, prea simplă pentru a fi sesizată de aparatul complicat al unei teorii Spre exemplu, se știe că fondul ultim al materiei și radiației este de natură electrică, cum s-a probat prin diverse experiențe Dar tot experiențele au arătat că electricitatea aceasta se comportă foarte ci udat: ea curge uneori Intr-un șuvoi de corpuscule separate, alteori In valuri ondulatori Dacă numim constituentul elementar al electricității prin numele lui de electron, acesta are două aspecte contradictorii: uneori e corpuscul, alteori e und ă Există o teorie matematică, care se aplică realității profunde a materiei, datorită lui Einstein, și care este corpusculară Ea permite previzium etc Există o teorie ondulatorie a materiei și radiației, care pleacă de la imaginea ondulatorie a electronului, datorită lui de Broglie și care e tot atit de eficace Cind ne Intrebăm, electronul c undă sau corpuscul? răspunsul e paradoxal: este cind undă, cind corpuscul Teoria ondulatorie și teoria corpusculară sint, după expresia fericită a lui Bohr, complementare: ele se pot ajuta reciproc la Înțelegerea unei realități, care nu poate fi surprinsă de o singură teorie Toate acestea, geometriile neeuclidiene, teoriile complementare ne duc la o concluzie: in știință nu există o teorie adevărată, ci teorii complementar adevărate Există sisteme matematice diverse, Sj, S2, S3, , S,, care sint particular valabile, nici unul neavind un caracter absolut Adevărul lor constă in coerența, necontradicția lor intrinseci Obiecția de care vorbeam, și care ar fi putut să ni se aducă este aceea că in toate considerații le acestea s-a presupus un sistem permanent valabil, o logică, sistemul L Am ad m i te, in felul acesta, un sistem p ar ti cular, L, pentru a judeca toate celelalte sisteme, ceea ce ar insemna că toate concluziile de mai sus sint valabile numai in sistemul L, deci nn sint uni versale, ci particulare Dar sistemu 1 L nu e ab801u\ 130 ti al^mație a fost făcută valabilă, cum am văzut, prin logicilor polivalente In logica tradițională, se presupunea că există numai două valori pentru propoziții: adevărul și falsul, tertium non datur Dar o idee nouă, analoagă cu aceea pe care a avut-o Boliay și Lobacevski, de a construi geometrii neeucli-diene, a-a născut tn mintea logicienilor matematicieni Dacă am considera, și- au spus ei, că în afară de adevăr și fala există p alte valori ? Dacă am construi o logică cu trei valori — o logică trivalentă — care să facă uz de trei valori, Â (adevăr), F (fals), și l (terț)? Astfel de logici au și fost construite: există logica lui Lukaaiewicz cu trei valori, cu patru valori și chiar cu o infinitate de valori Tot astfel există logica intuiționistă a lui Brouwer-Heyting etc Aceste logici formale jiu sînt ipoteze abstracte, numai posibile, ele sînt teorii matematice valabile; logica cu trei valori a lui Lukasiewicz este o teorie matematică, cu axiomele ei, dovedite necontradictorii, și cu teoremele ei, altele decit ale logicii lui Aristotel; logica lui Brouwer- Heyting are și ea axiomele ei necontradictorii și teoremele ei particulare Formal nu există o logică, ci l 1to:; IlSrpov 1tâvro>v !Cai tliw 6vtcov teal ttbv 6VTCUV Este adevărat că Protagoras era un sofist și că, lntr-un anume fel, bătălia id eilor in Occident mani festă tocmai acest caracter sofistic al culturii noastre, ca o consecință a rezultatului că pentru fiecare idee se poate găsi o teorie in care ea să fie adevărată Această luptă aprigă a opiniilor, care a luat o amploare atit de extraordinară în vremurile noastre, a fost cultivată de greci și de Renaștere, ca reprezentlnd libertatea gindirii, cîștigată instinctiv pe toate planurile Astăzi știm teoretic și principial motivul acestei conflagrații ideologice Dar ceea ce se uită e că Protagoras era un heracleitean și că, in concepția lui, ca și in aceea a Marelui Obscur, cum i se spunea lui Heraclit, toate lucrurile erau in ve șnică mișcare în fond, cum am spus, Pro tagoras este mai apropiat de gindirea occidentală actuală decit Socrate; acesta punea adevărul înaintea omului, deși pentru el maxima „cunoaște-Le pe tine însuți" era fundamentală Protagoras subordonează omului adevărurile Cultura europeană a ajuns la punctul de vedere al lui Protagoras Numai că acesta des cop arise și ceva mai imp or tant: omul ei fericirea lui Occidentul a rămas numai la prima parte a descoperirii celelirului grec Abia astăzi începe să descopere ceea ce era mai aproape și de aceea poate mai greu de observat: omul Prin știință, care a reușit să pună in lumină contribuția liberă, și tocmai prin aceasta creatoare, a inteligenței, Oeci-dpiitul ajunge să regăsească ceea ce, de fapt, nu era pierdut: jj^elițrența și puterea ei 132 Investigațiile noastre ne-au condus la descoperirea unor cripto^^me In care era închis secretul Universului; am ajuns să descifrăm unele din acestea și soluțiile lor au fost legi, raporturi, ordine; am crezut, pînă acum, că aceste hieroglife, pe care le descoperim în lucruri, sint ale lor și că sarcina noastră este de a le cit i A st ăzi știința socotește că ele nu sînt decît pecetea pe rare o pune inteligența pe lucruri și că izbutind să dezlegăm o criptogramă, dezlegăm In același timp o taină a inteligenței și liberăm o nouă putere a ei Cum o spune, altfel, Eddington: „Pe țărmurile Necunoscutului, am descoperit ciudate urme de pași Am edificat teorii profunde, unele după altele, pentru a ne explica originea lor In sflrșit, am reușit să reconstituim Ființa de la care provin urmele: sîntem noi înșine " 1 — A^ dington, Space, time, gravitation, Cambridge University, 920 VID EROAREA LUI DESCARTES Dellcartes, acest muritor din care pAginii ar fi (Acut un nu LA FONTA INE Concluziile stabili te in capitolul precedent ar pu tea părea că atribuie gindirii europene un caracter dizolvant și sofistic, in sensul peiorativ al cuvintului Dacă adevărul științific nu are un caracter absolut, atunci ae poate susține orice, și se poate nega orice ; gîndirea, In loc să construiască, ar ruina Vom vedea că nu este așa, dacă ținem seama de teoriile matematice și fizicii matematice actuale Dezbaterea acestei chestiuni ne va conduce la descoperirea unei erori fundamentale a Occidentului Și in această ordine de idei va trebui să ne ocupăm și de acele vicii care au minat unitatea culturală a Europei, inainte de a căuta să coordonatele culturii noastre, esen- țialmente heracleitică, cum am văzut, atunci cind se va ajunge la maturitate Vom amina examenul acestei probleme, tocmai fiindcă studiul prealabil al erorilor comise de spiritul occidental ne va ajuta să definim linia evolutivă a acestui spirit Autonomia gindirii, proclamată de greci și de Renaștere, conținea un pericol: gindirea putea construi, prin această libertate pe care și-a insușit-o și care, singură, ti acordă putința de a funcționa, adevăruri și teorii, doctrine și sia-teme considerate absolute Insă matematica a arătat el nu există adevăr științific, ci adevăruri, in cadrul unor teori 134 particulare Dacă nu cunoaștem înfățișarea teoretică, motivarea matematică a acestei situații — și Occidentul nu a cunoscut-o In trecut — este evident că orice sistem bine construit poate părea că exprimă Adevărul, împotriva celorlalte, care ar fi, altfel, false Libertatea gîndirii introduce, în felul acesta, un factor de îndoială, care poate fi un factor creator, dacă e speculată cu prudență, dar poate fi, dimpotrivă, un element distructiv, dacă e utilizată în mod imprudent Dacă nu știm că tot ce putem construi prin gîndire reprezintă numai o realitate parțială, și dacă o considerăm pe aceasta ca pe un adevăr absolut, atunci toate celelalte doctrine devin false; dacă această luptă continuă dintre adevăruri ne împinge la negarea oricărui adevăr, ajungem la îndoiala absolută, redu-cind cunoașterea la nimic In fond, cele două poziții reprezintă celebrele doctrine istorice, sofistica și scepticismul Sofiștii au înțeles, instinctiv, aș spune, ceea ce matematica actuală a determinat într-un mod riguros: anume, că In știință nu există un sistem absolut de adevăruri Protagoras, poate cel mai cunoscut dintre ei, și-a dat seama că adevărul depinde de unghiul din care privim lumea, de poziția relativă a omului în fața naturii Nu este aceeași concluzie pe care o profesează fizica modernă? S-ar părea că examinăm concluziile fizicii relativiste: orice sistem fizic nu poate fi studiat decit în mod relativ, toate adevărurile stabilite depinzind de mișcarea observatorului Cum nimic nu e în repaus absolut in Univers, urmează că toate adevărurile date de observație și stabilite matematic sînt relative față de mișcarea pe care o are sistemul din care se face observația Numai că Protagoras, neavînd la dispoziție extra- ordinarele rezultate ale matematicilor actuale, a conchis, In mod imprudent că totul e adevărat și nimic nu e fals Insă, după cum am spus, o teorie în care totul e adevărat, unde două propoziții contradictorii au același drept de cetate, nu mai poate alcătui un sistem; ea constituie o anarhie și distincția între adevăr și fals Încetează de a exista Gor-Ilias va susține, pe aceeași linie, că totul e fals, ceea ce este același lucru De aici și plnă la a sus^e că adevărul poate fi 133 afirmat în mod arbitrar, nu mai era decit un pas ti sofiștii s-au grăbit să-1 facă Mai erau încă două poziții posibile Sau ne indoim de orice lucru, adevărul neputînd fi surprins de inteligent omenească și în consecință, trebuie să suspend^n orice judecată ; este poziția sceptică radicală a unui Pyrrhon și a școli lui Sau, in sfîrșit, mai rămîne o ultimă poziție, pe care noi o încadrăm în mișcarea sofistică, însă cu un caracter particular: nu e nimic adevărat în afară de sistemul de adevăruri găsit de mine, sau regăsit de mine Această poziție a fost ridicată la rangul de metodă de Descartes C^n știm astăzi că se pot construi teorii valabile cu adevărul lor particular, este evident că fiecare gînditor Își putea alcătui teoria lui proprie, căreia putea să-i acorde, in mod eronat, o valoare totală și absolută Sofistica nu mai era profesată de un singur individ, ci toți cugetătorii, laolaltă, formau o vastă grupare sofistică, în care fiecare susținea valoarea absolută a sistemului lui Umanitatea ginditoare profesa acum gîndirea anarhică și dizolvantă a sofistului Dar această chestiune merită o atenție mai mare, și de aceea să ne oprim puțin la metoda lui Descartes Descartes incepe prin îndoiala metodică Găsim, totdeauna, acest factor dinamic al gîndirii europene, care este Îndoiala Libertatea absolută a gîndirii nu poate fi conceput' fără o doză oarecare de scepticism Toată chestiunea este ce devine acest scepticism ? Devine el dogmatic ? Atunci gîndirea și-a pierdut propria ei forță, se anchilozează și moare Devine el sofistic? Gindirea rămîne liber', dar e o libertate nudă, necreatoare, sinucigașă De aceea un savant ca Poincare trebuia să conchidă, pentru a arăta specificitatea indoielii științifice, neobosită și nealterată niciodat', in marșul ei după adevăruri: ^Credința savantului nu se aseamănă niciodată cu aceea a ortodoxului, ci mai curind cu a ereticului, care caută totdeauna și nu e mulțumit cu ceea ce a găsit" Așadar, Descartes începe prin a se îndoi de tot ce se afirmase pînă la el Dar din această îndoială se nasc, zice el, cîteva adevăruri definitive, imposibil de infirmat, fiind evi 136 dente Be^aeartes introduce un criteriu al adevărurilor absolute: un lucru evident este un adevăr absolut, și acest adevăr absolut U concepem prin idei clare și distincte Filosoful francez crezuse că descoperise punctul arhimedic al gindirii, punctul absolut, pe care se putea rezema, intr-un echilibru perfect și stabil, sistemul său Eroarea lui Descartes constă In convingerea, care de fapt se desparte in două idei subordonate una alteia, că totul pină la el a fost fals și că e posibil de găsit un sistem de idei matematic care să fie definitiv adevărat Este poziția sofistică atenuată, de care am vorbit și care va permite oricui să formuleze o doctrină diferită, plecind de la alte „evidențe" Descartes, matematicianul Descartes,1 acel prinț al gindirii „din care păgînii ar fi făcut un zeu", nu avea de unde să știe că nu este posibil să construim matematic un sistem absolut de propoziții Dar el nu știa Încă un lucru: că distincțiunea și claritatea ideilor nu este un caracter suficient al adevărului; acest punct de vedere nu mai aparține fizicii matematice contemporane Intr-un mod simplifica tor, noi procedăm la integrarea realului in sistemul nostru conceptual, prin schematizări, și ne inchipuim că aceste scheme corespund, in mod firesc, la ceva existent De pildă, numim, in acest mod simplificator, ultima particulă electrică, constituentul materiei și radiației, cu numele de electron Conceptul nostru pare clar și distinct Experiențele de laborator ne arată insă, cum am văzut, că nu este chiar așa; electronul are diferite fețe, el este uneori undă, alteori corpuscul Ne inchipuim că noțiunile de undă și corpuscul sint „evidențe" și reprezintă reali 1 D^escartes face din matematică tipul oricărei științe: „Aceste lanțuri lungi de rațiuni, foarte simple și ușoare, de care geometrii au «biceiui să se servească pentru a parveni la demonstrațiile lor cele mai dificile" (DiscolU's de la meihode) Dar, abia tn timpul lui Descartes ti cu D^escartes tnsuși, matematica occidentală incepe să se dezvolte pe linia ei proprie Descartes cunoștea puterea matematicilor, dar nu știa ce e tndși matematica Matematica pentru Descartes — și ptnă la tnceputul secolului nostru — putea explica orice, dar nu se putea explica singurA De aceea el va atribui creația adevărurilor geometrice lui Dumnezeu, care le creează liber Tocmai pentru a nu fi supus la nici o condiție, pentru a nu fi, ca și Jupiter, obligat să nu treacă fluviul Slyx (vezi Emile Boutroux: LeII lIerites etemellei chez Descar-ea) Acum știm cA spiritul omenesc creează matematica tn mod liber, li nu pe baza unei condiționări a priori a minții noastre 137 tăți — Descartes ar fi spus adevăruri Dar aceste sint aproximative și ele nu fac decit să deruteze ideile nou-tre despre realitatea fizică Ființa misterioasă, c^ ce mite acolo, la etajul cel mai de jos al materiei, are o natură foarte complicată Ideile noastre clare și distincte sint foarte fU-brede „și s-ar putea susține — scrie de Broglie — impo-triva lui Descartes, că nimic nu este mai Înșelător, decit o dee clară și distinctă" 1 Marea eroare a lui Descartes constă In aceea că, plecind de la îndoiala metodică, a infrint-o și a ucis-o, prin crearea adevărurilor eterne s Descartes incepe ca un veritabil om de știință, dar nu sfîrșește în spiritul științific Moștenirea spiritului cartezian s-a transmis plnă in vremea noastră; astăzi, însă, acesta nu mai este posibil Am spus că pe axele de coordonate pe care se mișcă gindirea europeană, două poziții puteau fi acceptate foarte ușor: scepticismul și sofistica Scepticismul, care Încremenea gindirea, adică se împotrivea tocmai spiritului dinamic care il crease, nu a apărut decit sporadic și fără consecințe importante pentru cultura occidentală însă sofistica a luat o formă foarte curioasă Noul spirit sofistic, pe care l-am numit ,,o sofistică al cnuat ă" și in direcția căruia s-a mișcat cultura europeană declarai oficial de la Descartes încoace, se îndoiește de t o a te doctrinele, dar crede intr-o teorie nouă, care va aduce adevărul Este o combinație intre scepticism și sofistică, caracteristică modalității gindirii occidentale, ,i 1 La physique nouvelle el les quanta, Paris, 1937 1 Prin aceasta, Descartes nu izbutite sA se desp^artA total de spiritul scolastic, Claude Bernard scrie: „Scolastica vrea totdeauna ud punct de plecare fix și indubitabil, și neputind sA -1 glse^ci nici fa lucrurile exterioare nici in rațiune, ea il împrumută unei sune iraționale oarecare; de pildă, unei revelații, unei tradiții sau unei autorități convenționale și arbitrare Dimpotrivă, experimentatoru1 se Îndoiește totdeauna și care nu crede că posedă o certitudine ^absolută asupra nici unui lucru, ajunge sA stApinească fenomenele IDconjurl-toare și sA-și intindA puterea lui asupra naturii cl de la ^mU«ine experimentak) Claude Bernard credea ci n^^al atitudinea experimentatorului cuprinde o Îndoială creatoare a^c:ea ta e atitudinea unui ginditor liber 138 a formă principală este originalitatea Se speră că tot ce se va inventa, că tot ce va fi nou va fi capabil să exprime adevArul Dacă privim, in ansamblu, teoriile construite de p^rea occidentală, observăm acest joc paradoxal: teorii care ruinează pe altele, sisteme in care s-a crezut dogmatic ,i au murit, pentru a fi inlocuite prin altele și așa la inftn it Sofistul afirmă, pentru toate teoriile văzute deo-dati, spațial, valabilitatea sau nevalabilitatea lor (ceea ce e acel^ lucru); spiritul occidental afirmă, in timp, nevalabilitatea oricărei teorii, admițlnd la fiecare moment valabilitatea uneia din ele Și scepticii și sofiștii autentici erau mal co^recvenți Noi vedem defectuozitatea oricărei teorii, dar sperăm prin această putere romantică și naivă, că vom putea găsi in sftr; t sistemul de idei care să reprezinte Adevărul Iată de unde se naște marea bătălie a originalității: oricine lși inchipuie că poate găsi Adevărul și că noua lui teorie va reprezenta mal bine, dacă nu definitiv, lumea In sociologie, In politică, in artă, in toate domeniile, se caută idei noi, idei originale, care să Înfățișeze adevărata artă, adevărata societate, adevărata religie In general morbul origina-litlții a pătruns In activitatea noastră intelectuală, viciind-o Este adevărat că acest viciu a stimulat-o, dar tot așa cum un Btupefiant stimulează un organism bolnav: e numai o reacțiune efemeră, care nu provoacă nici o ameliorare, ci dimpotrivă S-a vorbit mult de această haotică schimbare continuă de puncte de vedere și ea a fost uneori atribuită „antitradi-ționalismului" occidental, lipsei oricărui principiu superior opinilor individuale Aceutl afirmare este justă in parte; este adevărat că declan^rea acestei puteri, care este gtndirea liberă, in momentul prlbușirii ordinei tradiționale, avea, in ea, posibilitatea de a se desfășura anarhic; dar a spune că singura soluție de a echilibra gindirea este de a o supune citorva principii transmise, tradiționale, care nu-i aparțin, care nu aint ^ate de ea, este o greșeală tot atit de mare ca și aceea de a alinte totul ca valabil, sau de a nega orice Obsesia sau a tradiționalismului nu constă atlt In nealtor doctrine, ctt in credința dogmatică in adevărul 139 unei doctrine anumite Fiecare individ preocupat de aceast} problemă iși închipuie că numai el a reuțit să descopere sau să redescopere, cind este vorba de doctrine ale trecutului, adevărata doctrină Pentru astfel de ginditori originali sau „tradiționaliști" nici Platon, nici Aristotel, nici Descartes, nici Bergson etc nu au vreo importanță Ba chiar nu se sfiesc să numească pe Platon și pe Descartes „puerili" Este o consecință imediată a vidului in care s-au angajat: originalitatea absurdă, originalitatea cu orice preț • * Am văzut, în capitolele precedente, că orice teorie bine construită, adică cu axiome necontradictorii și cu o ordine precisă și particulară a ei, o logică dată L, este considerată adevărată S-ar părea, astfel, că s-ar putea susține poziția sofistică, și că am intrat în cercul anarhiei, unde se poate susține orice și se poate nega orice Dar nu orice propoziție luată la întimplare este socotită valabilă, ci numai In cadrul unui sistem Sm construit eu o logică Lm Mai pe scurt, am putea spune că printre axiomele sistemului SfI figurează și axioma de ordine, de derivare a propozițiilor lui, anume logica respectivă Ln De aeeea, cind se afirmă adevărul unei propoziții, vom întreba: față de ee axiome? în cadrul cărui sistem ? Matematica ne-a învățat că nu putem susține adevărul unei propoziții decit int r-un mod relativ și acesta supus la cel puțin o condiție: necontradicția axiomelor Așadar, propoziția „toate sistemele sint false, afară de acesta pe care-1 susțin eu" este o propoziție imposibilă, fiindcă orice sistem matematic este, Într-un fel, adevărat Propoziția sceptică: „nu există nimic adevărat" nu este iarăși posibilă, deoarece orice sistem reprezintă un adevAr parțial Poziția sceptică și poziția sofistică sînt ina^aisibile fiindcă adevărul matematic stabilit este un adevAr p^iai; el nu are, prin urmare, puterea să infirme adevArul altor sisteme Dar, prin definiția lui, el are o aită virtute: a^ce de a colabora cu toate adevărurile stabilite matematic (sau ceea ce e același lucru, în mod logic) înaintea lui Toate riile matematice riguros construite stnt valabile; Intr-UD sector al realității, fizica ne învață că putem aplica chiar teorii matematice în aparență complet deosebite ; principiul 140 complementarității ne permite să studiem fețele realității prin diverse teorii, care pleacă uneori de la date contrare In această colaborare a sistemelor teoretice, trebuie să vedem Infrlngerea spiritului credințelor absolute, acest zeu a fost dat jos de pe soclu Efortul generațiilor insă a culminat in acest mare și puternic spirit, care e acela de colaborare; nu pot infirma nimic din ceea ce e matematic stabilit, dar il pot completa Inteligența omenească, prin autonomia ei absolută și-a recunoscut puterea relativă, finită in fiecare clipă, dar nelimitată de-a lungul timpului Sintem in faza unei noi epoci care se naște și care, depășind Adevărurile și Oamenii, stabilește modestul loc al fiecărui adevăr, al fiecărui om, unind adevărurile și unind umanitatea Prin individ cunoaște umanitatea In această comuniune a inteligențelor stă puterea de cunoaștere S-a crezut, de-a lungul istoriei gindirii, că adevărul științific este unul, neschimbător și definitiv; că el este ascuns In ungherele cele mai tainice ale lumii, de unde trebuie icos la lumină, prin diverse procedee Astăzi știm că adevărurile în știință se fac; ele se obțin prin eforturile oamenilor care colaborează, pentru a le construi și noțiunea de adevăr cuprinde ideea de creație progresivă: adevărul se construiește progresiv Prin aceasta, nu există In știință adevăr definitiv, și fiecare adevăr conține un element de îndoială in propria sa ființă, ceea ce ii Îngăduie sl se completeze in timp Omul și-a plecat privirea, pentru a cerceta modest, dar eficace, realitatea In orgoliul său nemăsurat, inteligența omenească incercase să spargă bolțile cerului Matematica a smerit inteligența, arătîndu-i drumul real și nesfîrșit pe care are să-1 străbată Vorbele lui Leonardo da Vinci primesc aici ințelesul lor adinc: , Iată, că din ^area smerenie se naște marea cunoaștere" IX ȘTII NȚĂ ȘI FILOSOFIE Flloaetia eate o ^r& a BERTRAND RUSSELb Acuzația socotită gravă care s-a adus metodelor științifice și in general culturii europene actuale - și care ar explica toate defectele ei - este aceea de a fi o cultură materialistă, nerecunosdnd decit primatul materiei, impotriva spiritului Un asemenea rechizitoriu impotriva științei nu este rar de Intilnit și vom cita in acest sens un singur pasaj: „Absența completă a cunoașterii metafizice, negarea oricărei alte cunoașteri decit aceea științifică, limitarea acesteia la unele domenii particulare cu excluderea altora sint caracterele generale ale gindirii moderne propriu-zise: iată la ce grad de coborire intelectuală a ajuns Occidentul de cind a ieșit din căile care sint normale restului umanității" ^ Acestei critici, pe care o profesează și alți contemporani, ÎI se atașază și alte opinii diferite impotriva orientării științei actuale Am vorbit insă de puncte de vedere logico-matema-tice care stau la baza teoriilor științifice moderne Să vedem atunci care sint aceste teorii și in ce constau ele Știința cultivă astăzi, după cum știm, tipul matematic ai cunoașterii Așadar, o discuție de principiu ar trebui să se facă asupra acestui fel de cunoaștere și nu asupra metodelor experimentale ale științelor Experiența și observația pot să 1 Renâ Guânon, Orient et Occident, p 55 142 Inscrie o infinitate de fapte pe lista cercetării științifice, dar dacă acestea nu sint exprimate într-o teorie matematică, du putem susține că le cunoaștem exact Considerlnd această teorie matematică în ea însăși, adică, numai in forma ei, putem &ă spunem dacă, sau nu, ne aflăm în fața unei teorii valabile Deci cunoașterea științifică propriu-zisă stă in teoria matematică respectivă Ceea ce pare ciudat, deși explicabil, este că mai toate discuțiile asupra științei nu s-au purtat asupra cunoașterii matematice care este tipul cunoașterii științifice, ci asupra științelor experimentale Rolul experienței și al observației, pe de o parte, și al teoriei, pe de alta, trebuie, însă, analizat mai îndeaproape In cadrul teoriilor actuale Auguste Comte susține că ar exista trei faze în istoria spiritului omenesc: starea teologică, in care inteligența iși explică fenomenele naturii prin cauze supranaturale, prin miracol și intervenții arbitrare; starea metafizică, in care explicațiile sint date de cauze abstracte, a priori; in sfirșit, faza ultimă, starea pozitivă, cind spiritul omenesc nu se mai întreabă pe sine, pentru a explica natura, ci întreabă insăși natura, prin observație și experiență Pe măsură ce o problemă ajunge in domeniul experimental, indată ce i se pot aplica metodele experimentale, ea trece din domeniul metafizic în cel pozitiv Iată, după Comte, cele trei mari faze pe -care le străbate cunoașterea omenească Concluzia lui se impunea în 1839, cind apare opera sa, Cou"s de philosophie pozitive, după ce Kant demonstrase imposibilitatea oricărei metafizici, iar Critica rațiunii pure apăr use in 1781 Dar Comte, care nu poseda încă rezultatele actuale ale matematicilor, se oprește la metoda experimentală, fără a se intreba asupra cunoașterii matematice, care se naște din experiență și observat ie Pentru acest ginditor, matematica era unică și definitivă i,;tim insă astăzi că matematica este plurală •și că fiecare teorie matematică este construită intr-un mod logic particular El a pus accentul pe fapte Știința pune, astăzi, accentul pe teoriile matematice A patra stare a spiritului omenesc e posibilă; din punctul de vedere al științei de azi, ne aflăm la începutul ei: aceasta este starea matematică 143 Să începem prin a ne ocupa de metoda experimentală, pentru a putea să ne explicăm, apoi, metoda pur matematici Științele pozitive pleacă de la experiența și observația faptelor Aceste fapte sînt sesizate prin aparatul nostru senzorial sau prin prelungirea acestuia, aparatele fizice Intre faptele observate se stabilesc anume relații uniforme; acestea îngăduie să facem previziuni, și in aceasta stă puterea științe i Dacă experiențele și observațiile viitoare dau abateri față de previziunile indicate de relațiile presupuse, se modifică relațiile într-un sens convenabil Schema științ ei este, deci,, următoarea: 1 Impresii sensibile 2 Inregistrarea unor regularități 3 Verificarea continuă a acestor regularități Știința propriu-zisă începe de la înregistrarea unor regularități care sint tot timpul verificate și ajustate dacă e cazul Moritz Schlick scrie in această privință: „Obiectul științei îl formează, înainte de toate, regularitățile cărora le sînt supuse relațiile dintre impresiile sensibile (Erlebnisse), regularități care ne îngăduie să facem conjecturi" 1 Există, în științele, numite pozitive, o mișcare circulară de la experiență la teorie; plecînd de la anumite fapte se constituie o teorie care permite să se prevadă experiențe viitoare pe baza unor experiențe prezente Examinarea fa ptelor prevăzute indică, prin aceea că nu pot fi enunțate decît aproximativ, o revizuire a teoriei și o modificare a ei, in sensul unei previziuni mai bune La drept vorbind, scrie Schlick, „confirmările unui rezultat științific nu ar putea să se sfîrșească niciodată", el urmînd să fie ajustat și confirmat de observație in mod continuu Știința intră într-o mișcare circulară, care nu are început și nici sfîrșit și evoluează pe acest drum închis, dar nelimitat Cunoașterea științifică este bazată pe teorie, care e de fiecare dată un sistem matematic Științele care nu au reușit încă să-și strîngă faptele în cadrul unei teorii matematice sînt într-o fază de început; ele colecționează 1 Moritz Schlick, Positivismus und Realismus („Erkennl nis", 1932) 144 abia materialul, care, probabil, într-un viitor, mai mult sau mai puțin apropiat, va putea fi exprimat printr-o teorie Abia atunci vom avea o cunoștință a faptelor respective, c cunoștință modificabilă, susceptibilă de a fi completată, dar nu mai puțin o cunoștință Există oameni de știință care cred că orice cunoaștere trebuie să se bazeze pe un dat pozitiv ; există, de asemenea, oameni de cultură care învinuiesc știința că se bazează numai pe datele simțurilor și pe analiza materiei După opinia unora dintre cei mai mari oameni de știință, cunoașterea nu stă in metoda experimentală, care este punctul ei de plecare, ci în teoria matematică creală Faptul că în anume cazuri aplic o teorie matematică determinată nu constituie cunoașterea, ci teoria matematică însăși formează cunoașterea mea Urmează deci, să ne ocupăm, îndeosebi, de teoriile male-matice Am mai spus, in mod principial, cum e constituită c teorie matematică Se dau cîteva axiome, care sînt supune unor condiții, în special aceea de necontradicție După; aceasta, se obține corpul de propoziții derivate din axiome, in baza unor reguli date înaintea geometriilor neeuclidiene se credea că adevărul axiomelor este absolut înaintea logicilor polivalente se credea că logica tradițională e unită îndoiala asupra „evidențelor" lui Descartes a fost introdusă de Gauss Bolyai, Lobacevski, Riemann etc au reușit să fundeze geometrii împotriva tuturor evidențelor Dar înainte-chiar de a se fi explicat faptul că putem să constituim male-matie teorii valabile, plecînd de la axiome care Infrîng evidența, cum sint geometriile neeuclidiene, Poincare avea să-spună că o axiomă nu reprezintă decit o convenție comodă: într-o teorie putem lua ca axiome și altele decît acelea evidente, dar e preferabil să le luăm pe cele mai simple, fiindcă sînt mai comode De aceea, matematicianul francez ajunsese la afirmația, aparent paradoxală, și care a dat naștere la dezbateri publice înverșunate, că e indiferent, din punct de vedere științific, dacă plecăm de la propoziția „pămîntul se învîrtește" sau de la propoziția „pămîntul e în repaus"; în ambele cazuri pu tem construi teorii care să încadreze 145 tot atit de bine fenomenele, numai că prima este mai simplă ți dă loc la un sistem matematic mai puțin complicat și ■deci mai comod Aceste idei, care erau în atmosferă, pentru a spune așa, la încheierea veacului trecut, au putut, totuși, să fie precizate într-un chip definitiv Travaliul acesta se datorește, în primul rînd, logicianului englez Bertrand Russell și matematicianului german David Hilbert Hilbert făcuse observația că odată ce putem forma teorii matematice plecind de la diverse grupuri de axiome-grupuri uneori contradictorii — înseamnă că elementul intuitiv nu influențează structura unei astfel de teorii Intuițiile și imaginile, care în mod accidental îngăduie să se desfășoare o anume teorie, nu sînt, așadar, obiectul matematicii Astfel, propozițiile matematice vor fi numai forme capabile t d primească, la un moment dat, un conținut Acesta este ■studiul formal al matematicilor, care a Încercat să ne dea o altă idee despre natura lor Albert Einstein scrie, in acest sens: „Această concepție modernă a axiomei purifică matematica de toate elementele străine și împrăștie obscuritățile misterioase care altădată voalau fundamentele matematicilor Chipul acesta de a prezenta lucrurile face de asemenea evident faptul că matematicile nu pot să afirme nimic, nici cu privire la reprezentările noastre intuitive, nici cu privire la realitățile materiali;" ’ 1 Este, într-adevăr, evident că, dacă matematica se desfășoară în afară de orice impresie sensibilă nu are să spună nimic în privința acestora Butada lui Russell capătă, astfel, un înțeles deosebit: „Matematicianul este omul care nu știe niciodată despre ce vorbește și dacă ce spune este adevărat" 1 n felul acesta, David Hilbert izbutește să construiască întreaga geometrie euclidiană Să considerăm, spune Hilbert 2, trei categorii de obiecte: A, B, C, a, b, c, P, •■ Aceste obiecte vor reprezenta, mai tirziu, cînd vom adăuga un conținut teoriei pe care o vom construi, obiectele geo- 1 A Einslcin, Geometrie urnI Erfahrung, Berlin, 1921 1 Grundlagen der Geometrie, Berlin, 1899 146 metriei: primele, puncte; a doua categorie, drepte; a treia-, categorie, plane Pentru desfășurarea teoriei, ele nu sînt decit obiecte abstracte ale gîndirii, sint simple simboluri Iată obiectele formale ale lui Hilbert Axiomele hilbertiene ale-geometriei euclidiene formale sint repartizate in cinci grupe: Ij—I8: axiome de apartenență : axiome de ordine III1-IH5 : axiome de congruență IV: axioma paralelelor Vj—Va: axiomele continuului (Se notează fiecare grup cu numărul latin al lui și cu cifrele-arabe, care arată cîte axiome are grupul respectiv; de pildă-Ij—Ig înseamnă axiomele primului grup, în număr de la 1 la 8 adică opt in total ) Astfel, ceea ce în mod obișnuit spunem prin propoziția ^punctul A se găsește pe dreapta a“ este în fond o relație fără conținut: A aparține lui a Daoă introducem un simbol, de exemplu e, pentru relația de apartenență, această propoziție se exprimă: A e a In felul acesta se pot scrie cele cinci grupuri de axiome; avem niște simboluri date și niște relații simbolice Raționamentul va conduce de la relatiile simbolice date la alte relații noi David Hilbert reușește, în ale sale Fundamente, să construiască formal o teorie, care, apoi, dacă acordăm obiectelor A, B, C, a, b, c, , a, 0, y interpretările intuitive de-puncte, drepte și plane și, tot astfel, relațiilor formale axiomatice, reprezintă tocmai geometria euclidiană Metoda axiomatică arată că orice teorie matematică este construită in felul acesta, independentă de orice semnificație concretă O teorie matematică e doar o structurii și de aceea se și poate ca o aceeași teorie să se aplice la domenii de fapte diferite De pildă, teoria lui Fourier asupra căldurii și propagării ei poate fi aplicată atracției, dacă se inlocuiește în formule temperatura prin potențial și scăderea de temperatură prin forță Bjoerkness a arătat că formulele fenomenelor electrice și acelea ale fenomenelor hidrodinamice sînt In forma lor, invers analoage O mulțime de astfel de exemple 147 pol fi date, in fiâca-matematică, sau chiar in matematicile pure In geometria proiectivă teoremele rămîn adevărate dacă se fac anume înlocuiri de obiecte Geometria spațiului punctual este identică formal cu geometria sferelor datorită lui Sophus Lie etc La acest rezultat trebuie să adăugăm incă pe acelea obținute de logicienii matematicieni Bertrand Russell a constituit în mod formal, ca un sistem matematic, logica tradițională, bivalentă Propozițiile logice sint și ele constituite independent de conținut; sistemul logic russellian formează un sistem matematic cu axiomele și teoremele lui exprimate simbolic După cum am văzut, nu numai logica veche bivalentă e posibilă, ci o mulțime de logici, care sint, dealtfel matematic exprimate, formind sisteme matematice valabile, un corp de simboluri susținute numai de relații Și logica este văzută în acest cadru de idei plurală și axiomatică ; lijgicile polivalente, logica lui Lukasiewicz, 1 169 sitate fusese descoperită de Aristotel pe o cale logică: dvâylCT) a-rijvat Matematica a observat că putem să ne oprim oriunde pentru a construi o teorie; axiomele sistemului sint arbitrare, dar sistemul este valabil (cu îndeplinirea anumitor condiții) Cînd ne angajăm în real cu o teorie matematică oarecare nu verificăm adevărul axiomelor, care sînt ale noastre, nu ale realității Aplicăm numai o structură matematică naturii pe care o studiem în mișcările ei Așadar, toate rezultatele obținute prin aplicarea matematicii la realitatea fizică nu sporesc, și nu pot spori, o cunoștință inițială Atunci ce se petrece? Înarmați cu această cunoaștere a structurilor, pătrundem într-un domeniu necunoscut, infinit, și-i aplicăm o limitare Putem susține, in felul acesta, că noi cunoaștem, atribuind acestei activități sensul ei banal și obișnuit? Este evident că nu Trebuie, dar, cu necesitate, să interpretăm altfel decît ca o sporire cantitativă cunoașterea științifică Este un spor în rezultatele aduse la fiecare moment de știință, dar acest-spor nu are caracterul de augmentare, de adăugire Descifrăm în conținutul ideii de cunoaștere o scădere a ignoranței noastre Ca și cum neștiința ar avea o existență concretă, ignoranța absolută ar avea o realitate, și prin teoriile matematice nu facem decît să înlănțuim, un moment și parțial, această ființă obscură, pentru ca jocul acesta să reînceapă din nou, mai înverșunat Cunoașterea matematică reprezintă, prin urmare — pentru că poate crea orice structură posibilă — posibilitatea nelimitată de a domina, treptat, dar nu integral, monstrul ignoranței Prin matematică spiritul omenesc a devenit mai puternic și se vede că ceea ce numim cunoaștere conține, ca notă esențială, noțiunea de putere Inteligența ia act de ea însăși prin propria ei activitate: ea este activitate, și această activitate se naște în mijlocul unei nopți lungi, cum spunea Poincare Inteligența -a descoperit, cînd s-a descoperit pe sine, această formidabilă putere, care este activitatea ei și care este ea însăși Prin aceasta a luat cunoștință de ignoranța, de noaptea imensă, în care ea este un centru; pe aceasta cau tă să o ^învingă, încercind Lot timpul să o reducă la un minimum, la nimic Aceasta este misiunea sisifică a inteligenței omenești, nesfir- 170 t}ită ca și puterea pe care o reprezintă, și acesta este sensu cel mai înalt al cunoașterii științifice • • Prin ceea ce am spus, am recunoscut rolul funcțional a ideilor In știință fiecare adevăr este parțial, fiecare ide» are o funcție relativă, este numai un punct de sprijin pentri activitatea viitoare a gîndirii S-ar putea spune chiar că îr momentul în care gindirea se oprește la o idee, într-un fe; ea intră în repaus Abia cind renunță la o idee, pentru e trece la alta, și așa la nesfîrșit, abia atunci gindirea renaște regăsindu-se, fiindcă ea este activitate creatoare A crede deci în idei absolute si definitive înseamnă a m face știință Prin această recunoaștere a propriei lui limite omul de știință, în sensul pe care l-am dat, și-a găsit înțelep ciunea calmă, care-l definește Deasupra învălmășagulu ideilor, deasupra apelor tulburi ale tuturor doctrinelor, spi ritul său planează la acea altitudine, unde toate cunoștințe! apar în micimea lor; de acolo, el contemplă toate adevăru rile, toate teoriile, ca pe niște creaturi ale sale; acolo, spiritu este dincolo de orice cunoștință, ceea ce este, poate, cea ma mare cunoștință Necunoscind nat ura reală a științei, unii gînditori și-ai închipuit că o ființă eu o inteligență infinită, ca aceea d care vorbea Laplace in Essai philosophique sur les probabi lites, ar putea deține toate secretele Universului, fiindcă a cunoaște și cele mai mici cauze In cadrul științei actual» ființa imaginată de Laplace capătă o altă semnificați» Cunoașterea științifică nu există decît odată cu ignoranț» și cînd ultima ar înceta de a exista, încetează și știința, ! aceasta este tocmai soluția Parvenit la acest nivel, la inf nit, spiritul nu mai este o activitate, el nu mai lucrează 1 distrugerea întunericului, pentru că l-a pulverizat, l-a am lat Sau, dacă vreți, inteligența se răsucește, se răsfring asupra ei insăși Activitatea ei nu mai are direcția spi exterior, ci spre interior, sensul ei s-a schimbat Despre astfel de cunoaștere au vorbit, într-un mod mai mult sa mai puțin vag, un Plotin, un Dionis Areopagitul, un Meist» Eckart, sau un Cusanus Dintre oamenii de știință europeni, un singur gindito Ludwig Wittgenstein, a afirmat o astfel de poziție, din nef 171 ricire exprimată fără nici o lămurire, într-un simplu „Simțim că și atunci cind tuturor întrebărilor științific ti s-ar da răspunsul, problemele vieții noastre nu ar fi atinse deloc Negreșit, atunci nu mai rămîne nici o întrebare; și acesta e tocmai răspunsul" 1 Care este problema ultimă a omului, marea problemă a vieții noastre, după care nu s-ar mai ivi nici o întrebare il' în acest stadiu, mintea omenească ar fi distrus complet ignoranța; problemele noastre nu există decît odată cu neștiința noastră, și distrugerea acesteia înseamnă desființare^ oricărei probleme De aceea Wittgenstein va spune: „Dezlegarea problemei vieții se recunoaște în dispariția acestei probleme" 1 2 De la ce înălțime trebuie să privești lumea pentru a putea resorbi toate enigmele în propoziția: ,,nu există probleme"?' Și cum poți ajunge la această distanță, cum poți crește peste orice înălțime ? La un capăt al activității nesfîrșite a inteligenței se găsește ignorantul absolut, față in față cil noaptea neștiinței, la celălalt, ființa de care vorbea Laplace, care se deosebește de ignorant prin aceea că a dizolvat întunericul In neant Și una și alta dintre aceste două ființe sînt, într-un fel, 1n aceeași situație: pentru ignorantul absolut nu există probleme; nici inteligența supremă nu mai este frămîntată de vreo întrebare Două poziții la doi poli opuși, ca și noaptea cil ziua Puterea gîndirii omenești stă tocmai în această capacitate de a se depăși continuu, pînă cind la punctul terminus al acestui proces, ea se depășește integral, se situează dincolo de toate problemele, de toate cunoștințele în această mișcare vertiginoasă dacă inteligența se oprește-la anumite probleme, la anume soluții, ea își creează propriile ci lanțuri Și aici, înțelepciunea orientală se regăsește alături de cea occidentală: „Cînd am depășit științele — scrie gîndi-torul hindus contemporan, Aurobindo Ghose — avem cunoștința: rațiunea a fost un ajutor, rațiunea est!' un obstacol" 3 1 Tractatus Logico— Philosophicus, propoziția 6 52, cdit Kegall Paul, Londra, 1 933 2 Traetatus Logico —Philosophicus propoziția 6 521 3 Aperfus el pensees, trad franc , Paris, 1937 XII MESAJUL ORIENTULUI Nemurirea, unitatea și libertatea sint in noi și așteapU el He descoperite SRl AUROBINDO Am remarcat, mai inainte, cele două aspecte care caracterizează culturile Occidentului și Orientului: de o parte, omenirea Întreagă este in mers, de alta cel mult individul In Occident, aportul chiar minim al individului contribuie cu o cantitate oarecare la travaliul pe care-l Îndeplinește omenirea; individul nu poate lucra decît În cadrul colectivității Munca sa are un sens orizontal Opera umanității crește sau descrește, după cum individul o servește sau o deservește, și această operă se adresează apoi lui însuși Există o mișcare circulară de la om la umanitate, de la umanitate la om Progresul individului e o linie curbă, care se desfășoară pe două axe de coordonate: una orizontală, efortul lui, alta verticală, efortul umanității Întregi de a ridica pe fiecare om la nivelul ei In Orient, am văzut, individul nu contribuia la dezvoltarea societății Aceasta era Încremenită În structura ei eleată; nimic nu-i putea schimba fatalitatea pe care o purta cu ea, de la începutul timpurilor Condițiile mentalității orientale au sugerat, ba chiar au impus, singurul efort posibil, în Împrejurările acestea, pe care putea să-1 facă omul: efortului individului! asupra lui Însuși, dezvoltarea lui, n; prin colectivitatea din care făcea parte, ci prin propria lu forță Orientul a cercetat mai puțin raporturile omului ci 173 oamenii sau cu natura — acestea au fost exprimate prin forme generale odată pentru totdeauna— cît mai ales raporturile omului cu sine însuși, existența sa și posibilitatea directi de ridicare a individului prin propria lui forță In acest sens, efortul orientalului era direct și vertical; el nu avea nevoie de intermediul acestei ființe colosale, care este umanitatea, pentru realizarea lui, ci numai de sine însuși Acest gen singular de lucru al individului este încă necunoscut Occidentului științific Știința abia acum începe să descopere, sub toate și în toate marile ei rezultate, omul Ajunsă la maturitatea ei, golindu-se de orice prejudecată și cîștigîndu-și libertatea absolută de mișcare, prin propria ei analiză, știința tinde să se întîlnească cu cel care a făcut-o, cu inteligența lui Pină acum, omul occidental era antrenat, în mod instinctiv, în această mare mișcare evolutivă a omenirii Colectivitatea îi dădea foarte puțin sprijin personal De aceea și este omul din Occident supus tuturor viciilor și tuturor aberațiilor Libertatea de gîndire absolută, pe care a adus-o spiritul științific, s-a intors chiar și ea împotriva lui Individul construiește, prin această libertate, la întîmplare; umanitatea trage, desigur, profit din fiecare activitate individuală, el însă așteaptă ca societatea umană să-i răsplătească munca, prin fericirea la care năzuiește, prin liniștea și realizarea lui Dar fiindcă eforturile indivizilor de autoafirmare contribuie prin prea puțin la înaintarea omenirii, această înaintare nu se face simțită de individ decît la intervale de timp foarte mari Trebuie de aceea ca individul să se plece și asupra lui însuși Neglijîndu-se pe sine, el a făcut un act de jertfă ; dar pe el s-a redus la un simplu factor în cîmpul de muncă a omenirii întregi Agitația exasperată a occidentalului mani* festă tocmai această lipsă de echilibru interior al individului, tocmai această lipsă din propriile lui preocupări Marea descoperire a Occidentului este umanitatea; marea descoperire a Orientului este omul Este în spiritul științific ca toate descoperirile să se completeze Știința s-a întîlnit prin propriile ei demersuri cu această realitate, care e omul ; ea este aceea care poate determina soluția Și pentru aceasta, Orientul trimite, din depărtările nebuloase ale veacurilor, un mesaj Occidentului 174 Orientul a început să fie studiat Pe lingă munca oamenilor de știință, care au căutat să facă cunoscute, în limbile europene, culturile orientale, pe cît se poate de exact, texte sanskrite, chineze, hieroglifice etc , mai există o serie de cercetători entuziaști care, depășiți de un anume lirism, consideră că singura soluție este integrarea individului în mentalitatea orientală, în special în cea hindusă Negația Occidentului face parte din gindirea polemică a multor autori contemporani de acest gen în Franța, în Anglia, în America au luat naștere astfel de atitudini, care nu manifestă decît o profundă neînțelegere, atit a spiritului științific, cît și a culturilor din Orient în 1941 a apărut în Franța un volum în colaborare, din Les Cahicrs du Sud, în care o serie de scriitori francezi cunos-cuți ca: J acques Masui, J ean Herbert, Rene Daumal, Louise Marin, Sauvagert, Jean Ballard, Louis Barbillon, Emile Dermengem etc , împreună cu cîțiva hinduși contemporani, au publicat o serie de studii proprii și unele extrase din texte hinduse, vechi și noi, intitulate Mesajul actual al Indiei Ideea principală care tutelează acest mesaj este, așa cum o spune Jean Ballard 1n prefață, următoarea: „Un nou dezastru fortează omul din Occident să considere întinderea reculului său și falimentul culturii sale Odată mai mult, el Întreabă pe vechea lui sfătuitoare, totdeauna fidelă contemplației, dar pe care suferința lumii o întristează și o găsește atentă în seninătatea ei aparentă El va merge deci către acest loc înalt, acest leagăn al credințelor, care le conține pe toate, punÎndu-le de acord, către India antică și totdeauna vie, unde orice tradiție se conservă și se adaptează legilor naturale , unde evoluția socială se face fără a deplasa liniile rituale, unde prezentul nu a abdicat de la adevărurile trecutului " Am ținut să dau acest citat, fiindcă el este specific tuturor acelora care, socotind că ruina apocaliptică a Europei se desfășoară sub ochii noștri, nu găsesc altă salvare decit în acceptarea ideilor Orientului Este adevărat că astfel de încercări au avut meritul lor: acela de a face cunoscută, deși uneori desfigurată, lumea Răsăritului Ceea ce însă este important nu sînt ideile Orientului, ci experiența lui, nu doctrina, ci oamenii Am examinat motivul pentru care 175 acceptarea unei doctrine închise și definitive ar însemna pentru spiritul științific o cădere și un declin Dar nici orientalii, nici textele vechi, nici operele hindușilor contemporani nu acceptă poziția aceasta Ceea ce este esențial și pe ceea ce trebuie pus accentul este faptul că în culturile orientale, marii gînditori fundează înțelepciunea pe cunoașterea omului, și în nici un caz pe ideile pe care le profesează sau care ar trebui adoptate de individ „Orice dogmă este nocivă", scrie Tchuang-tse, și Încă: „Meditația solitară este calea unici a cunoașterii și puterii A cunoaște pe altul nu este decit știință; a te cunoaște pe tine insuți înseamnă a înțelege" Sau ascultați-l pe Lao-Tse: „Uitind în imobilitate tot ceea ce nu este decît știință convențională, înțeleptul își regăsește autonomia în afară de orice doctrină și dincolo de orice idei" Dar să ne referim la textele hinduse, mai bine cunoscute, și care vor exprima același lucru: ideile sint relative; clnd :ne fixăm la unele din ele, spiritul și-a pierdut autonomia Aceasta e marea temă a tuturor gînditorilor din India, Tibet-China etc Am regăsit această atitudine implicită în spiritul științific Și aici se face joncțiunea între cele două l^i Gînditorul de care am mai vorbit, Aurobindo Ghose, a cărui autoritate în materie de hinduism nu e contestată de nimeni, scrie: „Trecutul trebuie să ne fie sacru Dar viitorul încă și mai mult Trebuie ca gîndirea Indiei să se emancipeze de școala filosofică și să-și reînnoiască contactul cu viața Trebuie ca spiritualitatea Indiei, ieșind din cavernă și din templu, să se adapteze la forme noi" Ginditorii hinduși au afirmat, totdeauna, necesitatea de a dezlega inteligența de cătușele doctrinelor, care o închid în „cavernă și în templu" Insă romantismul unor occidentali al' voi, printr-o acceptare totală și imprudentă, să facă inteligența prizonieră, împotriva chiar a Înțelesului celui mai înalt al cugetării orientale Ră-makrșna va spune: „Religia este concentrată în realizare și nu în afirmația doctrinală" Sau, cum va relua Viveka-nanda același gînd: „Religia nu este nici cuvînt, nici doctrină" Scriitorul Paul Brunton, printr-un contact foarte strins cu alt ginditor hindus contemporan, Șrî Rămăna, ne vorbește și el de aceeași concepție: nu int3re33iză doct rina, ci numN tu însuți Așa se explică, dealtfel, spiritul specific oriental, care, cînd e autentic, este complet tolerant Exploratoarea 176 franceză Alexandra David-Neel, ale cărei cercetări în India, în Tibet etc , de-a lungul a mai bine de cîteva decenii au impus-o atenției științifice fiind chemată la Collcge de France să conferențieze asupra rezultatelor obținute (la catedra lui D'Arsonval, care fusese catedra lui Claude Ber-nard) spune: „Nimeni nu are dreptul să ceară seama unui călugăr lamaist de opiniile sale religioase sau filosofice El poate să adere la orice doctrină și să fie chiar absolut necredincios, aceasta nu-l privește decit pc el însuși" 1 Dar chiar și textele vechi abundă în astfel de afirmații, exprimînd, toate, că „adevărului preoții îi spun în multe feluri " Aceasta este încoronarea oricărei opere clasice și tuna poate fi regăsită în Upanișade în Bhagavadgitâ etc Intr-una din Upanișade este scris: "In întunericul orb intră acei care se dedică ne-științei; in întunecimi și mai mari intră acei care se mulțumesc cu știința 2 " Europenii care profesează idealul unei tradiții hinduse metafizico-mitologice se adresează, în general, culturii medii a Indiei Este adevărat că, făcînd așa, ei descoperă o cultură eleată, tradițională și bine, organizată Dar nu putem judeca India sau întreg Orientul după cultura maselor, ci după ceea ce au reușit să realizeze, în cadrul acestei mentalități, marii gîndilori ai Răsăritului Tot astfel, cum ar fi și injust și în afară de realitate să judecăm viitorul culturii occidentale după cultura medie a maselor și nu după marile spirite ale Apusului Concepțiile și viața întreagă a populațiilor din toate părțile lumii sînt astăzi într-o criză de principii Nu trebuie să mergem numai la Paris, la Londra, la Berlin sau la New-York pont ru a vedea supersti ția și ignorant a; nenorocirile omului sînt ponte încă sub un aspect mai tragic și la Benaris Cal-cut ta sau Bombay A predica cultura orientală On :idrritului este o eroare; a examina culmile gindirii realizate !ii această cultură este insă a face un lucru științific Marii ciige tutori ai Orien tului vorbesc, în prim ul rînd, despre liberHd cn spiritului și despre o cercetare adiiică a lui „Scopul spiri! nai va recunoaște că omul, dezvoltindu-sc 1n ființa sa, trebuie să dispună de aLîta spațiu liber pe cit posibil pentru 1 Mystiques it niagidtris du Tibet, p 1('1, I'lon, Paris 1 t':":? s Brhadaranyaka L'panișad 177 ca toate componentele acestei ființe să crească prin propria lor forță, să se descopere ele însele și să descopere posibilitățile lor latente în libertatea lor vor comite erori, pentru că experiența se dobîndește prin ele Astfel, acest scop spiritual nu va încerca să juguleze știința și filosofia sau să le oblige să acorde concluziile lor cu o expunere oarecare de adevăr religios sau spiritual, cum se forțau să o facă vechile religii" 1 Nu știu care om de st-iintă nu ar subscrie rîndurile acestea Am spus că poziția spirituală a Indiei favoriza, în general, cercetarea omului prin sine însuși și că ceea ce putem găsi dezvoltate într-un mare grad acolo sînt tocmai aceste forțe, care aparțin propriu omului și pe care Occidentul nu le-a recunoscut suficient pînă acum Așadar, nu atit doctrinele hinduse pot să ne sugereze un domeniu de cercetare, ci mai curînd oamenii, care au încercat o rezolvare a propriei lor probleme S-ar putea ca rezultatele la care au ajuns să aibă nevoie de modificări, ei le-au obținut poaLe într-un chip empiric Dar că există pe culmile gîndirii orientale un centru demn de atenția cercetărilor științifice, acesta e un fapt pe care nimeni nu-1 poate neglija Și acest centru este omul Există, așadar, o răsturnare de perspective, în cele două viziuni: gîndirea europeană pleacă de la om așa cum este, ca un dat definitiv; gîndirea orientală îndreaptă toate eforturile ei, cele mai înalte, asupra omului, pentru a-1 transforma și a-1 ridica dincolo de toate slăbiciunile Pentru noi mesajul Orientului nu poate consta din propozi ția „Iată omul", ci din „Cercetați omul" Poate că ceea ce au făcut orientalii în această directie să m fie de vreun folos Pentru știință, nici un efort nu e inutil și fiecare lucru făcut îsi va avea locul lui în marea simfonie a muncii Chiar cercetările alchimiei și astrologiei nu au fost inutile Și în acest sens, nu mă pot opri de a nu cita pe un savant cunoscător al culturilor orientale, Masson-Oursel, care scria: „Mai ales în cercetările psiho-fizice, urmărite acolo din timpuri imemoriale, India posedă o experiență magistrală Fără îndoială această experiență este pervertită de explicațiile teoretice, adesea false, cu care pretinde să se justi- 1 Aurobindo GIiosc , The psychology of social deIJelopment, Rev Ary i, 1 9t'i; traci de J Ilcrbert 178 fice Dar o tradiție de mai multe ori milenară de practică nu ar putea să fie în întregime înșelătoare; puterea întrece adesea știința După cum un Leibniz găsea aur in gunoiul scolasticii, o știință mai critică încă decît a noastră va degaja ceea ce conține ca date învederate și reușită autentică, asceza unui yoghi sau magia Tantrelor" 1 Și acum să intrăm în linii generale în această tehnică de dezvoltare a individului, pe care India o posedă de mii de ani și care, sub o formă sau alta, a făcut nucleul tuturor culturilor orientale, putînd fi regăsită pe culmile culturii chineze, islamice sau în religia Egiptului, in creștinism etc Nu va interesa ce spun că fac cei care se pretează la aceste experiențe, ci ce fac în loc să umble după adevărurile Universului, orientalul descoperă, dedesubtul tuturor fenomenelor, spiritul său El procede la o adevărată revoluție coper-nicană: lumea întreagă se va învîrti in jurul spiritului, in loc ca acesta să se miște după lucrurile ex lerioare El are o metodă de a se răsuci asupra lui însuși și această metodă se numește Yoga 1 2 Lă::;înd la o parte concepția filosofică a acestei doctrine de care am vorbit, Yoga este compusă dintr-o serie de reguli experimentale, care au ca scop să strîngă toale pulerile spiritului într-un mănunchi, astfel ca ele să formeze o putere din ce în ce mai mare, ajutindu-se reciproc Aceaslă metodă experimentală a fost pervertită însă de practicile cele mai ciudate, sau mai bine zis, născîndu-se prin tatonări obscure, a luat uneori formele cele mai bizare și mai respingătoare, și Vivekananda nu se poate opri el însuși să declare: Tuli 1 P, Masson-Oursel L’Inde antique tt la chiliiati cn indicnne p 246, 2 Luăm tehnica yoghinică drcpt tipică, deoarece aecasla ni si; pare cea mai degajată de concepții parazitare și mitice, in re dilaln există mai multe căi yoghinlce, diferite unele de alt ele, tare nil sint Insă antagoniste, Astfel sint: Raja Yoga a lui Patanjali, Yoga științei; Kaima Yoga și Buddhi Yoga a lui Srî Krsna, Yoga acțiunii si intuiției; Jnăna Yoga a lui Srî Sankarâcârya, Yoga cunoașterii; apoi Ha/ha Yoga, Laya Yoga, Bhakli Yoga, Mantra Yoga, Noi ne referim aici exclusiv la Râja Yoga a lui Patanjali, Yoga Regală, calea desăvîrșirii prin știință și voință, eum spun înșiși hindușii 179 acești inspirați, care pleacă de la natura lor emotivă, raportează din această stare mari adevăruri, mari erori, fantasme" 1 Forma mai pură a acestei tehnici de dezvoltare a omului se găsește, cum am văzut în capitolele precedente, in aforismele (sutra) lui Pataiijali Ideea principală care se desprinde din această tehnică este că personalitatea omenească se poate prelucra, se poate forma și reforma printr-o acțiune directă asupra ei însăși 2 In Occident sîntem obișnuiți ca societatea, invățămîntul, familia să formeze exclusiv individul, * In Orient, marile personalități se nasc prin ele insele, prin autoeducație și printr-un autoefort Se crede, in general, că starea yoghinică este o stare de pasivitate și de disoluție a spiritului Chiar Max Miiller făcuse această eroare, afirmînd la începutul cercetărilor sale că e vorba de o „extincțiune a conștiinței", dar a trebuit si revină mai tirziu Nu se poate vorbi de o stingere a activității spiritului, e vorba numai de o direcție interioară, pe Care o ia această activitate și care trebuie să dinamizeze 1 Svămi Vivekananda, Răja Yoga 1 Și în Occident au început să apară unele metode — aplicate, din nefericire, numai în cazurile morbide — care seamănă cu metodele yoghinice preliminarii Așa sint autosugestia, coueismul și psihanaliza: Este adevărat că acestea sint, în momentul de față, încercAri, neizbutind să ia o formă precisă și sistematică ' Pentru a vedea cîtă asemănare există între procedeele psihice yoghinice începătoare și acelea ale psihanalizei, vom cita un aforism al lui Patanjali: „Cind obstacolele care distrag sînt subtile, trebuiesc înlăturate prin contrariile lor“ (Răja Yoga, V, 10) Prin urmare, este suficient să te angajezi intr-o modalitate psihică contrară aceleia din care vr- ei să ieși și — prin persistență — rezultatul este obținut Insă acest prim pas face parte din terapeutica freudistă, care transferează sublimind, anume rezistențe psihice Mai departe Pata'ijali scrie: ,,Cînd obstacolele care distrag sint mari, nu pot fi suprimate decît prin meditație" (II, 11) Comentariile explică propoziția aceasta prin faptul că to '\tc ipotecile psihice ale individului se reduc la neant, cînd ajung să fie cunoscute, cind parvin la conștiință, în mod total Dar întreaga metodă psihanalistă se bazează pe simplul fapt de a lumina obscuritățile subconștientului, dizol vindu-le in conștiință Se vede analogia dintre aceste procedee, dacă nu identitatea lor Diferența este că occidentalul consideră normal omul ale cărui tare psihice nu au luat o formă extremă și numai în cazurile morbide in tervine psihoterapia, pe cind yoghinul, printr-o prelucrare conștientă a psihicului său, tinde sol se libereze de toate refulările, de toate psihismele, pe care noi le neglijăm considerîndu-le normale 180 conștiința pentru ca aceasta să poată fi capabilă să con, temple" Nu știu dacă metodele yoghinice sau oricare altele- de felul acesta pot fi acceptate de spiritul occidental, dacă nu cuprind o mare parte de iluzie, dacă nu apar bizare Dar ele ridică o problemă demnă de a atrage atenția în mod obișnuit noi ne așezăm în fața fenomenelor și luăm contact cu ele, așa cum sîntem Instrumentele noastre nu fac altceva decit prelungesc contactul nostru cu faptele, mai in interiorul fenomenelor, dar nu schimbă calitativ modul nostru de receptare Noi sesizăm realitatea externă ca într-o oglindă; această oglindă e dată, odată pentru totdeauna, în natura ei Chiar adevărurile au fost concepu te, în general, ca niște obiecte, care trebuiau să se reflecteze pe luciul conștiinței noastre, ca și celelalte lucruri Așa le-a văzut Descartes, ca și Spinoza sau Leibniz Dar, după cum analiza noastră a arătat, adevărurile matematice sint considerate creații a priori ale spiritului și prin acestea el cunoaște lumea Reflexul lor asupra lumii ne aduce cunoașterea, iar reflexul lumii asupra spiritului ne aduce faptele Putem însă susține că situația noastră actuală, psiho-fizică, este maximă, că ea a plafonat și că dincolo de acest nivel nu se mai poate imagina nimic? Cu alte cuvinte, putem să acceptăm că oglinda pe care prindem fapt ele și care este întreaga noastră structură psiho-fizică este ajunsă la o fază limită și că nu mai e posibilă o altă poziție pentru noi față de lume, o altă imagine, alta decit aceea de pină acum? Nimic nu îndreptățește o asemenea oprire Studiul primitivilor, precum și al modului de a percepe lumea al indivizilor din alte culturi arată că, în mod calitativ, imaginile faptelor sînt prinse de aparatul lor psiho-fizic uneori complet deosebit decit le sesizăm noi De asemenea, se poate observa o întreagă evoluție, înțelegînd prin aceasta nu numai-' decit un progres, dar o schimbare continuă, de la modul de a surprinde lumea, trecind prin primitivi la popoarele culte, pină la noi Nu s-ar părea că ne inserăm în realitate cu o parte numai din cerebralul nostru? Nu ar fi posibil, totuși, să descoperim și alte funcțiuni cărora nu li se cunoaște o atribuție precisă acum ? Acest(considerații nu vor să arate decit posibilitatea de a concepe o poziție psiho-fizică mai complexă decit aceea actuală, față de fapte Dar tocmai o 181 astfel de transformare afirmă, în fond, tehnica yoghinică, ca fiind realizabilă Metodele experimentale ale ei tind a realiza, în primul rind, o altfel de alcătuire a organizației psiho-fizice a individului, făurind-o treptat printr-o acțiune directă asupra lui însuși La capătul acestui travaliu extraordinar, conștiința yoghinului nu al' mai fi un simplu aparat receptiv; ea ar deveni o putere capabilă să depășească toate imaginile deformate, pe care, în stările lui diverse, aparatul senzorial ni le impune; conștiința nemaifiind un element pasiv de receptare, ea ar deveni un instrument care dirijează însăși modalitatea reprezentărilor noastre Pe scurt, există o serie întreagă de exerciții, pe care trata -LoIe yoghinice le descriu în amănunt, unele avînd în vedere o modificare preparatorie pur fiziologică, altele urmărind o concentrare a tuturor energiilor psihice într-una singură, prin anume tehnici ale stadiilor superioare Toate acestea urmăresc să așeze spiritul în altă poziție față de realitate La limită, intelectul se află în propriul său domeniu, el a ajuns pe țărmul pe care valurile existenței fenomenale nu-l mai ating; și acolo e realitatea pură, neatinsă de nici o modificare: „Nu oezi că Realul este în casa ta și tu rătăcești din pădure în pădure" spune poetul L Yoghinul urmărește astfel să realizeze concret, prin transformarea sa completă, distrugerea ignoranței S-ar putea ca dintre toate tehnicile psiho-fiziologice ale hindușilor, care sînt cele mai bine cunoscute, să nu rămînă mare lucru, s-ar putea ca explicațiile pe care le dau ei asupra acestora și scopului lor să fie eronate sau incomplete Un lucru rămîne însă: problema cu care ei s-au ocupat și unele rezultate de fapt obținute prin aceste gimnastici psihice, rezultate atestate de marii ginditori ai Indiei contemporane, ca un Rimakrsna, Aurobindo Ghose, âri Ramana și chiar Gandhi Știința europeană a purces la cucerirea cunoașterii lumii, dar a uitat omul Se cuvine ca ea să se aplece asupra acestei făpturi, care e un univers mai complex, poate, decît Universul științific, și în orice caz, cel puțin tot atît de important ca și acesta Orientul a studiat natura intr-un mod neîndemînatic, 1 Poemele! lui Kahir, XLIII 182 fără matematici și fără metodele experimentale Dar el a studiat intr-un mod intens natura omenească Este sigur că Orientul deține o bogăție de fapte, în acest domeniu, care ne stau la dispoziție și pe care noi nu le avem încă • • Oamenii de știință au ajuns să regăsească spiritul omenesc în activitatea cunoașterii Această cunoaștere Iși găsește, la un moment dat, expresia sa cea mai înaltă în matematici Matematicile însă puteau să explice orice, dar nu se puteau explica pe ele însele Descartes credea că adevărurile matematice sînt create de Dumnezeu, pentru eternitate Și această idee a dominat gindirea europeană pînă la apariția axiomaticii și logicilor noi Interpretarea noastră a arătat semnificația, pentru cunoaștere, a acestor discipline „Enigma care a neliniștit pe toți cercetătorii din toate timpurile, serie Albert Einstein, este: Cum este posibil că matematicile, rare sînt totuși un produs al gîndirii omenești, independent de experiență, pot să dea seama atît de excelent de realitatea fizică? Este posibil ca rațiunea omenească, fără experiență și prin meditație numai să ia cunoștință de proprietățile lucrurilor reale?" 1 La această întrebare matematicienii au, dat un răspuns: intelectul, printr-o activitate liberă, creează toate adevărurile matematice posibile Noi am văzut ce înțeles poate avea această soluție Orientul va spune, pe de altă parte, referindu-se la fapte: spiritul poate să-și creeze printr-o activitate liberă, un instrument din ce in ce mai larg, prin care să ia contact cu fenomenele; la limită, el poate conchide, că spiritul transformă lumea fenomenală Pe de o parte, cunoașterea de tip matematic este considerată o creație liberă a spiritului, pe de alta, fenomenele sint și ele intr-un fel privite ca o creație liberă a spiritului (căci acesta depind de organizația psiho-fizică pe care și-o dă singur) Am plecat de la două puncte diferite de ve^dere pentru a ajunge la același rezultat în toate cercetările noastre ne regăsim pe noi înșine Ceea ce va face pe Eddington să scrie: „Fizica presupune un substrat care scapă investigațiilor noastre * in acest fond trebuie să găsim mai intii: propria noastră personalitate și apoi, poate, o personalitate 1 Geometrie uM Er/llhrung 183 de ordin mai înalt" 1 Sau mai departe: „Mă 1 ndoiesc foarte că cineva dintre noi poate să-și facă cea mai mică idee despre ceea ce se înțelege prin realitate sau existență a vreunui lucru care nu este propriul nostru Eu" Se pot găsi astfel de gînduri la toți oamenii de știință eminenți ai vremii noastre t Nu voi întirzia asupra unor citate în sensul acesta, care pot fi găsite ușor In operele unui James bans, Louis de Broglie, Max Planck, Albert Ein-stein, A Whitehcad, W Heisenberg etc Dar mă voi opri un moment asnpra celebrei teorii datorită fizicianului german Werner 11eisenbei-g, aceea a incertitudinii Prin procedee matematice pure, Heisenberg a arătat că nu este posibil să depășim o anume limitare În cunoașterea fenomenelor fizice Insă, în mod obișnuit noi spunem că un sistem fizic este cunoscut cind se dau p;)Zi țiile elementelor componente și legea matematică a vitezelor ce le animă Pentru simplificare, să presupunem că voim să urmărim evoluția în timp și în s pa ți u a unui electron Observația lu i, cu ajutorul unui ultramicroscop, va da, pentru el, o poziție în spațiu cu a nume eroare, din cauza imperfecțiunii a p ara tu l ui, orice microscop avînd o putere separatorie limitată Pentru a obține o poziție mai bună, pentru a micșora adică eroarea, va trebui să utilizăm o lumină mai puternică, razele radiului, raze X etc Iată însă ce se întîmplă: razele acestea sint compuse si ele din particule electrice, ca și electronul și cînd vor întiliii făptura minusculă, ca re se mișcă la etajul cel mai de jos al materiei, ii vor imprima uii recul, în așa fel că el va fi zvîrlit din poziția lui Cu alte cuvinte, în loc să obținem un rezulttt mai bun, obținem un rezultat mai rău Heisen-berg stabilește matematic ra e;;te imposibil să cunoaștem exact, deodată, poziția și viteza unui corpuscul și că erorile pe care le comitem în de te rm i narea acestor mărimi sînt invers proporționale: cu clt scade una crește cealaltă, și invers Actul observației modifică însuși obiectul fizic obser- 1 La nature du m?rnde physiqu!', trad franc , Paris, 1929 1 în La valeur de la Science, Henri Poincară scrie: „Nu, fără îndoială, o realitate complet independentă de spiritul care o concepe, o simte sau o vede, este o imposibilitate Dar ceea ce numim realitate obiectivă este, în ultimă analiză, ceea ce e comun mai multor ființe ginditoJ re și ar putea fi comun tuturor; această parte comună nu poate fi deciL armonia exprimată de legile matematice" 184 vvt Există, așadar, o intervenție a subiectului cunoscător in actul observației, intervenție care are un caracter fizic și care deformează sistemul observat Toate rezultatele observațiilor noastre depind de chipul In care ele se fac, de poziția in care ne așezăm In fața naturii Insă aceste observații sin' date de sistemul nostru senzorial și de prelungirea acestui !, aparatele fizice Natura acestui sistem reflectă propria sa limitare Pentru a putea remedia această neputință, inclusă în organizarea noastră psiho-fizică, ar trebui să modificăm însăși natura acestei organizații Datele experimentale depind, prin urmare, de modul in care ne situăm psiho-fizic în fața naturii Dacă ar fi posibil să schimbăm modul nostru de a examina fenomenele, am avea alte condiții și alte date experimentale Structura matematică a lumii ar fi alta, pentru că am recepționa-o altfel; relațiile matematice de incertitudine ale !ui Heisenberg sau ar căpăta altă formă sau ar dispărea Se vede că toată problema se reduce la posibilitatea de a transforma starea sistemului nostru psiho-fizic Insă aceasta este tocmai chestiunea pe care Orientul și-a pus-o timp de milenii Cu aceasta, cercetările științifice și-ar lărgi Cimpul de activitate; in loc să se dezvolte exclusiv asupra luni ii exterioare, ele ar lua și o direcție interioară, către noi înșine, căutînd prin observație și experiență să determine însuși modul nostru de a examina lumea, de a-i schimba natura si de a o amplifica In toate aceste cercetări, știința actuală va putea descoperi mai profund omul Totul depinde de -ceea ce este acesta De el depind și adevărurile și modalitatea fenomenelor, în el însuși se află sursa apropiată, dar necunoscu tă, poate tocmai de aceea că ne este prezentă continuu, a întregii lui puteri și cunoașteri Augustin spunea: In interiore homine habitat veritas Iată in ce constă mesajul Orientului • • Ceea ce am voit să remarc prin scurta analiză de pînă aici nu sint nici ideile orientale nici tehnicile yoghinicc — Mu celelalte analoage, de care am mai vorbit, care în fond nu au nici o importanță prin ele insele, ci numai acest mod de acțiune, care este o continuă educație interioară a omului și care lipsește Occidentului Trebuie ca spiritul științific, adrcsindu-se din ce în ce mai mult maselor, pentru a izgoni 185 superstiția și ignoranța, să impună, pc lîngă o serie de cunoștințe, care lărgesc cadrele gîndirii și-i arată puterile ei modeste în fiecare clipă, dar nelimitate în timp, o autodisci-plină capabilă să realizeze personali t ăți Este sigur că atitudinea științifică autentică constituie ea însăși, un semn al unei puternice realizări interioare Acesta e primul stadiu Dar s-ar putea merge mai departe, omul ar putea să se reeduce, să-și depășească propriile lui limitări Acest stadiu nu a fost încă luat in considerație în Occident Orientul ne oferă un cîmp vast de cercetări in această direcție al cărui rezultat concret nu-l putem aprecia Evident, nu poate fi vorba de o , orientalizare" a culturii noastre, ceea ce ar fi o eroare Nu poate fi vorba nici de o sinteză în sensul de a accepta o anume parte din culturile orientale, de a le integra în cea europeană și de a face fuziunea lor Orientul ne deschide însă perspectiva unui domeniu de cercetări și în acest sens, efortul milenar al lui poate să ne slujească Procedind așa, vom pune la contribuție întreg efortul umanității de pînă acum și aceasta e tocmai misiunea spirit ului științific Dar este imposibil, în cadrul culturii occidentale, să asimilăm o mentalitate, născută și dezvoltată pe cu totul alte axe decit acelea ale noastre Am văzut că, in Occident, omul nu lucrează decit în cadrul omenirii și fiecare aport, cit de mic, se însumează în munca totală a umanității Orientalul !'e retrăgea în singurătate și acolo iși urmărea dezvoltarea și „eliberarea" lui Intr-un fel el se despărțea de omenire, și realizarea lui era un mister, valabil numai pentru el Pentru noi, realizarea individului, pe propriile lui drumuri interioare, nu poate fi făcută decît tot în cadrul colaborării generale u fugind de lume, occidentalul își va căuta propria sa cale, ci în mijlocul ei Mijloacele de auto-creștere — dacă sînt posibile — trebuie să aibă pentru noi același caracter ca și toate celelalte creații; ele trebuie să fie la îndemina oricui, în orice loc și în orice timp Prin aceasta integrăm și de data aceasta, cînd e vorba de dezvoltarea noastră proprie, acțiunea individ ului în acțiunea omenirii Tagore nu are dreptate cînd afirmă: „Cultura vechilor greci s-a dezvoltat intre ziduri Ba chiar toate culturile au 186 un leagăn de piatră, de zid Asemenea ziduri lasă urme ,'nlînci in spiritul omului Noi tragem bariere despărțitoare între națiune și națiune, între știință și știință, între om și natură Așa se naște în noi o puternică neîncredere l'ața de toate lucrurile care există dincolo de această bariera Cînd au apărut în India primii năvălitori arieni, aceștia au găsit o țară acoperită cu păduri uriașe Așa s-a născut în India cultura noastră, în păduri " 1 Un sentimentalism delicat și apreciabil îl face pe Tagore să vadă o legătură între om și natură, în Orient, pe cînd în Occident omul se separă și se înstrăinează de ea Poate că, ilin tr-un anumit punct de vedere, dată fiind dezvoltarea hipertrofică a civilizației cu marile ei uzine și orașe, acest lucru să fie valabil Dar ceea ce nu vede Tagore este această mare unitate a oamenilor, pe care știința tinde să o realizez,', atit din punct de vedere material, cît și intelectual In umanitatea occidentală, omul și omenirea nu sint ■ilimit două aspecte ale aceleiași ființe: teea ce reprezintă unul din aceste aspecte este celălalt In India, de pildă, găsim gînditori extraordinari, dar starea omenirii nu s-a schimbat prin ei de mii de ani Marii oameni de știință :ti Occidentului au schimbat fața lumii și lumea, îmbogățită !l ■> creațiile lor, a schimbat starea individului Este adevărat că a ce s t proces este încă în faza începutului, dar trebuie să vezi linia pe care se mișcă, în tendința lui generală, spiritul occidental, pentru a avea viziunea a ceea ce va fi Occidentul in viitor Tragicele întîmplări ale trecutului sau ale prezentului nu pot fi decît accidente, explicabile în faza de tinerețe a unei lumi care se caută pe sine însăși Pcntru oriental, problemele esențiale sînt problemele omului; „nu căuta în afara ta", vor recomanda toate textele Pentru occidental problemele omului sînt problemele lumii Rezolvînd cit de puțin problema sa, omul rezolvă Lot atit și problema omenirii Aici se revelează marea sarcină a Occidentului, necunoscută culturilor mai vechi Poate că al nnri cînd omenirea își va fi soluționat toate problemele, ea se va comporta ca un singur individ, și nimic din ce va face nu o va privi exclusiv Oricum ar fi, spiritul occidental nu poate accepta fuga de umanitate, pe care o realizează 1 Sădhana 187 ginditorul hindus Adevărata libertate a spiritului nu constă în eliminarea condițiilor apăsătoare cu care ne copleșește societatea, cit in învingerea lor Eludarea acestor condiții nu înseamnă o rezolvare a problemei, ci o fugă departe de orice soluție De aceea Spinoza avea să spună în Ethica sa: "Omul care este condus de rațiune este mai liber în cetate, unde trăiește după legile comune, decît în solitudine, unde nu ascultă decît de el însușii Dacă reduc problema la individ, egoismul meu a eliminat, pulverizînd-o în domeniul iluziei, omenirea; dacă reduc problema exclusiv la colectivitatea umană, am înecat în oceanul biologic al speței individul Prima eroare a fost făcută, în general, de Orient ; a doua a fost comisă, în bună parte, de Occident Aceste probleme pot deveni complementare: cele două mari Ființe, Omul și Omenirea, pot colabora prin idealul lor, prin activitatea lor liberă Căci ceea ce nu e făcut liber nu are nici o valoare Efortul individului spre umanitate și efortul umanității spre individ într-atît contează ca dăruire a unor bogății, pe care și le fac reciproc, întrucît sînt libere Nu este dar acela care nu este făcut liber și gratuit xm INTROVERSIUNE :ȘI EXTRAVERSIUNE Nu în afară, întoarce-te spre ti ne, treci dincolo de tine AUGUSTIN Sîntem In măsură acum să determinăm semnificația și realitatea mesajului Orientului Analiza precedentă a avut un caracter pur logic sau formal ; ea poate fi făcută și din punct de vedere psihologic și, cum vom vedea, va duce la același rezultat Se face, în general, deosebirea între lumea occidentală și cea orientală, spunînd că prima este extravertită — plecată in afară — și a doua introvertită — plecată asupra ei însăși Această introversiune a orientalului ar explica tocmai stati-cismul lui, prin retragerea lăuntrică a tuturor energiilor psihice și renunțarea la lumea externă Și astfel, ajungem la o problemă de al cărei răspuns depinde întreaga semnificare a acestor realizări; este introversiunea numai o iluzie psihică, o deformare și o adormire a tuturor forțelor sufletești P1 în concepția de care ne ocupăm, între lume și conștiință se interpune instrumentul mental, și noi sîntem dominați de acesta, de jocul lui Prin acest joc se urmărește stăpînirea funcțiilor psihice Nu poate fi vorba de o deviație, 1 Relatările lui Paul Brunton, Alexandra David-Neel ele ne prezintă pe unii yoghini ca pe niște oameni complet normali; este însă adevărat că tot ei ne spun că mul li suferă de diverse maladii psihice, de demență chiar Nu se poate afirma așa ceva, desigur, pe seama unui Aurobindo Ghose, Vivekananda sau Sri Rămăna, de exemplu 189 deoarece funcțiile mentale1 pot fi utilizate pe toată gama, de la obișnuit, pînă la starea de independență absolută a conștiinței Nu cred dar că se poate vorbi despre o deformare psihică, de natură patologică, fiindcă în cazurile morbide, normalitatea și anormalitatea unui bolnav nu stau la libera lui alegere • • Această transformare a funcțiilor psihice este o iluzie? Unii psihologi sînt de părere că starea de conștiință de am vorbit este o stare patologică Acest punct de vedere se poate admite, desigur, pentru cele mai multe dintre cazurile zise mistice, unde nebunia și morbiditatea se îmbină hibrid cu sublimul și absurditatea, cum sînt unele cazuri bine cunoscute chiar din presa zilelor noastre De aceea nici nu ne-am oprit decît la metoda tehnică cea mai cunoscută care pare dintre toate metodele de acest, gen cea mai puțin afectată de superstiție și obscuritate Dar să ne referim la această introversiune, care e atribuită, ca rezultat, întregii discipline yoghinice și căreia psihologii i-aii atribuit, cum am văzut, o semni ficație morbidă Să examinăm opiniile psiho-patologilor Ribot a emis o teorie, așa-numită a regresiunii, după care funcțiile cele mai ușor atinse de o maladie sînt acelea ciștigate mai recent în evoluția individului Cum, pentru Ribot, teoria paralelismului ontogeneză-filogeneză este valabilă, adică evoluția individului repetă pe aceea a speței, și cum speța se ridică treptat la funcții psihologice superioare, urmează că dispariția unei funcții cîștigate recent înseamnă anihilarea unei funcții superioare Maladiile psihice ating, în primul rînd, așa 1 Am utilizat noțiunea „mental", cu semnificația pe care i-o atribuie textele sanskrite In accep|ia dală de textele vedantine, „mentalul" nu poale fi tradus prin noțiunea de inteligență", minte Termenul sanskrit care denumește „mentalul" este antahkQJ'afJa lîi cuprinde, in același timp, facultatea de a cunoaște, sentimentul, voința ;,i activitatea Englezii exprimă de multe ori aiitahkaraișa prin miTld, minte, dar acest termen nu corespunde decit parțial lui an talJkara fla- Mental" ni s-a părut o formă mm potrivită in ordinea de idei pe car urmărim aici deoarece realizările yoghinice pun accentul, in tere IikiiiiI anlahkaraijti, pe cunoaștere 190 dar, funcțiile superioare, și aceasta înseamnă o regresiune, un recul al individului pe scara evoluției speței Pe de altă parte, însuși individul decade și se întoarce către fazele psihice ale copilăriei, pînă ajunge, la limita extremă, in starea de inconștiență embrionară Dacă numim odată cu J anet funcțiunea supremă a spiritului, funcțiunea realului, atenție la prezent, acțiune prezent ă etc — este clar că, în cazurile de introversiune, de inhibare psihică, ceea ce pare că se pierde este tocmai această funcțiune a realului, contactul direct și imedia t cu realitatea Psihanalistul Ferdinand Morel admite aproape în întregime concluziile acestea, afirmind: „Narcisismul funciar al introversiunii este o regresiune profundă în sinul mamei o întoarcere la stadiul primar, la starea intrauterină" Examenul psihanalitic al vocabularului m is-ticilor ar confirma această concluzie, întrucît vorbele „fund", „rădăcină", „indefinit", „străfund" etc revin tot timpul în textele marilor introverLiti Cu toaLe acestea Ferdinand Morel recunoaște o oarecare realitate în experiența intro-versmnii: în introversiunea cea mai absolută nu există pierdere de conștiință, ci deplasare de atenție Aceste experiențe rămîn profund gravate la extatic, ceea ce nu ar fi cazul dacă ar fi experiențe ale vidului sau ale neantului Teza patologică a fost susținută de Janct, Murisier Go< l I'ernaux și, intr-o oarecare măsură, de Leuba etc William James s-a crezut îndreptățit să conchidă că „este mai rațional sJ atribuim (aceste elanuri extatice) unor impulsuri impetuoase, originea lor fiind in viața inconștientă, și ale căror concomitente cerebrale le ignorăm, cel puțin în prezent " 2 Roger Bastide va conchide și el că acest fenomen , nu este o disoluție; dimpotrivă, este, în general, creația unui nou eu, și acest lent efort constructor a scăpat cercetărilor" J Din nefericire, psihopatologia s-a ocupat mai mult de cazurile banale de introversiune, examinînd aspectul morbid al lor Asupra acestui punct nu poate exista îndoială, la marea majoritate a acestor așa-ziși mistici, ignoranța și demența, maladia și fabulația sînt prezente totdeauna Dai-, 1 Ferdinand Morel, Essai sur l’introversion mystique -The varieties of religious experience J Les problemes de la vie mystique 191 trebuie reținut faptul că nici psihopatologii nu au putut contesta total, chiar în cazurile însoțite de fenomene morbide, existența paralelă și a unor fenomene reale „Efectele fericite, realizate de aceste metode, foarte vecine unele de altele, scrie Leuba, au în comun o dublă sursă: 1 Se produce un reconfort moral și fizic, care e total independent de ideile sau de scopurile diverse cu care poate fi ocupat spiritul subiectului: 2 ideile și idealurile prezente spiritului subiectului exercită o acțiune excepțional de puternică “ 1 Și el conchide că este necesar, dacă vrem ca umanitatea si înainteze cu un pas mai repede, ca metodele acestea „si facă loc unei doctrine cu adevărat științifice" „în acea zi, se va vedea perfecționarea spirituală rivalizind cu progresele în materie de igienă și de longevitate crescindă, pe care le-au făcut posibile și le-au accelerat cuceririle științei medicale" 1 2 • • Ce putem conchide din toate acestea? Pe de o parte, psihopatologia atribuie toate cazurile de transformare psihologică a individului unor stări morbide ț de altă parte, psihologia actuală nu le poate nega — deși este la începutul studiului acestor fenomene — o realitate oarecare Adevărul care pare să se degaje din această masă inextricabilă de fapte este că experiențele și disciplinele de care ne ocupăm și care caută o reformare complet ă a planului psihic, au fost făcute, în general, la un nivel intelectual scăzut Ideile cele mai stupide întunecă și fac să eșueze experiențele 3 1 James Leuba, Psychologie du mysticisme religieux [Irad franc ) 1925 z Op cit , p 497 3 In studiul său L’experience myslique nalurelle, apărut In lucrarea Quatre essa is sur l'esprit, Jaques Maritain scrie: „Că divenele rețete ale yoghismului se pol preta la tot felul de iluzii și extrapolAri psihologice, o cred Dar nu există contrafaceri, oricît de multe ar Ii ele decît față de un lucru autentic" (p 155) 192 I ii fond, se poale reține din aventurile spirituale ale marilor introvertiți că personalitatea omenească ar putea fi prelucrată Dacă presupunem că funcțiunea supremă psihică este, cum vrea J anet, aceea a realului, aceasta nu poate însemna decît acordarea unei preeminențe fazei actuale a spiritului omenesc Nu avem insă dreptul să limităm posibilitățile intelectului la ceea ce se cunoaște despre el acum Și apoi cîți dintre oameni, care au această funcțiune într-un mod complet, nu sint afectați de maladii psihice? Psihanaliza ne arată, sondînd pe om în subconștientul lui, că marea majoritate a indivizilor, chiar genii, poartă cu ei povara unor boli psihice mai mult sau mai puțin grave Sint aceștia normali fiindcă maladiile lor, deși acute, sint ascunse, refulate? Linia de demarcație intre normal și anormal este foarte elastică, dacă nu arbitrară, și este mereu avansată sau recu-lată Și aceasta arată că existența funcțiunii realului nu este o condiție suficientă pentru a elimina orice ipoteză de morbiditate Cum să judecăm atunci fenomenele de introversiune, în ceea ce privește normalitatea lor, după un criteriu relativ, care nu este o condiție necesară și nici suficientă? Faptul care se impune este încercarea de a prelucra personalitatea omenească, printr-o acțiune directă și concretă asupra structurii ei psihice O astfel de intervenție, controlat il științific, nu e posibil să adauge ceva pozitiv la săraca și mediocra noastră constituție psihică, care se formează aproape la întîmplarr sau datorită numai unor factori externi și obscuri? u cred că este posibilă o altfel de poziție, care ar reduce omul la ceea ce întîmplător este la un moment dat De altfel, chiar marile personalități occidentale s-au format , totdeauna, printr-o autoeducație, printr-un efort continuu și istoria vieții lor ne dovedește aceasta Este drept că pînă acum metodele de amplificare și de control al energiilor psihice, fiind de origine asiatică, au condus, in general, la o introversiune, la un eleatism al spi ritu l u i tare corespunde tocmai naturii culturilor unde acesta se realiza In Occident este posibil ca o asemenea tehnică acceptată desigur, pe măsură ce e verificată și explicată, să nu 193 conducă numai la o izolare a individului de lume, ci la o ridicare a lui în mijlocul ei In cultura heracleitică a Occidentului, realizările interioare vor putea fi socotite reale, într-atît cît pot fi, în același timp, făcute exterioare Omul așezat numai înlăuntrul lui, sau exclusiv în afara lui, este un om parțial Și vom putea judeca o astfel de reformă a omului, după nivelul la care il situează între cei doi poli: eu și non-eu, obiectiv și subiectiv, realitatea internă și realitatea externă Dacă un om nu poate fi în afară ceea ce este în interiorul lui, nu este decît o iluzie; dacă un om nu este în interiorul lui ceea ce este exterior, el nu este nici măcar o iluzie O ființă umană completă nu este, astfel, nici un introvertit, nici un extravertit, ci un echilibru armonic între aceste două mari puteri, care tind a-l absorbi fiecare: lumea obiectivă și lumea subiectivă XIV INSTAURATIO MAGNA ȘtlIn^ șl puterea sînt unul șl același lucru FRANCIS BACON La începutul culturii moderne, înaintea lui Descartes chiar, celebrul cancelar englez Francis Bacon avea să-și exprime mirarea sa în fața cantității enorme de superstiții care ocupau mintea contemporanilor săi, închizînd-o oricărei descoperiri, oricărui adevăr nou Evul Mediu, prin profesiunea de credință a unor idei socotite definitive, provocase o direcție unică a inteligenței; a gîndi absolut liber însemna a fi culpabil Tot felul de idoli, cum îi numea Bacon, veritabile fantome ale gîndirii, erau despoții neîngăduitnri ai intelectului uman Marea întreprindere il lui Bacon, ln Hauratio Magna, avea de scop să exorcizeze fantomele, aceste cadavre abstracte, care alterau i:isiiși natura gîndirii Trei secole și mai bine de dezvoltare în sensul unei inteligențe pure nu au reușit să izgonească idolii, din mentalitatea occidentală; deși oamenii de știință au mers mai departe, pe drumurile deschise de Bacon marea masă a Occidentului a rămas în bunii parte cu aceeași mentalitate Este adevărat că metodele stiint ei si rezullatele ei au fost făcute accesibile oricui dar omul de cultură medie, pentru a nu mai vorbi de ceilalți, cunoaște știința dar aceasta nu-i aparține Privit de la exterior, occidentalul pare un mic zeu; el se află la o distanță considerabilă de primitiv Puterea lui asupra naturii a ajuns colosală Cel mai neînsemnat individ poate să comande 195 forțelor naturii, printr-o simplă manevră a unor pirghi Dar priviți-l in interior: spiritul său e cuprins de aceleași temeri și idealuri obscure ca și ale sălbaticului El luptă, ucide, trăiește și moare fără să știe propriu-zis ce face A asimilat rezultatele științei, dar nu și-a apropiat ceea ce e mai important, mentalitatea spiritului științific Știința, prin ceea ce reprezintă in sine, i-a rămas străină Și aici ajungem să definim unul din defectele principale ale modului de formare a personalității lui Occidentul dăruiește individului o mulțime de cunoștințe și-i pune la indemînă o vastă posibilitate tehnică Organizarea difuzării culturii in mase se adresează în general memoriei și nu cunoașterii Semnificația efortului intregii omeniri, care se oferă individului prin operele de cultură, rămîne ascunsă și i se revelează numai partea exterioară a acestei extraordinare munci Cel mai erudit om, care a integrat in memoria lui toată știința, arta, tehnica etc , este un dezorientat, in fond, dacă travaliul acesta nu a izbutit să fixeze pentru el o poziție interioară în fața lumii și a existenței Ncii profesăm ideile pentru idei, ci'ezînd că au un adevăr în ele insele Dar am văzut că acestea au numai un rol funct' onal si că ele sînt valabile intr-atît cit îngăduie mișcarea spiritului spre regiuni din ce in ce mai vaste, și prin aceasta exprimind propria și absoluta lui libertate Spiritul erudit, pur și simplu, este fără eficacitate in acest sens: el trăiește numai in lumea din afară Și aici e marea eroare a Occidentului: cultul cunoștințelor pentru cunoștințe Nu spun că erudiția este rea prin ea insăși sau că nu este necesară, dar cînd este exclusiv interpretată ca metodă de formare a personalității umane, ea devine ineficace, necontribuind la transformarea facultăților intelectuale; erudiția seacă nu pregătește omul pentru viață Cultura făcută la intimplare devine, astfel, o distracție subtilă a inteligenței sau un mijloc de realizări practice Orientul nu a cunoscut un astfel de viciu; și, dintr-un anume punct de vedere, s-ar putea spune că ignoranța orientalului l-a mutilat mai puțin decît pe occidental Poate că Rousseau avea dreptate cînd spunea că societatea denaturează, intr-un fel, omul Pentru Orient, educația individului, studiul textelor sacre și al cărților de autoritate nu aveau un scop de erudiție, ci unul de formare A ști ce e in cărți 196 înseamnă, în Orient, a și face ce e scris acolo Prin aceasta, s tu diul operelor înaintașilor avea de scop descoperirea propriei lui personalități Noi nu trăim ceea ce știm S-ar putea conchide că, tocmai de aceea, nu știm nimic O reformă totală a modalității invățămîntului este necesară Școala occidentală, ajunsă la proporții și la o organizare pe care nici nu a bănuit-o Orientul, trebuie să devină și o disciplină pentru descoperirea personalității, a rolului ei funcțional în lume, a puterii și neputinței ei In loc de a avea lozinca „a ști", cultura europeană va trebui să subordoneze această formulă lui „a fi" A ști pentru a fi, iată idealul de cultură pe care trebuie să și-l dea Occid entul Această concluzie are un suport mult mai puternie decît s-ar părea la prima vedere Bacon încercase această Insfan-ratio Jlagna, care avea să dea Occidentului știința și puterea Pentru el, știința este putere: lanfum passumus quanlnm samus Și, în adevăr, știința europeană a dat lumii cea mai mare putere asupra naturii, a ajuns să organizeze și să domine forțele ei, dar nu a izbutit să organizeze și să îmblinzească această enormă energie care e omul și conștiința lui Este un hiatus între ceea ce știe și ce poate un individ în vremea noastră și ceea ce este el însuși Cum remarcă psihologul Charles Baudoin, există un „contrast între perfecția științelor și mizeria moravurilor noastre" Este explicabil, dealtfel, că în abia trei sute de ani de știință propriu - zisă, Occidentul nu a putut să transforme, decît în foarte rare cazuri, personalitatea interioară a omului Omul a cucerit toale sectoarele naturii, unul singur i-a rămas închis: el insuși Priviți omul mediu, omul mediu cult din epoca noastră ; cunoștințele sale nu-i acordă nici un beneficiu de altă natură decît acele avantaje materiale sau de orgoliu pe care le au toți oamenii, în mai mică sau mai mare măsură ; el trăiește și moare în aceleași condiții interioare ca și cel mai ^rnil ignorant Știința sa nu a contribuit decît la o complicare inextricabilă a vieții și ideilor sale, nu i-a dat nici un echilibru interior El a ajuns un mecanism orb a cărui activitate 197 -e automată Această ființă nu e un om complet De aceea cele mai mari opere literare se vor strădui să zugrăvească personalități puternice, acelea pe care nu le putem întîlni in mod obișnuit, sau chiar deloc, personaje mai pline și mai umane decit cele reale, mișcate de un angrenaj străin lor, duse fără voia lor de curentele tuturor mișcărilor sociale sau ideologice Scriitorii au trebuit să recurgă astfel la lumea iluziei pentru a inventa oameni vii Omul care știe este foarte puțin; omul care face este tot atit; dar omul care este, pentru că știe, este un zeu Gîndirea orientală a cunoscut această idee extraorcinară a cunoașterii ca expresie a puterii Noi nu am definit-o plnă acum, decît în elementul de putere asupra lumii externe Majoritatea oamenilor din Occident asimilează cunoștințe abstracte, care le majorează vocabularul intelectual, dar care nu formează puterea lor Ideile acestea rezumă, in cel mai bun caz, o putere, cum am spus, asupra naturii, dar ele nu reprezintă puterea spiritului Atît timp cit o cunoștință nu este însăși puterea mea, ea nu este decit o abstracțiune străină mie Adevărata cunoaștere exprimă puterea, grandoarea și libertatea spiritului A cunoaște realmente înseamnă a fi Și a fi înseamnă a deveni tu însuți din ce în ce mai liber, mai puțin incătușat, mai amplu Libertate — știință — putere, iată trei ipostaze care nu ar trebui să reprezinte decit fețe ale aceleiași realități: spiritul Cultura noastră este cucerită, în general, prin memorie, și de aceea ea dezvoltă hipertrofie numai o parte a inteligenței Ea nu ne poate decit augmenta cantitativ ideile, dar nu intervine, în mod decisiv, în însuși mecanismul interior al inteligenței, pentru a-i schimba calitatea Ceea ce ne trebuie e o atitudine pe care gradul de cultură să i-o dea individ ului Să obligăm atunci cultura să insemne și descoperirea spiritului Dacă omul și-ar cunoaște slăbiciunile și limitările lu\ prin aceasta le-ar și depăși Și în mod paradoxal, a fi liber, a cunoaște și a putea, a fi pur și simplu înseamnă, 198 astfel, a determina propria noastră lipsă de libertate, ignoranța și neputința noastră Căci, știm mai mult, atunci cînd știm că nu știm, decît cînd credem că știm și nu știm Aceasta fusese marea descoperire a lui Socrate, și de aceea înțeleptul atenian adoptase maxima de la Delfi, cunoaște-te pe tine însuți: TvfflQi oeauTOV Toate erorile pe care le comitem sînt datorite acestei ignoranțe de sine, ele sint provocate de faptul că nu ne cunoaștem! Noi credem că vom potoli Molo-chul interior, aruncîndu-i tol felul de valori care dispar inainte de a ne îmbarca pe nava lui Charron Dar din toată activitatea individului, numai două lucruri nu sint pieri-toare: realizarea lui proprie și, prin aceasta, puținul cu care a contribuit la realizarea omenirii De aceea, Aristotel sau Phidias, Spinoza sau Leibniz, Beethoven sau Bergson, Goethe sau Einstein vor rămîne, pentru eternitate, în sinul umanității, fără ca aceasta să-i poată repudia vreodată, chiar dacă le-ar descoperi erorile lor Viața lor a fost un dar și o binefacere făcută lumii Nu este însă mai puțin adevărat că numai acela poate dărui umanității care înfățișează o mare personalitate interioară Cele două activități sint complementare: una întregește pe cealaltă Fără o înaltă dezvoltare a libertății spiritului, omul nu poate dărui; dimpotrivă, d cere Acțiunea lui nu poate fi decît unidimensională: in li;c să fie centrifugă, ea e centripetă, sensul ei fiind dat de un egoism, uneori foarte subtil, dar totdeauna ușor de descoperii sub diversele lui deghizări Acela care iși pune problemele lumii fără a vedea in acestea și propriile lui probleme este un orb; acela care își pune problemele lui fără a descifra în acestea înseși problemele lumii, este un egoist; acela care, insă face din întrebările lui intrebările omenirii, care citește în propria lui mizerie, mizeria umanității intregi, devine puiernic Omul și omenirea, iată problema! $i aici este, in general, sarcina culturii europene, prima și marea ei sarcină: schimbarea punctului de vedere, lărgirea orizontului, aducerea in centrul tuturor preocupărilor a omului întreg Occidentalul normal crede că realitatea lui constă în buna lui stare, sau in situația lui socială și politică Cultura va trebui să-i arate ce este el propriu-zis, să-i arate un alt ideal, grandios și permanent, pe lingă care toate acestea devin 199 meschine In Upanișade, înțelepciunea hindusă a găsit totuși formula omului real: fat tcJam asi — acesta ești tu Dacă occidentalul și-ar pune însă, o singură clipă, problema realității lui, ar observa un lucru foarte ciudat: că el nu este ceea ce il înconjoară, dar că, în același timp, nu e izolat de Lot ceea ce există Existența sa reală va începe de abia din acest moment, cînd într-o supremă răsucire asupra lui, va fi pur și simplu La începuturile erei moderne, Bacon întreprinsese acea mare restaurație a științei, care, depășind prejudecățile Evului Mediu, să poată citi direct în cartea naturii Această mare operă ar putea fi astăzi îndeplinită Știința actuală e formulată, ea exprimă autonomia completă a gîndirii Spiritul omenesc, liherîndu-se, a creat știința Științei îi revine acum sarcina naturală să pună in centrul preocupărilor pe însuși creatorul ei Și aceasta ar fi marea ei restaurație: 1 nstauratio Alagna xv LIBERTATEA CREATOARE Își merită via^, libertatea — acela numai ce zilnic și le cucerește neîncetat GOETHE latr-un mic eseu 1, Franljois Mauriac a scris: „Ce qiii s'ap'JeHe un homme fait s'o'olienl au prix de quelles mutila-li-on 'i { Și această afirmație este plină de o semnificație mult mai adîncă In adevăr, omul preconizat în general și vag de cultura occidentală, de-a lungul evoluției ei, a fost — ș: e ii te — o ființă mutilată, prizonierul unor principii, impusa de alții, sau sclavul unor libertăți iluzorii, care nu sin' decit tarele sale psihice în accepția curentă, omul liber este acela care poate să-și facă viața cum voiește el Dar CP posibilități are, în general, omul mediu de a-și construi propria lui cale, ce direcție poate să-și aleagă care să consti-t uie, realmente, libertatea lui? Nici una, sau toate Se pot descoperi în el, nemodificate, toate viciile și toate pornirile cu care s-a născut; libertatea lui constă în a dezvolta, la maximum, aceste porniri 1 ată cîteva miliarde de oameni, care se unesc într-un strigăt formidabil, pentru a cere pămîn-tului sau cerului libertatea de a fi robii propriilor lor vicii, sau sclavii viciilor altora Libertatea înțeleasă in mod ul acesta instinctiv devine o autodistrugere; ea este dominată de dezideratele noastre, este subordonată tuturor rătăciri lor, tuturor preferințelor, sentimentalismului și confuziei Adevărata libertate nu poate fi condiționată de nimic, nici ch ia r 1 Le jeune homrn : (Paris, 1926) 201 de virtuțile noastre De aceea Dostoievski va descoperi libertatea sa privind un colț de cer prin gratiile închisorii Nici-principiile nu pot anula adevărata libertate a omului, tocmâ fiindcă aceasta nu depinde nici de ele, nici de preferințe, nici de comandamente de nici un fel Spinoza spunea că libertatea nu este recompensa virtuții, ci virtutea însăși Dacă-activitatea noastră nu se justifică prin ea însăși, ea nu e liberă; putem face lucruri mărețe, desigur, și ca sclavi dar nu prin aceasta ne-am cîștigat libertatea Trebuie dar să înțelegem prin libertate altceva decît se înțelege in mod obișnuit I n opoziție cu o astfel de concepție absurdă, care a dominat Occidentul Orientul și toți asceții de pretutindeni au profesat o mutilare tot atît de mare a persoanei omenești, renunțarea absolută la ceea ce este viață, încercînd să comprime, să ignore viața Pe de o parte, o libertate insuficientă sau una anarhică, dacă se reduce numai la atît, îngăduie dezvoltarea omului pe linia deficiențelor lui; pe de altă parte, mortificațiile și tehnicile ascetice mutilează omul, anihilîndu-i o față, care este tocmai viața lui de toate zilele In ambele cazuri ne aflăm în fața unui tip de om incomplet; incomplet, fiindcă instaurează printr-o lipsă de libertate sau o libertate rău înțeleasă însuși regnul im perfecțiunii; incomplet , fiindc ă ucide însăși viața In primul caz, este vorba de un viciu dezlănțuit, în al doilea de un viciu mort; dar odată cu viciul, a murit și virtutea Care poate fi atunci omul ideal, speranța și viitorul nostru? Occidentul nu-și pune problema Orientul, în genere, a eliminat-o, profesînd — în afară de cazurile marilor gânditori — tipul ascetic Unde este atunci omul? Acel lip de om, arhetipul, dacă pot spune așa, pe care să urmărim a-l realiza, în fiecare din noi, pe cit putem, prin toate eforturile noastre? Europa nu are încă un astfel de ideal * • * Cind spun că Occidentul nu a cunoscut încă un tip de-om ideal, nu vreau să afirm că nici nu și-a propus un astfe 1 de om; numai că idealul care mai mult sau mai puțin efemer, a preocupat lumea occidentală, în această privință, a fost, in bunii parte, imperfect Grecii au avut ideea de, 202 om concretizată in erou și înțelept Ahile și SocraLe, iată oamenii ideali ai vechii Hellade Înțeleptul însă era o realizare pur umană și terestră; tipul ideal, zeul, era, de fapt, un erou, mai puternic decît Hercule sau Ahile, dotat cu forțe mult mai vaste, subordonat mai puțin contingențelor faptelor Zeus, stăpinul lumii și al zeilor nu era un înțelept ci un erou El participa la lupte și le influența, după preferințele, nu după înțelepciunea sa Occidentul a mai avut, de asemenea, două tipuri ideale de om: sfintul și eroul Evul Mediu a admirat aceste făpturi atit de diferite si le-a fuzionat intr-una medie: cavalerul Ordinele cavalerești, care imbinau hibrid senin^atea sfințeniei și impetuozitatea eroismului, au fost poate singurele care au incercat marea aventură a descoperirii omului ideal complet Astăzi, omenirea nu mai are un tip de om ideal: sfintul și cavalerul nu mai pot aparține prezentului Singurul tip care mai impune este acela al eroului Dar, in mijlocul bătăliei de motoare, moartea unui erou nu va fi, in nici un caz un eveniment inscris inli'-o altă Iliada, sau in legendele popoarelor Cultura occidentală și-a așezat, cum am spus, in trecut pe culmile realizărilor ei, înțeleptul și eroul, ințeleptul luind in perioada creștinii, înfățișarea sfintului Dar, in acești oameni ideali, vom recunoaște un element tragic, care face din viață o dramă și o continuă înfăptuire a morții Sfintul părăsește viața Eroul, războinicul adevărat, ucide și este uois, Occidentul a venerat, cel mai mult, pe aceia care au murit, fie prin eroismul lor, fie prin sfințenia lor Eroii "int morții noștri; toți marii eroi ai lumii au fost uciși de dușmanii lor Ahile, Hercule, Roland, Napoleon Cei mai străluci ti dintre oameni sînt martiri care si-au sacrificat viața pentru triumful unei idei Socrate este mare fiindcă a băut cucută Este o putere neobișnuită, o majestate chiar, în gestul lor Dar nu putem să nu recunoaștem în aceste acte un caracter tragic, și tipul de om care a fost idealul întregii omeniri a crescut sub aripile morții A muri pentru o idee, iată deviza lor O astfel de preocupare constantă, care face din moarte un ideal și din viață o povară, a persecutat Occidentul, de la greci încoace Grecii au avut ideea de 203 perfecțiune a vieții, dar într-o cultură încă tînără, cel puțin vorbind de faza grecească pe care o continuăm noi, această idee a fost, in mod explicabil, amestecată cu elemente confuze de moarte Sfinții și eroii sînt desigur exemplare alese ale umanității, dar ei nu pot constitui idealul de viață, tipul de om realizabil pentru fiecare din noi Nu printre aceștia se poate găsi omul real, care ajunge la plenitudinea vieții lui, fără nici o temere, printr-o continuă creștere Realizarea unui om obișnuit, perfecțiunea și creșterea lui, trebuie să fie naturală și in armonie cu propria sa ființă și cu natura introagă Idealul de moarte nu poate aparține, decît prin deviație, omului Cultura, spunea Gugliemo Ferrero, este diminuarea sentimentului de teamă Omul care nu se teme este un om puternic; și am văzut că libertate, știință, putere nu sînt decit trei nume diferite ale unei aceleiași entități: spiritul Cultura Occidentului va impune, sperăm, prin luciditatea spiritului științific bine înțeles, tipul de om creator, constructorul propriei lui ființe și, prin aceasta, al intregii omeniri Astfel se va putea realiza un alt tip de om ideal, pe care l-a căutat umanitatea de totdeauna și pe care l-a exprimat in chip divers Acesta va fi omul care conștient va căuta să se așeze deasupra faptelor, deasupra ideilor, deasupra oricărei condiții Ideile, ca și faptele, sint valabile aUta vreme cît funcțiunea lor inlesnește o amplificare și o creștere a omului și a omenirii Mijloacele de a înălța persoana umană nu pot fi găsite, astfel, decît printr-o dragoste de tot ceea ce e viață, și o voință continuă de a contribui la desăvîrșirea ei Căci, așa cum spunea Spinoza, meditația omului liber la nimic nu se referă mai puțin decit la moarte: „Homo liber de nulla re minus qaam de morte cogitat, et ejus sapientia non mortis, sed vitae meditalio est" 1 Augustin scrie, in Confesiunile sale: „Nu știu eu însumi tot ceea ce sint“ Nee ego ipse capio totum quod sum Și acest lucru este adevărat pentru toți oamenii Nu cunoaștem rezervorul imens de energii ascuns in străfundurile ființei noastre, și care, explorat și pus in valoare, ar putea să ne schimbe fața Omul modern face impresia unui copil-zeu, 1 Ethica, teorema LXVII, cartea a patra 204 posesor al unor forțe extraordinare, pe care le utilizează numai în scopuri derizorii Acest decalaj între ce poate și ce face un individ este cauza tuturor dezastrelor care s-au abătut asupra lumii , Trebuie ca omul să aibă un ideal pe măsura colosalei lui puteri Dar idealul de pînă acum al majorității oamenilor se reduce la deziderate care nu ridică cu nimic ființa umană Un mare ideal, chiar dacă nu ar putea fi atins complet niciodată, este necesar omului Este preferabil un om cu o iluzie grandioasă unui om încadrat într-o certitudine comodă O asemenea iluzie are urmări mult mai importante și concrete in viața noastră decît au faptele imediate Marile iluzii ale istoriei au transformat lumea Din nefericire, speranțele omenirii au fost ilustrate, aproape întotdeauna, de idealuri iluzorii și meschine, în același timp Ceea ce a lipsit umanității a fost nu idealurile, ci grandoarea acestor idealuri în fond, sintem atit cit vroim să fim, sau, mai bine zis, cit ne închipuim că sîntem închipuiți-vă un l!I"ru, spune William James, și îndată acest lucru este mai mult drmit înainte de a fi imaginat Dar noi nu ne facem nici o imagine a ceea ce putem fi De aceea vegetăm embrionar prizonieri ai unei vieți inconștiente Omul vine în lunle prin umanitate și trăiește prin ea, este o funcție a ei, și înseamnă în lume atit cît înseamnă funcția lui El are posibilitatea, prin libertatea spiritului, care e puterea lui, să-și dobîndească un loc din ce în ce mai important în Univers, putind să-și construiască o existență mulL mai amplă și mai semnificativă în mijlocul naturii Alături de făptura săracă a lui homo faber, noi vedem statura colosală a altui om, a creatorului, care se construiește mai intii pe sine și apoi, ca o consecință, creează Prin acesta se întreține lumea, prin acesta ea e creată și Dumnezeu însuși e ajutat în opera lui Homo creator, iată idealul măreț pe care poate sa și-l dea Occidentul în omenire fiecare om este chemat sa se creeze singur, prin această putere, care este libertatea lui Bergson a vorbit despre o „evoluție creatoare"; mai curind se poate vorbi despre o libertate creatoare Semnificația existenței unui om este imaginea opei-ei create Dacă această creație nu e liberă, nu ne aparține; dacă ea este expresia 205 unor confitringei-i exterioare sau a unei poveri psihice interioare, opera noastră nu ne reflectează pe noi înșine Omul liber in interiorul lui își construiește propria lui existență, funcția lui în Univers, aș spune destinul lui Important nu este să fii numai liber, ci ca această libertate să fie creatoare, să-ți dea un loc și o funcție în lume, să-ți creeze un destin, să-ți atribuie un rol funcțional în întreg mecanismul existenței Și acest ideal nu poale fi întrevăzut decît pe marile culmi, acolo unde Omul se întîlnește cu Cerul Omul și-a căutat destinul în astre, dar tot atit de bine putea să-l citească în adîncul lui, fiindcă destinul său este teea ce înseamnă el însuși în lume Este situația paradoxală a omului de a nu se vedea direct, ci oglindit totdeauna în altceva Și oglinda în care și-a căutat imaginea a fost ceru) înstelat Faptul acesta are o explicație, dacă ne amintim un gind al lui Bergson: „Pentru a sonda misterul adînci-milor trebuie, uneori, să scru Lezi înălțimile; focul din centrul pămintului nu apare decît pe vîrfurile vulcanilor" S-ar putea spune că atît putem pătrunde în adincul ființei noastre, cit ne-au fost accesibile culmile Și astfel, ne dăm seama că a sonda abilul existentei noastre și a avea viziunea marilor înălțimi esle unul și același lucru De aceea sîntem in lume atil cit înseamnă idealul nostru Pag Cuvint de explicație 5 Prefață 9 I Criza Occidentului 11 II Orientul încremeni t 23 III Cheng Jen in China antică 35 IV Yoghinul indian 73 V Cultură și civilizație 107 VI Două tipuri de culturi 119 VII Omul este măsura lucrurilor 126 VIII Eroarea lui Descartes 134 IX Știință și filosofie 142 X O cultură de tip științific 158 XI Sensul problemelor 167 XII Mesajul Orientului 173 XIII Introversiune și extraversiune 189 XIV Instauratio Magna 195 XV Libertatea creatoare 201